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Аннотация
После восьми лет войны между Британией и Францией наконец-то пронесся слух о мире. Но старые враги прекрасно понимают, что любое соглашение станет лишь передышкой, позволяющей оправиться от ужасных потерь. Чтобы добиться лучших условий, французы проводят демонстрацию силы от Бискайского залива до портов Ла-Манша. В Британском Адмиралтействе есть те, кто видит в этом смелую возможность сравнять счёт за столом переговоров — и кто лучше подойдёт для этого, чем молодой контр-адмирал Болито! В июне 1801 года небольшая эскадра Болито всё ещё залечивает раны, полученные в битве при Копенгагене, и, получая приказы из Лондона, Болито впервые в жизни разрывается между требованиями долга и своим искренним желанием жениться. Когда эскадра отплывает, к ней присоединяется ещё один корабль — фрегат, хранящий множество воспоминаний из прошлого. Но куда ведёт флаг Болито, туда должны следовать и его капитаны, если потребуется, даже до самой грани катастрофы, ибо их традиция — победа.


1. Прикосновение к земле

Даже для западной Англии лето 1801 года было редкостью: безоблачное голубое небо и щедрое солнце. В Плимуте этим шумным июльским утром солнце светило так ярко, что корабли, казалось, покрывавшие воды от Амоаза до самого Зунда, плясали и мерцали, чтобы смягчить мрачность своих орудийных палуб и шрамы тех, что выдержали ярость битвы.
Элегантная гичка целеустремлённо проскользнула под корму высокого трёхпалубного судна и ловко уклонилась от столкновения с громоздким лихтером, почти доверху нагруженным огромными бочками и бочонками с водой. Бледные весла гички поднимались и опускались синхронно, а её команда в клетчатых рубашках и просмолённых шляпах была гордостью её корабля и рулевого. Последний оценивал прибытие и отбытие других портовых судов, но его мысли были сосредоточены на пассажире гички, капитане Томасе Херрике, которого он только что вынес с причала.
Херрик прекрасно понимал опасения своего рулевого, так же как он мог ощутить напряжение, наблюдая за тем, как команда его гички старательно избегала его взгляда, когда они работали лопастями, заставляя лодку мчаться по воде, словно яркий жук.
Это было долгое и утомительное путешествие из Кента, родного города Херрика, и по мере того, как расстояние до Плимута сокращалось, он начал беспокоиться о том, что ему предстоит открыть.
Его корабль, семидесятичетырёхпушечный «Бенбоу», прибыл в Плимут всего месяц назад. Невероятно было поверить, что прошло меньше трёх месяцев с того кровавого сражения, которое теперь называют Копенгагенским сражением. Небольшая прибрежная эскадра, флагманом которой был «Бенбоу», сражалась с отличием. Все это говорили, и «Газетт» намекала, что если бы не их усилия, «всё» могло бы сложиться совсем иначе.
Херрик поерзал на банке и нахмурился. Он не заметил, как загребной вздрогнул под его взглядом, и вообще не осознавал, что видит его. Херрику было сорок четыре года, и он проделал трудный и опасный путь к своей нынешней должности без какого-либо влияния или покровительства. Он уже слышал всё это раньше и презирал тех, кто говорил о морском бое как о каком-то состязании с арбитрами.
Такие люди никогда не видели резни, сломленных тел и разумов, сопровождавших каждую схватку. Спутанных снастей, расщепленных балок и рангоута, которые приходилось восстанавливать без малейшего разрешения, чтобы развалины можно было превратить в боевой корабль и отправить туда, где он будет пригоден для наилучшего использования.
Он окинул взглядом оживлённую якорную стоянку. Корабли пополняли запасы, другие ремонтировались. Его взгляд остановился на стройном фрегате без мачт, возвышавшемся над своим отражением, без пушек и людей, когда он спускался на воду со стапеля. Только что спущенный на воду. Он видел развевающиеся шляпы и гербы, яркие флаги, развевающиеся над пустыми орудийными портами, его растущую уверенность, словно у только что спущенного жеребёнка.
Херрик снова нахмурился. После восьми лет непрерывной войны с Францией и её союзниками им всё ещё не хватало фрегатов. Куда же направится этот? Кто будет им командовать и обретёт славу или позор?
Херрик обернулся и посмотрел на молодого лейтенанта, который вышел за ним с гичкой. Должно быть, он прибыл в Кенте в течение семи драгоценных дней. Он был таким бледным и молодым, таким неуверенным в себе, что Херрик едва мог представить его себе новоиспечённым мичманом, не говоря уже о лейтенанте. Но война унесла так много жизней, что весь флот, казалось, состоял из мальчишек и стариков.
Спрашивать его о чём-либо было бесполезно. Он боялся собственной тени.
Херрик взглянул на своего рулевого с квадратными плечами, пока тот управлял лодкой под еще одним сужающимся бушпритом и яркой носовой фигурой.
Этот дрожащий мальчишка, выдававший себя за лейтенанта, встретил его на пристани, снял шляпу и, заикаясь, пробормотал: «Первый лейтенант вам клянется, сэр, и адмирал прибыл на борт».
Слава богу, первый лейтенант был там и встретил его, мрачно подумал Херрик. Но что сейчас делает на борту «Бенбоу» контр-адмирал Болито, офицер, которому он служил во многих частях света, человек, которого он любил больше всех на свете?
Его было легко увидеть в эти последние мгновения за пределами Копенгагена. Дым, ужасный грохот падающих рангоутов и резкий грохот пушек — и всегда Болито был рядом. Он махал им рукой. Подгонял их, вёл их со всей безрассудной решимостью, которая была доступна только ему. Вот только Херрик, который глубоко в душе гордился тем, что был его лучшим другом, знал настоящего человека. Сомнения и страхи, волнение от брошенного вызова, отчаяние от того, что жизнь была потрачена впустую, если её нечаянно отбросить.
Их возвращение домой должно было стать для него особенным, как никогда прежде. На этот раз его ждала женщина. Прекрасная девушка, которая могла и должна была стать отсрочкой от всего, что было дорого Болито и что он когда-то потерял. Болито собирался в Лондон, в Адмиралтейство, а затем обратно в свой дом в Корнуолле, в большой серый дом в Фалмуте.
Гичка выровнялась на последнем отрезке пути, и Херрик затаил дыхание, увидев, как его корабль выделяется среди других стоящих на якоре судов. Его чёрно-жёлтый трюм сиял на солнце, словно приветствуя каждого. Только профессиональный моряк, и прежде всего капитан, мог разглядеть что-то за свежей краской и смолой, зачернённым такелажем и аккуратно свёрнутыми парусами. Массивный корпус «Бенбоу» был почти зажат лихтерами и пришвартованными платформами.
Воздух вибрировал от грохота молотков и пил, и прямо на его глазах очередной огромный узел новых снастей поднимали на бизань-стеньгу, ту самую, которую сбили в бою. Но «Бенбоу» был новым кораблём и обладал мощью двух более старых спутников. Он сильно пострадал, но был снят с якоря и через несколько месяцев снова выйдет в море со своей эскадрой. Несмотря на свою обычную осторожность, Херрик был доволен и горд тем, что они сделали. Будучи Херриком, он никогда не задумывался, что во многом успех был обусловлен его собственным вдохновением и неустанными усилиями по подготовке «Бенбоу» к плаванию.
Его взгляд остановился на бизань-мачте и флаге, лишь изредка развевавшемся на её лоцманском крыле. Флаг контр-адмирала Красной Армии, но для Херрика он значил гораздо больше. По крайней мере, он смог разделить его со своей новой женой, Дульси. Херрик был женат совсем недолго, и всё же, выдав свою сестру замуж за жердь лейтенанта Джорджа Гилкриста всего четыре дня назад в Мейдстоне, он чувствовал себя мужем, состоящим в браке уже много лет. Он улыбнулся, и его круглое, простоватое лицо потеряло суровость при мысли об этом. Его собственная способность давать советы по браку!
Лучник встал, держа багор наготове.
Бенбоу поднялся прямо над гичкой, пока мысли Херрика блуждали где-то вдали. Рядом он видел отремонтированные балки и краску, которая теперь скрывала кровь из шпигатов. Как будто истекал кровью корабль, а не его люди.
Весла были брошены, и рулевой Так снял шляпу. Их взгляды встретились, и Херрик коротко улыбнулся. «Спасибо, Так. Отличный ход».
Они поняли друг друга.
Херрик посмотрел на входной иллюминатор и приготовился к тысячному разу. Когда-то он и представить себе не мог, что когда-нибудь достоин звания лейтенанта. Переход из кают-компании на квартердек, а теперь и на должность флаг-капитана, одного из лучших морских офицеров, был ещё труднее.
Как и новый дом в Кенте. Не коттедж, а настоящий дом, где неподалёку жил адмирал и несколько богатых купцов. Дульси заверила его: «Ничто не будет слишком хорошо для тебя, дорогой Томас. Ты этого добивался, ты заслуживаешь гораздо большего».
Херрик вздохнул. Большая часть денег всё равно принадлежала ей. Как ему вообще удалось так посчастливиться найти свою Дульси?
«Морские пехотинцы! Ат-тен-шун!»
Облако трубочной глины плыло над бесстрастными лицами и черными киверами, когда мушкеты загрохотали в такт звукам, и, когда воздух напрягся от щебета боцманских криков, Херрик снял шляпу и направился к квартердеку, к своему высокому первому лейтенанту Вулфу, самому неуклюжему, но, безусловно, одному из лучших моряков, которых Херрик когда-либо встречал.
Шум стих, и Херрик с грустью посмотрел на группу. Столько новых лиц предстояло узнать. Но теперь он видел лишь тех, кто погиб в бою или страдал от боли и унижения в каком-нибудь военно-морском госпитале.
Но майор морской пехоты Клинтон всё ещё был здесь. И за его багровым плечом Херрик увидел старого Бена Грабба, штурмана. Ему повезло, что у него было столько опытных моряков, способных сплотить новобранцев и мобилизованных в хоть какую-то роту.
«Ну, мистер Вулф, может быть, вы мне объясните, почему поднят флаг адмирала?»
Он шёл в ногу с лейтенантом, и два крыла ярко-рыжих волос торчали из-под шляпы, словно паруса. Словно он и не уезжал. Словно корабль поглотил его, а далёкий берег с мерцающими домами и амбразурами батарей не имел для него значения.
Вулф произнёс своим ровным, хриплым голосом: «Адмирал сошел с берега вчера днём, сэр». Он выставил огромный кулак и указал на недавно свёрнутые фалы. «Что это? Чёртовы птичьи гнёзда?» Он отвернулся от оцепеневшего матроса и проревел: «Мистер Суэйл, запишите имя этого идиота! Ему бы ткачом быть, а не моряком!»
Вулф добавил, тяжело дыша: «Большинство новых матросов такие же. Отбросы суда присяжных, с небольшой примесью опытных». Он постучал себя по большому носу. «Их сняли с индийского судна. Они сказали, что были освобождены от службы на королевском судне. И у них были документы, подтверждающие это».
Херрик криво усмехнулся. «Но к тому времени, как вы всё уладили, мистер Вулф, их корабль уже ушёл?»
Как и его первый лейтенант, Херрик не испытывал особой симпатии к лучшим морякам, освобождённым от службы на флоте лишь потому, что они были наняты компанией John Company или каким-то портовым управлением. Англия была в состоянии войны. Им нужны были моряки, а не калеки и преступники. С каждым днём становилось всё труднее. Херрик слышал, что вербовщики и неутомимые вербовочные отряды теперь работают за много миль от моря.
Он взглянул на возвышающуюся грот-мачту с её внушительным такелажем и перекрещивающимися реями. Нетрудно было вспомнить дым и пробитые паруса. Морпехи на грот-марсе кричали и ликовали, стреляя из вертлюгов и мушкетов в этом обезумевшем мире.
Они вошли в прохладу полуюта, пригнувшись между тяжелыми потолочными балками.
Вулф сказал: «Адмирал пришёл один, сэр». Он помедлил, словно проверяя их отношения. «Я думал, он приведёт свою жену».
Херрик серьёзно посмотрел на него. Вулф был огромным и свирепым, повидавшим всякое — от работорговца до угольного брига. Он не был тем человеком, который будет терпелив к отстающим или позволит себе личные слабости. Но он также не был сплетником.
Херрик просто сказал: «У меня тоже были надежды. Клянусь Богом, если кто-то когда-либо заслуживал или нуждался в…»
Остальная часть его речи была прервана морским часовым снаружи большой каюты, который резко постучал мушкетом по палубе и крикнул: «Флаг-капитан, сэр!»
Вулф усмехнулся и отвернулся. «Проклятые быки!»
Дверь быстро открыл маленький Оззард, личный слуга Болито. Он был странным человеком. Хотя он был хорошим слугой, говорили, что он был ещё лучшим клерком в адвокатской конторе, но сбежал во флот, чтобы не предстать перед судом или, как некоторые недоброжелательно намекали, не умереть от палача.
Большая каюта, отделенная белыми ширмами от столовой и спальни, была свежевыкрашена, а палуба снова была покрыта клетчатым холстом, под которым не было и намека на боевые шрамы.
Болито высунулся из кормового окна, и, повернувшись поприветствовать друга, Херрик с облегчением увидел, что, по-видимому, ничего не изменилось. Его контр-адмиральский мундир с золотым галуном небрежно лежал на стуле, а на нём были только рубашка и бриджи. Чёрные волосы с единственным выбившимся локоном над правым глазом и лёгкая улыбка делали его скорее лейтенантом, чем флаг-офицером.
Они на мгновение взялись за руки, сжимая воспоминания и образы в несколько секунд.
Болито сказал: «Вот это да, Оззард». Он подвинул стул для Херрика. «Садись, Томас. Рад тебя видеть».
Его спокойные серые глаза ещё на мгновение задержались на друге. Херрик был крепче, лицо чуть округлело, но это, должно быть, заслуга его новой жены и её кулинарных стараний. В его каштановых волосах проглядывала седина, словно иней на крепком кусте. Но ясные голубые глаза, которые могли быть такими упрямыми и такими ранимыми, оставались прежними.
Они прикоснулись к своим кубкам, и Болито добавил: «Какова твоя степень готовности, Томас?»
Херрик чуть не поперхнулся вином. Готовность? Месяц в порту, и два члена эскадры безвозвратно потеряны в бою! Даже их самый маленький двухпалубный корабль, шестидесятичетырёхпушечный «Один» под командованием капитана Инча, едва добрался до безопасного места в Норе, настолько глубоко он был посажен носом. Здесь, в Плимуте, «Индомитебл» и «Никатор», семидесятичетырёхпушечные, как и «Бенбоу», находились в муках ремонта.
Он осторожно произнёс: «Никатор» скоро будет готов к выходу в море, сэр. Остальная эскадра должна доложить о готовности к сентябрю, если нам удастся подкупить этих воров с верфи!»
«А Стикс, что с ней?»
Когда Болито спрашивал о единственном уцелевшем фрегате эскадры, он заметил отсутствующий взгляд в глазах друга. Они потеряли второй фрегат и военный шлюп. Их стёрло, словно следы на пляже во время прилива.
Херрик позволил Оззарду наполнить кубок, прежде чем ответить. «Стикс трудится день и ночь, сэр. Капитан Нил, похоже, способен вдохновлять своих людей на чудеса». Он добавил извиняющимся тоном: «Я только что вернулся из Кента, сэр, но смогу предоставить вам полный отчёт к концу дня».
Болито поднялся на ноги, как будто кресло больше не могло сдерживать его беспокойство.
«Кент?» — улыбнулся он. «Прости, Томас. Я забыл. У меня слишком много собственных проблем, чтобы спрашивать о твоём визите. Как прошла свадьба?»
Пока Херрик рассказывал о событиях, завершившихся свадьбой его сестры с его бывшим первым лейтенантом, Болито обнаружил, что его мысли снова блуждают где-то далеко.
Вернувшись в Фалмут после битвы при Копенгагене, он был счастливее и удовлетвореннее, чем мог себе представить. Выжить — это одно. Прибыть в дом Болито вместе со своим племянником Адамом Паско, рулевым и другом Джоном Оллдеем — его короновала девушка, которая ждала его там. Белинда; ему до сих пор было трудно произносить ее имя, не боясь, что это очередной сон, уловка, призванная вернуть его к суровой реальности.
Эскадрилья, битва — всё словно померкло, пока они, словно чужие, исследовали старый дом. Вместе строили планы. Поклялись не терять ни минуты, пока Болито свободен от службы.
В воздухе даже повисли слухи о мире. После стольких лет войны, блокады и насильственной смерти, поговаривали, что в Лондоне и Париже ведутся секретные переговоры о прекращении боевых действий, чтобы получить передышку без ущерба для чести обеих сторон. Даже это казалось возможным в новом сказочном мире Болито.
Но не прошло и двух недель, как из Лондона прибыл курьер с приказом Болито явиться в Адмиралтейство, чтобы навестить своего старого начальника и наставника, адмирала сэра Джорджа Бошама, который изначально и поручил ему командование Балтийской прибрежной эскадрой.
Даже тогда Болито воспринял драматическое появление курьера как не более чем необходимое прерывание.
Белинда проводила его до экипажа, глаза её смеялись, тело согревало его, когда она рассказывала ему о своих планах, о том, как она подготовит их свадьбу, пока он будет в Лондоне. Она будет жить в доме сквайра, пока они наконец не поженятся, ведь в таком портовом городе, как Фалмут, всегда много болтовни, и Болито не хотел, чтобы что-то испортило их свадьбу. Он люто не любил Льюиса Роксби, сквайра, и не мог представить, что нашла в нём его сестра Нэнси, когда вышла за него замуж. Но на него можно было положиться: он мог развлечь её и занять лошадьми и своей растущей империей ферм и деревень.
За глаза слуги Роксби называли его королем Корнуолла.
По-настоящему Болито был потрясен, когда его провели в покои адмирала Бошана. Он всегда был невысоким, хрупким человеком, которого, казалось, тяготили не только эполеты и золотые галуны, но и огромная ответственность, которую он нес, и тот интерес, который он вызывал везде, где британский военный корабль служил королю. Сгорбившись за своим заваленным яствами столом, Бошан не мог подняться и поприветствовать его. В свои шестьдесят он выглядел на сто лет старше, и только глаза сохраняли огонь и живость.
«Я не буду тратить время, Болито. Тебе, смею сказать, нечего тратить. У меня его совсем не осталось».
Он умирал с каждым часом, с каждым тяжелым вздохом, и Болито был одновременно тронут и очарован силой слов этого маленького человека, его энтузиазмом, который всегда был его главным качеством.
«Ваша эскадрилья действовала превосходно». Рука, похожая на коготь, слепо скользнула по разбросанным бумагам на столе. «Хорошие люди погибли, но на их место пришли другие». Он кивнул, словно слова были для него слишком тяжелы. «Я прошу от вас многого. Возможно, слишком многого, не знаю. Вы слышали о мирных предложениях?» Его глубоко посаженные глаза поймали отражённый солнечный свет из высоких окон. Словно свет в черепе. «Слухи правдивы. Нам нужен мир, мир, рождённый необходимостью лицемерия, чтобы дать нам время, передышку перед решающей схваткой».
Болито тихо спросил: «Вы им не доверяете, сэр?»
«Никогда!» Это слово лишило его сил, и прошло несколько мгновений, прежде чем Бошан продолжил: «Французы вынудят выдвинуть самые выгодные условия соглашения. Чтобы добиться их, они уже заполняют свои порты в Ла-Манше судами и баржами вторжения, а также войсками и артиллерией, чтобы заполнить их. Бонапарт надеется запугать наш народ и заставить его заключить соглашение, выгодное только ему. Когда его раны заживут, а корабли и полки пополнятся, он разорвет договор и нападет на нас. На этот раз второго шанса не будет».
После очередной паузы Бошан глухо произнёс: «Мы должны вселить в наших людей уверенность. Показать им, что мы всё ещё можем атаковать и защищаться. Только так мы уравняем шансы. Годами мы оттесняли французов в их порты или заставляли их сдаваться. Блокада и патрулирование, боевые действия на линии фронта или действия отдельных кораблей — вот что сделало наш флот великим. Бонапарт — солдат, он не разбирается в этих вопросах и, слава богу, не станет принимать советов от тех, кто разбирается лучше».
Его голос ослаб, и Болито почти решил позвать на помощь маленькую, безвольную фигурку за столом.
Затем Бошан резко выпрямился и резко бросил: «Нам нужен жест. Из всех молодых офицеров, которых я наблюдал и направлял по служебной лестнице, вы ни разу меня не подводили». В его сторону погрозил морщинистый палец, словно часть воспоминания о человеке, которого Болито так живо помнил с их первой встречи. «Ну, по крайней мере, не в вопросах долга».
«Благодарю вас, сэр».
Бошан его не слышал. «Выведите как можно больше кораблей в море как можно скорее. Я дал вам письменное распоряжение принять на себя общее командование эскадрой, блокирующей Бель-Иль. Для вашего удобства будут предоставлены дополнительные суда, как только мои донесения будут доставлены адмиралам порта». Он пристально посмотрел на Болито, не мигая. «Вы нужны мне в море. В Бискайском заливе. Знаю, что прошу всего, но я уже всё предложил».
Картины зала с высоким потолком в Адмиралтействе, вид из окон на яркие экипажи, красочные платья и алые мундиры словно расплылись, когда мысли Болито вернулись к каюте в Бенбоу.
Он сказал: «Адмирал сэр Джордж Бошам приказывает мне выйти в море, Томас. Никаких возражений, минимальные задержки. Незаконченный ремонт, нехватка команды, недостающие порох и ядра — мне нужно знать всё до мельчайших подробностей. Предлагаю провести совещание всех капитанов, и я составлю письмо капитану Инчу, которое необходимо немедленно отправить с курьером на его корабль в Чатеме».
Херрик уставился на него. «Похоже, это срочно, сэр».
«Я… я не уверен». Болито вспомнил слова Бошана. «Ты мне нужен в море». Он посмотрел на обеспокоенное лицо Херрика. «Мне жаль, что я так врываюсь в твоё новое счастье». Он пожал плечами. «И в Бискайю, как ни странно».
Херрик мягко спросил: «Когда вы вернулись в Фалмут, сэр…»
Болито смотрел в кормовые окна и наблюдал, как местная лодка приближается к стойке «Бенбоу». Еда и напитки, которые можно было осмотреть и обменять. Маленькие радости жизни моряка.
Он ответил: «Дом был пуст. Это была моя вина, как и вина всех остальных. Белинда уехала с моей сестрой и её мужем. Мой зять хотел показать ей недавно купленное поместье в Уэльсе».
Он обернулся, не в силах скрыть горечь и отчаяние.
«После Балтики и того ада в Копенгагене кто бы мог ожидать, что меня снова отправят в море через несколько недель?»
Он оглядел тихую каюту, словно прислушиваясь к забытым звукам битвы: отчаянным крикам раненых, ликующим крикам датских абордажников, хлынувших через эти самые кормовые окна, чтобы умереть от окровавленных штыков майора Клинтона.
«Как она это воспримет, Томас? Какой смысл в словах «долг» и «честь» для женщины, которая уже так много отдала и так много потеряла?»
Херрик наблюдал за ним, едва смея дышать. Он всё видел как на ладони: Болито спешил обратно в Фалмут, готовя объяснения, как он расскажет о своих обязательствах перед Бошаном, даже если этот жест окажется бесплодным.
Бошан отдал своё здоровье в войне против Франции. Он отобрал молодых людей, чтобы заменить тех, кто постарше, чей разум остался позади из-за войны, которая вышла за рамки их воображения.
Он предложил Болито первый шанс командовать эскадрильей. Теперь он умирал, а его работа так и не была завершена.


Херрик знал Болито лучше, чем он сам. Вот почему Болито пришёл на корабль. Дом был пуст, и Белинде Лейдлоу не было возможности сообщить о решении.
«Она будет меня презирать, Томас. Кто-то другой должен был пойти вместо меня. Контр-адмиралы, особенно младшие, — два за копейку. Я что? Бог какой-то?»
Херрик улыбнулся. «Она ничего подобного не подумает, и ты это знаешь! Мы оба так думаем».
«Ну да?» Болито прошёл мимо, коснувшись его плеча, словно пытаясь успокоить. «Я хотел остаться. Но мне нужно было выполнить поручение Бошана. Я ему очень обязан».
Всё снова было как в том старом сне. Дом пустовал, если не считать слуг, стена над морем была усеяна полевыми цветами и гудела от насекомых. Но главных действующих лиц там не было, чтобы насладиться этим зрелищем. Даже Паско, и это почти так же нервировало. Он получил письмо о назначении на другой корабль всего за несколько часов до отплытия Болито в Лондон.
Он улыбался, даже когда беспокоился об этом. Флот отчаянно нуждался в опытных офицерах, и Адам Паско с таким же нетерпением ждал первой возможности, которая привела бы его к цели — получить собственное командование. Болито отогнал тревогу. Адаму всего двадцать один год. Он был готов. Он должен был перестать беспокоиться о нём.
Из-за двери донесся приглушённый голос часового: «Адмирал, рулевой!»
Оллдэй вошёл в каюту и широко улыбнулся Болито. Херрику он приветливо кивнул. «Капитан Херрик, сэр». Он положил на палубу большой холщовый мешок.
Болито надел форменный китель и позволил Оззарду натянуть косу на воротник с золотой отделкой. Произошло только одно хорошее событие, и он почти забыл о нём.
«Я перейду на Стикс, Томас. Чем скорее я свяжусь с остальными моими кораблями у Бель-Иль, тем лучше, я думаю». Он вытащил из кармана пальто длинный конверт и протянул его изумлённому Херрику. «От их светлостей, Томас. Вступает в силу с завтрашнего полудня». Он кивнул Олдэю, который сбросил на палубу, словно ковёр, большой алый вымпел. «Ты, капитан Томас Херрик, корабль Его Британского Величества «Бенбоу» в Плимуте, примешь на себя и берёшь на себя обязанности исполняющего обязанности коммодора этой эскадры со всеми вытекающими отсюда непосредственными обязанностями». Он сунул конверт в твёрдую ладонь Херрика и с силой сжал другую. «Боже мой, Томас, мне стало немного легче, когда я увидел тебя таким несчастным!»
Херрик сглотнул. «Я, сэр? Коммодор?»
Эллдэй ухмылялся. «Молодец, сэр!»
Херрик все еще смотрел, не отрывая взгляда от красного кулона у своих ног.
«С моим собственным флаг-капитаном? С кем, я имею в виду…»
Болито подал знак, чтобы ему принесли ещё вина. Сердце у него всё ещё ныло так же мучительно, как и прежде, а чувство неудачи не стало менее очевидным, но вид замешательства друга значительно помог. Это был их мир. Другое существование — планы на свадьбу и безопасность, разговоры о мире и будущей стабильности — были здесь чужды.
«Уверен, в ваших донесениях из Лондона всё будет объяснено, Томас». Он наблюдал, как разум Херрика пытается с этим разобраться, а затем принимает как реальность. Флот научил тебя этому, как минимум. Иначе ты пойдёшь ко дну. «Подумай, как гордится Дульси!»
Херрик медленно кивнул. «Полагаю, что да». Он покачал головой. «Всё равно, коммодор». Он пристально посмотрел на Болито, его глаза были ярко-голубыми. «Надеюсь, это не слишком нас разлучит, сэр».
Болито был тронут и отвернулся, чтобы скрыть свои эмоции. Как типично для Херрика — первым подумать об этом. Не о своём справедливом и заслуженном повышении, давно назревшем, а о том, что это может значить для каждого из них. Лично.
Оллдей неторопливо подошёл к двум мечам на переборке каюты, внезапно заворожённый их внешним видом и состоянием. Блестящий подарочный меч от жителей Фалмута в знак признания заслуг Болито на Средиземном море и на Ниле. Другой меч, без блеска и лоска, устаревший, но прекрасно сбалансированный, казался по сравнению с ним потрёпанным. Но ни подарочный клинок, весь в золоте и серебре, ни сотня ему подобных не могли сравниться по ценности со старым. Меч Болито, изображённый на нескольких семейных портретах в Фалмуте и виденный Оллдеем в пучине множества сражений, был бесценен.
На этот раз даже Олдэй не смог отнестись к внезапным приказам выйти в море со свойственной ему философией. На этот раз он не сходил на берег дольше, чем на собачью вахту, а теперь они снова в пути. Он уже злился на несправедливость и глупость, из-за которых Болито не получил должной награды после Копенгагена. Сэр Ричард Болито. Это прозвучало бы как нельзя кстати, подумал он.
Но нет, эти мерзавцы из Адмиралтейства намеренно избегали того, что было приличествовать. Он сжал огромные кулаки, глядя на сабли. По флоту ходили слухи, что с Нельсоном обошлись примерно так же, и это было хоть каким-то утешением. Нельсон всех обрадовал, притворившись, что не заметил сигнала своего начальника о прекращении боя. Это было так похоже на него, что заставляло Джеков любить его, а адмиралов, никогда не выходивших в море, ненавидеть одно его имя.
Эллдей вздохнул и подумал о девушке, которую он помог спасти из разбитого экипажа всего несколько месяцев назад. Мысль о том, что Болито всё ещё может потерять её из-за нескольких глупых письменных приказов, была выше его понимания.
«Тост за нашего нового коммодора». Болито взглянул на кубки. Первый лейтенант подошёл к корме, опустив голову под потолком, а Грабб, капитан, широко расставив ноги, чтобы сбалансировать свой внушительный вес, уже разглядывал кубок, похожий в его руке на напёрсток.
Херрик сказал: «Оллдей, иди сюда. В сложившихся обстоятельствах я хотел бы, чтобы ты присоединился к нам».
Эллдей вытер руки о свои нарядные нанковые бриджи и пробормотал: «Ну, благодарю вас, сэр».
Болито поднял кубок. «За тебя, Томас. За старых друзей и старые корабли».
Херрик серьёзно улыбнулся. «Это хороший тост».
Эллдэй выпил вино и скрылся в тени большой каюты. Херрик хотел, чтобы он разделил с ним это вино. Более того, он хотел, чтобы об этом узнали остальные.
Оллдей выскользнул через маленькую сетчатую дверь и направился к залитой солнцем верхней палубе.
Они прошли долгий путь вместе, в то время как другим повезло меньше. Чем меньше их становилось, тем сложнее становились задачи, подумал он. Теперь флаг Болито скоро будет ходить в Бискайском заливе. Новая группа кораблей, новая головоломка для контр-адмирала.
Но почему именно в заливе? Там было множество кораблей и людей, годами ведших эту чёртову блокаду, пока их корпуса не обросли водорослями, длинными, как змеи. Нет, для Бошана, чтобы отдать такой приказ, и для того, чтобы Ричард Болито был выбран для этой работы, это должно было быть трудно, другого пути не было.
Эллдэй вышел на солнечный свет и прищурился, глядя на флаг, развевающийся на бизани.
«Я все равно считаю, что его следует назвать сэром Ричардом!»
Молодой вахтенный лейтенант хотел было отдать ему приказ, но потом вспомнил, что ему рассказывали о рулевом адмирала. Вместо этого он перешёл на противоположную сторону квартердека.


Когда якорная стоянка наконец погрузилась во тьму, и лишь огни и редкие лучи с берега отделяли море от суши, даже «Бенбоу» чувствовал себя отдыхающим. Измученные непрерывной работой наверху и внизу, его люди лежали, забившись в гамаки, словно в коконах в какой-то герметичной пещере. Под рядами гамаков за портами тихо стояли орудия, возможно, грезящие о тех временах, когда они выбивали жизнь из воздуха и заставляли мир содрогнуться от своей ярости.
В большой каюте, сразу на корме, за своим столом сидел Болито, над его головой медленно кружил фонарь, пока корабль натягивал и проверял тросы.
Для большей части эскадры и для многих людей Бенбоу он был именем, лидером, флагу которого они подчинялись. Некоторые служили с ним раньше и гордились этим, гордились тем, что могут дать ему прозвище, которое никто из новичков не знал. Равенство Дик. Были и другие, создавшие свой собственный образ молодого контр-адмирала, словно, расширяя его, они увеличивали своё бессмертие и славу. Были и те, кто, совсем немногие, вроде верного Оззарда, дремавшего, как мышь, в своей кладовой, видел настроение Болито ранним утром, в конце сильного шторма или морской погони. Или Аллдей, которого тянуло к нему, когда, казалось бы, их первая встреча должна была быть омрачена ненавистью и унижением вербовщиков. Херрик, заснувший над последней стопкой подписанных другими капитанами рапортов, знал его и в разгаре волнения, и в пучине отчаяния. Возможно, он лучше, чем кто-либо другой, узнал бы Ричарда Болито, который сидел за столом, сознательно держа ручку над бумагой, а его мысли были поглощены всем, кроме девушки, которую он оставлял позади.
Затем он с большой осторожностью начал: «Моя дорогая Белинда…»
2. Не оглядываться назад

РИЧАРД БОЛИТО откинулся на спинку кресла и ждал, пока Олдэй закончит его брить. Херрик стоял у сетчатой двери, вне поля его зрения, а вокруг и над ними корпус и палубы «Бенбоу» содрогались и отдавались эхом от грохота ремонтных работ.
Херрик говорил: «Я сообщил капитану Нилу, что сегодня утром вы переместите свой флаг на Стикс, сэр. Кажется, он этому необычайно рад».
Болито взглянул на увлечённое лицо Олдэя, пока тот ловко водил бритвой по подбородку. Бедный Олдэй, он явно не одобрял переезда на тесный фрегат после сравнительной роскоши флагмана, так же как Херрик не доверял способности любого другого капитана вести свои дела.
Странно, как флоту всегда удавалось так тонко сплетать нити. Капитан Джон Нил с тридцатидвухпушечного «Стикса» служил пухлым мичманом под командованием Болито на его первом фрегате, в другую войну. Как и капитан Кин, стоявший на якоре менее чем в кабельтовом от него на третьем по рангу «Никаторе», он тоже был мичманом на одном из кораблей Болито.
Он нахмурился и подумал о том, когда же он услышит о том, как идут дела у Адама Паско, какое у него назначение и каким капитаном он теперь служит.
Олдэй тщательно вытер лицо и кивнул. «Всё готово, сэр».
Болито умылся из миски, которую Олдэй поставил у кормовых окон. Не было сказано ни слова, это было то, что они выработали за годы. Ни в море, ни в гавани Болито не любил тратить время, разглядывая пустой кусок дерева, готовясь к новому дню.
Предстояло так много дел: подписать приказы отдельным капитанам, отчитаться о готовности для Адмиралтейства, утвердить растущие расходы эскадры на верфь, провести новые назначения. Было бы несправедливо оставлять Херрика с таким количеством незавершённых дел, решил он.
Херрик заметил: «Почтовый катер доставил ваши депеши на берег, сэр. Он только что вернулся в свою гик».
«Понятно», — таким образом Херрик дал ему понять, что письма от Белинды не было.
Он взглянул в один из иллюминаторов. Небо было таким же ясным, как вчера, но море бурлило. Он воспользуется ветром, чтобы разыскать корабли блокадной эскадры, где ему предстояло взять управление на себя. У Бель-Иль, ключевого пункта в цепи патрулей и эскадр, простиравшейся от Гибралтара до портов Ла-Манша. Бошан, безусловно, намеревался быть в центре событий. Этот сектор должен был охватывать подходы к Лорьяну на севере и жизненно важные пути к эстуарию Луары и обратно на востоке. Но если это было мертвой хваткой для торговли и ресурсов противника, то это также могло представлять опасность для неосторожного британского фрегата или шлюпа, если бы он оказался у подветренного берега или был слишком заинтересован французской гаванью, чтобы заметить быстрое приближение атакующего.
Болито был не новичком на «Стиксе». Он несколько раз бывал на его борту и видел на Балтике, как её молодой капитан сражался с врагом с хладнокровием ветерана.
Болито бросил полотенце, злясь на себя за свои мечтания. Он должен перестать вспоминать прошлые события. Думай только о том, что ждёт впереди, и о кораблях, которые вскоре будут зависеть от него. Теперь он был флаг-офицером и, как и Херрик, должен был смириться с тем, что повышение — это честь, а не какое-то божественное право.
Он неловко улыбнулся, поняв, что все на него смотрят.
Олдэй мягко спросил: «Может быть, вы передумали, сэр?»
«О чем, черт возьми?»
Эллдэй обвёл взглядом большую каюту. «Ну, сэр, после этого «Стикс» будет больше похож на банку с краской, чем на корабль!»
Херрик сказал: «Тебе сойдет с рук убийство, Олдэй. Когда-нибудь ты перейдешь черту, мой мальчик!» Он посмотрел на Болито. «Всё равно он прав. Ты мог бы переместить флаг на Никатор, а я мог бы взять командование на себя, пока…»
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Старый друг, это бесполезно. Ни для кого из нас. Сегодня ты принимаешь пост коммодора и соответственно поднимаешь свой широкий вымпел. В конечном итоге тебе придётся выбрать своего флаг-капитана и заняться назначением нового для „Неукротимого“».
Он попытался отогнать эту мысль. Ещё одно воспоминание. «Неукротимая» была в самой гуще событий в Копенгагене, и только после приказа прекратить огонь Болито узнал, что её капитан, Чарльз Кеверн, погиб в бою. Кеверн был первым лейтенантом Болито, когда тот был флаг-капитаном, как и Херрик. Звенья одной цепи. С каждым разрывом цепь становилась всё короче и туже.
Болито резко продолжил: «И я не могу слоняться здесь, как шестой лейтенант. Решения принимаем не мы».
В коридоре топали ноги, и он знал, что, как и он сам, Херрик остро ценит эти драгоценные моменты. Скоро начнутся суетливые возвращения офицеров за приказами, высокопоставленных чиновников из Плимута, которых нужно будет льстить и уговаривать приложить больше усилий для завершения ремонта. Йовеллу, его клерку, нужно будет скопировать и подписать ещё несколько писем, Оззарду нужно будет объяснить, что брать с собой, что оставить на борту «Бенбоу», пока… он нахмурился. До каких пор?
Херрик быстро обернулся, когда часовой крикнул о прибытии первого лейтенанта.
«Я нужен, сэр», — в его голосе слышалось несчастье.
Болито схватил его за руку. «Извини, меня не будет рядом, когда твой широкий кулон сломается. Но если мне придётся уйти, я хотел бы сделать это как можно скорее».
В дверях появился Вулф. «Прошу прощения, сэр, но на борт поднимается гость». Он смотрел на Болито, у которого сердце бешено забилось. Оно тут же упало, когда Вулф хрипло произнёс: «Ваш флаг-лейтенант здесь, сэр».
Херрик воскликнул: «Браун?»
Олдэй спрятал ухмылку. «Браун через «э».»
«Отправьте его на корму». Болито снова сел.
Лейтенант, достопочтенный Оливер Браун, был назначен Бошаном на должность флаг-лейтенанта. Вместо того, чтобы показаться пустословом, каким он показался при первой встрече, Браун проявил себя как незаменимый советник недавно назначенного контр-адмирала, а позднее и как друг. Когда потрёпанные корабли вернулись с Балтики, Болито предоставил Брауну выбор: вернуться в более цивилизованную среду и к своим обязанностям в Лондоне или продолжить службу флаг-лейтенантом.
Когда Браун вошел в каюту, он выглядел необычно растрепанным и усталым.
Херрик и Вулф поспешно покинули каюту, и Болито сказал: «Это неожиданно».
Лейтенант опустился в предложенное кресло, и когда его плащ упал, Болито увидел тёмные пятна на его штанах — пота и кожи. Должно быть, он мчался как сумасшедший.
Браун хрипло проговорил: «Сэр Джордж Бошан умер прошлой ночью, сэр. Он закончил отдавать приказы вашей эскадре, а потом…» Он пожал плечами. «Он сидел за столом с картами и схемами». Он покачал головой. «Я подумал, что вам следует знать, сэр. Прежде чем вы отплывёте на Бель-Иль».
Болито научился никогда не подвергать сомнению знания Брауна в отношении вещей, которые должны были быть секретными.
«Оззард. Сделай свежий кофе для моего флаг-лейтенанта». Он увидел, как усталое лицо Брауна слегка озарилось. «Если ты собираешься им стать?»
Браун отпустил плащ и встряхнулся. «Да, я молился об этом, сэр. Больше всего на свете я хочу уехать из Лондона, от этой падали!»
Наверху раздавались крики и скрип снастей — с лихтеров поднимали все больше припасов и оборудования.
Но внизу, в каюте, всё было иначе. Там было совершенно тихо, пока Браун описывал, как Бошан умер за своим столом, а его подпись на последних донесениях едва высохла.
Браун спокойно ответил: «Я передал эти приказы вам лично, сэр. Если бы вы отплыли до моего прибытия, их, вероятно, никогда не погрузили бы на борт курьерского брига и не отправили бы за вами».
«Вы хотите сказать, что план сэра Джорджа был бы отменен?»
Браун держал чашку кофе обеими руками, его лицо было задумчивым. «Отложено на неопределённый срок. Боюсь, слишком много высокопоставленных лиц не видят ничего, кроме договора с Францией. Не как передышки, которую видят в нём лорд Сент-Винсент и некоторые другие, а как способа нажиться и воспользоваться добычей, которую принесёт перемирие. Любое нападение на французские гавани и судоходство в условиях столь близкого мира будет воспринято ими как помеха, а не как преимущество».
«Спасибо, что рассказали».
Болито посмотрел мимо него на два меча на переборке. Что люди, подобные Брауну, знали о чести?
Браун улыбнулся. «Я подумал, что вам важно знать. Пока сэр Джордж Бошам жив и контролирует будущие события, ваши действия на новой станции никак не повлияют на вашу безопасность, какое бы осиное гнездо вы ни потревожили». Он пристально посмотрел на Болито, и его молодое лицо внезапно повзрослело. «Но после смерти сэра Джорджа вас некому будет защитить, если что-то пойдет не так. Его достижения и заслуги придадут вес вашим указаниям, и никто не станет их оспаривать. Но если вы потерпите неудачу, то вернетесь сюда не безупречным командиром, а козлом отпущения».
Болито кивнул. «Не в первый раз».
Браун улыбнулся. «После Копенгагена я могу поверить чему угодно, сэр, но на этот раз меня беспокоит риск. Ваше имя известно и пьют от Фалмута до пивных Уайтчепела. Как и Нельсона, но их светлости не настолько впечатлены, чтобы не наказать его за дерзость в Копенгагене».
«Скажи мне». Болито пристально посмотрел на молодого лейтенанта. Его мир был совсем другим. Интриги и махинации, влияние судьбы и семьи. Неудивительно, что Браун был рад покинуть эту землю. Бенбоу дал ему вкус к приключениям.
В голосе Брауна слышалась горечь. «Нельсон. Победитель Нила, герой Копенгагена, любимец публики. И теперь их светлости намерены назначить его командующим новым отрядом наёмных сухопутных солдат для защиты побережья Ла-Манша от возможных захватчиков!» Он гневно выплюнул эти слова. «Шайка пьяных, ни на что не годных негодяев, по всем статьям! Хорошая награда для нашего Неля!»
Болито был потрясён. Он слышал множество сплетен о презрении Нельсона к власти, о его невероятной удаче, которая до сих пор спасала его, когда другим грозила гибель в военном трибунале. Браун просто пытался его защитить. У него не было никаких шансов, если он не сможет полностью реализовать план Бошана.
Болито тихо сказал: «Если ты пойдёшь со мной, я намерен отплыть по приливу. Сообщи Олдэю, что тебе нужно, и он переправит это в Стикс. Всё остальное, что тебе понадобится, ты, несомненно, получишь позже. С такими влиятельными друзьями, как ты, это будет легко устроить». Он протянул руку. «Скажи мне. Что это за приказ?»
Браун сказал: «Как вам известно, сэр, французы уже несколько месяцев собирают корабли вторжения вдоль своих северных портов. Судя по разведданным, полученным от португальцев, многие из этих кораблей строятся, вооружаются и хранятся в гаванях вдоль побережья Бискайского залива». Он криво улыбнулся. «Ваш новый сектор, сэр. Я не всегда был согласен с сэром Джорджем, но у него был стиль, сэр, и этот план уничтожения флота вторжения до того, как он сможет выйти в Ла-Манш, — это его почерк, это признак мастера!» Он покраснел. «Прошу прощения, сэр. Но я всё ещё не могу…»
признайте, что он мертв».
Болито вертел в руках тяжёлую папку с инструкциями. Последняя стратегия Бошана была разработана до мельчайших деталей. Оставался лишь человек, способный воплотить её в жизнь. Болито был тронут, поняв, что Бошан, должно быть, думал о нём с самого начала. Выбора не было и никогда не было.
Он тихо сказал: «Мне нужно написать еще одно письмо».
Он оглядел каюту, мерцающие отражения моря на белой палубе. Обменять всё это на стремительность и азарт небольшого фрегата, выставить свою коллекцию судов против самой твердыни Франции, было не просто жестом. Возможно, это было ему предначертано, словно часть судьбы. В начале войны, совсем молодым капитаном, Болито принял участие в злополучном нападении на Тулон — попытке французских роялистов свергнуть революцию и повернуть ход истории вспять. Они и так неплохо вошли в историю, мрачно подумал Болито, но всё закончилось кровавой катастрофой.
Болито почувствовал холодок по спине. Возможно, всё было предопределено судьбой. Белинда, возможно, думала, что он вернётся в Фалмут на несколько месяцев, а может, и на большее время, если мир действительно наступил.
подписал. На самом деле, он смотрел через кормовые окна на
На якоре стояли корабли, и она была защищена от дальнейших страданий. Он был
Не вернётся. Это должно было случиться однажды. Он коснулся левого бедра, ожидая почувствовать боль там, где его ранила мушкетная пуля. Так скоро после этого? Ни передышки, ни даже предупреждения.
Болито резко сказал: «Хотя, если подумать, я не буду писать письмо, я сразу отправлюсь в Стикс. Передай моему рулевому, ладно?»


Оставшись наконец один, Болито сел на скамейку под окнами и принялся массировать глаза костяшками пальцев, пока боль не утихла.
Судьба была к нему благосклонна, даже позволила ему прикоснуться и увидеть любовь, то, за что он будет держаться до тех пор, пока не будет решено, что даже это должно исчезнуть.
В дверях появился Херрик. «Лодка у причала, сэр».
У входа в порт, где стояла команда и морские пехотинцы в алых мундирах, Болито остановился и посмотрел на лихой фрегат. Паруса его уже были слабо убраны, а фигуры сновали по рангоуту и вышкам, словно насекомые: им не терпелось отправиться в путь, устремляясь к недостижимому горизонту.
Херрик сказал: «Эскадра будет готова к вылету через несколько недель, а не месяцев, сэр. Я не успокоюсь, пока Бенбоу снова не будет под вашим командованием».
Болито улыбнулся, ветер развевал его пальто, словно пытаясь утащить его прочь, и поднимал прядь волос, обнажая сине-багровый шрам под ним.
«Если бы ты увидел ее, Томас...» Он схватил друга за руку, не в силах продолжать.
Херрик крепко пожал ей руку. «Я передам ей, сэр. Берегите себя. Нельзя же ожидать, что Госпожа Удача всё решит!»
Они отступили друг от друга и позволили формальностям разделить их.
Когда баржа «Бенбоу» стремительно отплывала от высокого борта семьдесят четвёртого, Болито обернулся и поднял руку, но Херрик уже слился с людьми вокруг него и с кораблем, который так много значил для них обоих.
Болито поднялся по трапу и остановился, чтобы сориентироваться, когда фрегат снова резко нырнул под ним. Весь день повторялось одно и то же. Выйдя из Плимутского залива, «Стикс» расправил паруса до последней нити, чтобы в полной мере воспользоваться усиливающимся северо-восточным ветром. Хотя Болито большую часть дня провёл в каюте фрегата, внимательно изучая письменные приказы и делая заметки для дальнейшего использования, он постоянно вспоминал о маневренности и энергичности небольшого судна.
Капитан Нил воспользовался попутным ветром под фалдами своего сюртука, чтобы провести для своих людей всевозможные учения по управлению парусами. Весь день палубы содрогались от шлепков и стука босых ног, а настойчивые голоса младших офицеров и лейтенантов, перекрывая шум, наводили порядок из хаоса. Нилу жилось не лучше, чем любому другому капитану. Многие из его опытных матросов получили повышение и были переведены на другие суда. Оставшиеся опытные моряки были разбросаны по новичкам, некоторые из которых всё ещё были настолько шокированы тем, что их схватили под давлением или вытащили из относительно безопасных местных тюрем, что боялись подниматься по бешено трясущимся вымпелам без нескольких ударов для подбадривания.
Он увидел Нила и его молчаливого первого лейтенанта, стоявших у наветренной стороны квартердека. Их волосы прилипли к лицу, их взгляды блуждали повсюду, выискивая изъяны в управлении парусами и быстроте реагирования на приказы. Позже такие промахи могли стоить жизни, а то и корабля. Нил хорошо освоился в своей профессии, хотя нетрудно было заметить, что он…
Как однажды убедился тринадцатилетний мичман Болито, находясь под его командованием. Он увидел Болито и поспешил его поприветствовать.
«Сейчас уберу паруса, сэр!» — ему пришлось перекрикивать шипение и всплески волн. — «Но сегодня мы хорошо поработали!»
Болито подошёл к сетям и крепко держался за них, пока корабль нырял вперёд и вниз, его сужающийся утлегарь рассекал брызги, словно копьё. Неудивительно, что Адам так жаждал командовать сам. Как и я когда-то. Болито посмотрел на раздутый парус, на расставленные ноги моряков, тренирующихся…
вдоль качающейся грот-реи. Именно этого он больше всего и не хватало. Умения сдерживать и усмирять мощь такого корабля, как «Стикс», состязаться со своим мастерством управления рулём и парусами, противостоя её собственному безудержному желанию быть свободной.
Нил посмотрел на него и спросил: «Надеюсь, мы не помешали вам, сэр?»
Болито покачал головой. Это было тонизирующее средство, способное прогнать тревогу и сделать бессмысленным всё, что находится за пределами настоящего.
«На палубу!» — голос впередсмотрящего на мачте был разорван ветром. «Садитесь на наветренную сторону!»
Нил горячо ухмыльнулся и выхватил телескоп из стойки за штурвал. Он направил его на сетку и передал Болито.
«Вот, сэр. Франция».
Болито подождал, пока палуба снова накренится от длинной вереницы белых лошадей, а затем установил подзорную трубу на пеленге. Уже темнело, но не настолько, чтобы он не мог разглядеть тускло-фиолетовое пятно земли. Уэссан, а где-то за ним Брест. Эти имена запечатлелись в сердце каждого моряка, потевшего месяцами в блокадной эскадре.
Вскоре они изменят курс и пойдут на юго-восток, всё глубже и глубже в Бискайский залив. Это была проблема Нила, но она была ничтожна по сравнению с задачей, которую он должен был выполнить своим кораблям.
В течение недели приказы Бошана были бы подтверждены флагманами. Капитаны поднимали бы своих людей, прокладывая курс на встречу с новым контр-адмиралом. Крестик на карте возле Бель-Иля. А в течение месяца от Болито ожидалось бы действие, чтобы застать противника врасплох внутри его собственной обороны.
Браун был явно поражен его способностью обсуждать предлагаемую тактику так, словно успех был уже непреложным фактом. Но Браун был назначен на должность личного помощника в Лондоне благодаря влиянию отца и мало что знал о суровых методах подготовки командиров на флоте. Как и большинство морских офицеров, Болито отправился на свой первый корабль в возрасте двенадцати лет. За очень короткое время он научился командовать баркасом и обрел полномочия, о которых даже не подозревал. Установка большого якоря для хеджирования, перевозка пассажиров и припасов между кораблем и сушей, а позже и руководство экипажем судна в рукопашных атаках на пиратов и каперов — все это было частью основательной подготовки молодого офицера.
Лейтенант, капитан, а теперь и контр-адмирал, Болито чувствовал себя мало чем другим, но признавал, что для него всё изменилось. Теперь это был не просто вопрос мимолётной храбрости или безумия, способности рисковать жизнью и здоровьем, а не показывать страх людям, которыми ты командуешь. И дело было не в подчинении приказам, независимо от того, что происходит или насколько ужасны сцены ада вокруг. Теперь он должен был решать судьбы других, чьи жизнь или смерть зависели от его мастерства, от понимания суровых фактов, имеющихся в его распоряжении. И на это первое решение могли рассчитывать многие, даже, как ясно дал понять Бошан, сама страна.
Это была суровая школа, подумал Болито. Но она принесла много хорошего. Мелких тиранов и задир теперь стало меньше, ибо хвастуны мало что могли им противопоставить вражескому обстрелу. Каждый день появлялись ловкие молодые лидеры. Он взглянул на профиль Нила. Такие люди, как он, умели пробудить эту жизненно важную преданность, когда она была нужнее всего.
По-видимому, не подозревая о пристальном внимании своего начальника, Нил сказал: «Мы сменим курс в полночь, сэр. При крутом кильватерном курсе, вероятно, будет довольно оживлённо».
Болито улыбнулся. Браун уже чувствовал себя больным, как собака, в своей арендованной каюте.
«Значит, завтра мы должны увидеть некоторые из наших кораблей».
«Есть, сэр». Нил обернулся, когда молодой мичман пробирался по забрызганному брызгами настилу и быстро что-то царапал на доске у штурвала. «А, это мистер Килберн, сэр, мой сигнальный мичман».
Юноша лет шестнадцати застыл на месте и уставился на Болито так, словно у него случился припадок.
Болито улыбнулся. «Рад познакомиться».
Поскольку мичман все еще, казалось, не мог пошевелиться, Нил добавил: «У мистера Килберна есть к вам вопрос, сэр».
Болито ухмыльнулся. «Не играй с мальчишкой, Нил. У тебя такая короткая память?» Он повернулся к мичману. «В чём дело?»
Килберн, пораженный тем, что он все еще жив после того, как его поставили лицом к лицу со своим адмиралом, молодым или нет, пробормотал: «Н-ну, сэр, мы все были так взволнованы, когда нам сообщили о вашем прибытии на борт...»
Болито подумал, что под «всеми» он, вероятно, подразумевал еще троих гардемаринов корабля.
Килберн добавил: «Правда ли, сэр, что первым фрегатом, которым вы командовали, был Phalarope?»
Нил резко сказал: «Достаточно, мистер Килберн!» Он повернулся к Болито с извиняющимся видом. «Прошу прощения, сэр. Я думал, этот идиот собирается спросить вас о чём-то другом».
Болито почувствовал внезапное напряжение. «В чём дело, мистер Килберн? Я всё ещё весь во внимании».
Килберн с несчастным видом сказал: «Я поправлял журнал сигналов, сэр». Он бросил испуганный взгляд на капитана, недоумевая, что вдруг превратило всё в кошмар. «Плароуп присоединяется к эскадре, сэр. Капитан Эмес».
Болито крепче сжал сетку, его разум напряженно боролся со словами Килберна.
Конечно, он ошибался. Но как он мог ошибаться? О новом судне под названием «Пларолопа» ничего не было опубликовано. Он посмотрел на Нила. И только что вспомнил его на борту этого самого корабля. Это нервировало.
Нил неловко ответил: «Я тоже был удивлён, сэр. Но я не хотел омрачать вам первую ночь на борту. Мои офицеры с нетерпением ждали вас в качестве почётного гостя, хотя угощение вряд ли можно назвать банкетом».
Болито кивнул. «Почту за честь, капитан Нил». Но его мысли всё ещё были прикованы к «Плавучему». Ему, должно быть, уже исполнилось двадцать пять лет. Когда он принял командование им в Спитхеде, ему было около шести. Корабль, проклятый жестокостью и отчаянием, чей экипаж так страдал от рук предыдущего капитана, что был готов к мятежу.
Он помнил всё. Топсели и шкентели французского флота, возвышающиеся над горизонтом, словно конные рыцари, готовые к атаке. Битва называлась «Битвой при Сент», и когда она завершилась победой, «Фларопа» превратилась в еле держащуюся на плаву развалину.
«Вы в порядке, сэр?» Нил с тревогой посмотрел на него, на мгновение забыв о своем корабле.
Болито тихо сказал: «Она слишком стара для такой работы. Я думал, с ней покончено. Почётным путём, а не брошена гнить как тюремный катер или транспортное судно в какой-нибудь мрачной гавани». Флот отчаянно нуждался во фрегатах, но не настолько же?
Нил любезно подсказал: «Я слышал, что её достраивали в Ирландии, сэр. Но я полагал, что она будет использоваться как сторожевой корабль или жилое судно».
Болито смотрел на приближающиеся ряды зазубренных белых гребней волн. «Плавучий плавунчик». После всего этого времени, стольких миль, стольких кораблей и лиц. Херрик, возможно, уже видел журнал сигналов. Для него это тоже значило бы очень много. Болито резко вздохнул. И Олдэй, которого привели на борт «Плавучего плавуна» под давлением, словно преступника.
Он понял, что гардемарин все еще наблюдает за ним, его глаза внимательно следят за его лицом.
Болито коснулся его руки. «Вам не о чем беспокоиться, мистер Килберн. Это был просто шок, вот и всё. Это был прекрасный корабль, и мы сделали из него нечто особенное».
Нил сказал: «При всем уважении, сэр, это вы ее так сделали».
Болито снова спустился по трапу, а затем направился на корму к морскому часовому у двери каюты.
Он увидел фигуру, сидящую на корточках на одном из двенадцатифунтовых орудий «Стикса». Между палубами было темно, и ещё слишком рано тратить фонари там, где они не нужны. Будь совсем темно, Болито узнал бы крепкую фигуру Олдэя. Словно дуб. Всегда рядом, когда он нужен. Готовый проявить наглость, когда его храбрость бесполезна.
Он попытался встать, но Болито тихо сказал: «Успокойся. Ты слышал?»
«Да, сэр», — Эллдэй кивнул. «Это неправильно. Несправедливо».
«Не будь старухой, Олдэй. Ты достаточно долго пробыл в море, чтобы знать, что к чему. Корабли приходят и уходят. Тот, на котором ты служил в прошлом году, может оказаться рядом с тобой завтра. Другой, который ты видел в дюжине разных портов или участвовал в сотне боёв, но так и не ступил на борт, вполне может стать твоим следующим назначением».
Эллдей упрямо настаивал: «Не в этом дело, сэр. Она была другой. Они не имеют права отправлять её в залив, она слишком стара, и я сомневаюсь, что она когда-либо оправилась от последствий Святых. Видит Бог, я тоже так и не оправился».
Болито наблюдал за ним, внезапно почувствовав беспокойство. «Я ничего не могу сделать. Она будет под моим командованием, как и остальные».
Эллдэй встал и повернулся к пушке, опустив голову между балками.
«Но она не такая, как другие!»
Болито сдержал резкий ответ так же быстро, как он зародился. Зачем вымещать его на Оллдее? Как и мичман на шканцах, невольно сообщивший новость, он не был виноват.
Болито тихо сказал: «Нет, Олдей, это не так. Не буду отрицать. Но это останется между нами. Ты же знаешь, как моряки любят создавать тайны, когда их нет. В течение месяца-другого нам понадобится вся наша сообразительность, и сплетни на нижней палубе не помешают. Мы не можем позволить себе оглядываться назад».
Олдэй вздохнул. Казалось, звук исходил прямо из его ботинок.
«Полагаю, вы правы, сэр». Он попытался стряхнуть с себя эти мысли. «В любом случае, мне нужно подготовить вас к кают-компании. Им это запомнится». Но его обычное настроение куда-то исчезло.
Болито подошёл к двери каюты. «Ну, тогда давай об этом поговорим, ладно?»
Весь день шёл за ним, погруженный в раздумья. Это было девятнадцать лет назад. Когда Болито был ненамного старше своего племянника, мистера Паско. С тех пор им пришлось пережить немало опасностей и столкновений, и всё это время они оставались вместе. Матрос измученный и молодой капитан, каким-то образом превративший корабль, очернённый всевозможной тиранией, в корабль, завоевавший сердца и гордость своей компании. Теперь же он возвращался сквозь годы, словно корабль-призрак. Чтобы помочь или преследовать, подумал он?
Он увидел Болито, стоящего у кормовых окон и наблюдающего за угасающим светом на пенящейся воде под носом фрегата.
Да, ему не всё равно. Скорее всего, даже больше, чем мне.
Под укороченными парусами фрегат повернул на новый курс и направил бушприт в сторону залива, на встречу.
3. Возвращение ветерана

КАПИТАН фрегата «Стикс» Джон Нил прервал утреннюю беседу со своим первым лейтенантом и подождал, пока Болито покинет трап. Шёл седьмой день после выхода из Плимута, и Нил всё ещё удивлялся неиссякаемой энергии своего адмирала.
Болито, безусловно, внимательно изучил береговую линию противника и корабли, находящиеся в его распоряжении. Это стало первым потрясением, когда они вступили в контакт с прибрежным патрулем, фрегатом «Sparrowhawk», на следующий день после того, как увидели Бель-Иль. Помимо быстроходного брига, метко названного «Rapid», в секторе был ещё один фрегат, «Unrivalled». Нил поморщился. Был. Его капитан шёл близко к берегу, когда совершил роковую ошибку, не оставив себе достаточно места для выхода в открытое море. Два вражеских корабля налетели на него с наветренной стороны, и только мастерство капитана «Unrivalled» позволило ему избежать захвата или уничтожения. Что касается небольшого отряда Болито, то он мог бы с тем же успехом оказаться и в том, и в другом случае, поскольку, изрешеченный выстрелами и на кое-как собранный, «Unrivalled» еле ползком добрался до дома, к безопасности дока.
Нил взглянул на шкентель на мачте. Ветер снова сменился на северный. Он был сильным и порывистым. Он надеялся, что потрёпанный корабль доберётся до порта целым и невредимым.
Болито кивнул, когда Нил коснулся его шляпы. В какое бы время он ни выходил на палубу, даже до рассвета, Нил всегда, казалось, был там раньше него. Если с его кораблём что-то не так, он хотел сначала увидеть это сам, а не слушать, как адмирал ему рассказывает. Он хорошо усвоил урок.
Пока Олдэй наливал ему кофе, Болито размышлял о своих растянутых силах. До прибытия подкрепления у него на станции оставалось всего два фрегата, а бриг поддерживал связь с более крупными эскадрами к северу и югу. На настенной карте в Уайтхолле всё выглядело вполне управляемым. Здесь же, когда рассвет грязно-жёлтым сиянием касался бесконечных рядов гребней волн, царила пустыня.
Но вскоре они увидели пирамиду парусов далеко на траверзе, где «Ястреб» курсировал в пределах видимости Бель-Иль и любого местного судна, которое могло следовать вдоль побережья в Нант или на север, в Лорьян.
Как же они, должно быть, нас ненавидят, подумал он. Эти упрямые, увлечённые штормами корабли, которые всегда появлялись на рассвете каждого дня. Ждали удобного момента, чтобы ворваться и захватить добычу прямо под носом у врага, или поспешно поднять на ноги основной флот, если французские адмиралы осмелятся бросить вызов.
То, что он увидел из своего небольшого отряда, ему понравилось. Он поднимался на борт и брига, и другого фрегата, каждый раз промокая до нитки, поскольку ему приходилось бесцеремонно прыгать, пока его шлюпка балансировала на проходящем гребне волны.
Он видел эти улыбки и знал, что его маленькая бравада была оценена по достоинству.
Они должны были знать его, как своего. Не как надменного флаг-офицера на корме какого-нибудь огромного трёхпалубного судна, а как человека, который будет среди них, когда придёт опасность.
Он заметил: «Ветер переменился».
Нил наблюдал, как его марсовые снова взмыли вверх, чтобы установить брам-стеньгу.
«Да, сэр. Хозяин говорит, что до наступления темноты он отступит ещё дальше».
Болито улыбнулся. Корабельный мастер, должно быть, знает. Его порода, казалось, всегда понимала ветер прежде, чем тот понимал своё собственное мнение.
Семь дней пути из Плимута. В его мыслях это было словно погребальная песнь. И мало что можно было поделать. Даже если бы прибыла вся его эскадра, что ему делать или говорить?
Показался лишь один китаец. Каждый из капитанов, Дункан, грубоватый, краснолицый юноша с «Ястреба-перепелятника», и ещё более молодой Лапиш с «Скорого», отмечали лёгкость, с которой противник, казалось, предсказывал их передвижения. В прошлом году более тяжёлые линейные корабли совершали набеги на близлежащие порты, и каждый раз французы были готовы, имея собственные корабли и береговые батареи наготове, чтобы сделать полномасштабную атаку бессмысленной.
И всё же эскадрильи к северу и югу останавливали и обыскивали каждую так называемую нейтральную территорию, предупреждая их держаться подальше от любого района, где они могли обнаружить истинную силу британских патрулей. Или, что более вероятно, её отсутствие, подумал он с иронией.
Он начал расхаживать по квартердеку, заложив руки за спину, размышляя над этим крошечным фрагментом разведданных. Французы, возможно, использовали ночью небольшие лодки. Нет, они были бы слишком медлительны и не смогли бы уйти, если бы их заметили. Быстрые всадники вдоль берега, готовые, как Браун, доставить новости местным командирам. Возможно. Но всё же маловероятно. Плохие дороги и большие расстояния между гаванями могли бы привести к серьёзным задержкам.
Несмотря на бдительность, Болито почувствовал, как его мысли возвращаются в Фалмут. Белинда снова будет там. Посетит пустой дом, где Фергюсон, его однорукий стюард, изо всех сил постарается объяснить и утешить её. Что она подумает? Откуда ей знать обычаи флота?
Ей было тридцать четыре, на десять лет моложе его. Она не собиралась ждать, не хотела, чтобы её заставляли страдать так же, как она страдала из-за своего покойного мужа.
Болито остановился и крепко сжал сетку. Даже сейчас она могла быть с кем-то другим. Возможно, моложе, с твёрдо стоящим на земле.
Браун присоединился к нему у сетки и слабым голосом произнес: «Доброе утро, сэр».
Брауна редко видели с тех пор, как он покинул Плимут, хотя даже старшие матросы с благоговением вспоминали о его борьбе с резкими движениями фрегата и запахами, которые постоянно напоминали ему о морской болезни.
Он выглядел немного окрепшим, подумал Болито. Ирония заключалась в том, что, несмотря на то, что сам он был погряз в проблемах как личного, так и тактического характера, он никогда не чувствовал себя лучше. Корабль, постоянные появления и исчезновения уже знакомых лиц — всё это напоминало ему о днях капитана фрегата.
В его теле была какая-то твердость и быстрота мысли, которые могли бы быстро затеряться на тяжелом линейном корабле.
«Мне необходимо связаться с «Рапидом» сегодня, Браун. Я намерен направить его ближе к берегу, если только капитан не ошибся насчёт смены ветра».
Браун задумчиво смотрел на него. Необходимость снова подумать возвращала ему румянец. Как же Болито это умудрялся? — подумал он. Поднимаясь на борт других кораблей, обсуждая с Нилом детали местной торговли и прибрежного судоходства, он, казалось, не чувствовал усталости.
Он заставлял себя так себя держать в узде, чтобы не поддаваться другим мыслям. По крайней мере, хоть это он узнал о Болито.
«Палуба там!»
Браун посмотрел наверх и поморщился, увидев крошечную фигурку, восседающую на перекладине высоко над палубой.
«Паруса по правому борту!»
Нил поспешил через палубу и, когда Болито коротко кивнул ему, крикнул: «Все на борт, мистер Пикторн! Мы немедленно снимаем корабль и движемся к ветру!»
Прежде чем его первый лейтенант успел схватить рупор или помощники боцмана сбежали вниз и закричали, чтобы разбудить людей, Нил уже рассчитывал и строил планы, хотя пока еще не мог разглядеть новоприбывшего.
Болито наблюдал, как матросы и морские пехотинцы хлынули через люки и по обоим трапам, где их остановили и разместили на своих местах младшие офицеры и помощники капитана.
Нил сказал: «Свет стал лучше, сэр. Через минуту-другую…»
«Надевайте подтяжки! Приготовьтесь к ношению корабля!»
«Поднять штурвал!»
Реи и паруса беспорядочно стучали, блоки визжали, словно живые существа, такелаж мчался по шкивам, а «Стикс» тяжело наклонился к морю, брызги поднимались по трапам и обрушивались на напряженно трудящихся матросов у брасов, словно шарики.
«Полностью и до свидания, сэр! Юго-запад через запад!»
Нил двигался шагами из стороны в сторону, наблюдая, как его команда снова приходит в норму, ее подветренные орудийные порты были почти полностью затоплены.
«Поднимитесь наверх, мистер Килберн, и выпейте стаканчик». Обращаясь к юту, он сказал: «Если это французская яхта, мы покажем её до того, как она подойдёт к берегу».
Браун пробормотал: «Какая уверенность».
Болито скорее ощутил, чем почувствовал, присутствие Аллдея рядом с собой и поднял руки так, чтобы крепкий рулевой мог пристегнуть меч к поясу.
Олдэй вдруг постарел, хотя они с Болито были ровесниками. Нижняя палуба была безразлична к малейшим удобствам.
Даже будучи личным рулевым адмирала, жизнь была не так проста. Олдэй первым бы это отрицал, точно так же, как он был бы рассержен и обижен, если бы Болито предложил ему отправиться в Фалмут, чтобы насладиться комфортом и безопасностью, на которые он имел право.
Олдэй заметил его взгляд и лениво ухмыльнулся. «Я всё ещё могу дать фору некоторым из этих маменькиных сынков, сэр!»
Болито медленно кивнул. Когда это случится, это случится именно в такой день. Как и все остальные, когда Олдэй принёс старый меч, и они вместе пошутили над какой-то глупой шуткой.
Возможно, это произошло из-за Нила или из-за того, что его заставили быть наблюдателем.
Он поднял глаза на бизань-трак, где его флаг развевался на ветру, словно крашеный металл.
Затем он гневно встряхнулся. Если бы Бошан назначил на эту должность другого младшего адмирала, он был бы так же расстроен.
Эллдэй ушёл, удовлетворённый увиденным.
Несколько телескопов поднялись, словно вертлюги, и Болито подождал, пока с топ-мачты не донесся тонкий голос мичмана Килберна.
«Палуба, сэр! Она британка!»
Небольшая пауза, в течение которой он пытался ухватиться за свое шаткое положение и открыть сигнальную книгу другой рукой.
«Это «Плавучий плавун», тридцать два года, капитан Эмес, сэр!»
Олдэй пробормотал: «Святый Боже!»
Болито скрестил руки на груди и ждал, когда носы кораблей снова поднимутся, а горизонт, казалось, наклонился, словно желая избавиться от двух сходящихся пирамид парусов.
Болито знал, что она придёт сегодня. Даже когда люди Стикса бежали к фалам и брасам, он знал это.
Нил настороженно посмотрел на него. «Какие приказы, сэр?»
Болито обернулся и увидел, как на рее Стикса развеваются яркие сигнальные флаги. Обменялись номерами, два корабля встретились на одной точке. Для большинства матросов это было приятным развлечением, а также возможностью увидеть дополнительную огневую мощь.
«Ложитесь в дрейф, когда вам будет удобно, если вам будет угодно. Направляйтесь к…» — его язык запнулся на её имени, — «к Фаларопе, где я поднимусь на борт».
Нил кивнул. «Да, сэр».
Болито взял у вахтенного мичмана подзорную трубу и поднялся на палубу на наветренную сторону.
Он осознавал каждое движение и каждый удар сердца, словно актер, готовящийся к выходу на сцену.
Он затаил дыхание и ждал, пока море успокоится. Вот она. С уже раскачивающимися реями, брам-стеньгами и грот-курсом, с трудом приведёнными в порядок, она ложилась на новый галс. Болито ещё немного переместил подзорную трубу. Прежде чем бушприт снова нырнул в вихре летящей пены, он увидел знакомую носовую фигуру — позолоченную птицу, восседающую на дельфине.
Тот же самый и всё же другой. Он нахмурился, снова перемещая подзорную трубу, разглядывая фигурки насекомых на выкружках и трапах, сине-белые мундиры офицеров на корме у штурвала.
Устаревший, вот и всё. Слабый солнечный свет озарил корму фрегата, и Болито вспомнил изысканность его имбирных пряников, вырезанных мастерами своего дела. Это была другая война. Более новые фрегаты, такие как «Стикс», были менее изящны, менее величественны, отточены до мелочей, приспособлены к требованиям погони и сражения.
Нил опустил телескоп и хрипло проговорил: «Чёрт возьми, сэр, это как будто было вчера. Будто сам себя вижу».
Болито посмотрел мимо него на Олдэя, стоявшего у сетки гамака. Он сжимал и разжимал огромные кулаки, глядя на быстро мчащийся фрегат, пока глаза его не заслезились. Так что казалось, будто он плачет.
Он заставил себя снова поднять телескоп. Она была умна для своего возраста и отреагировала на вид контр-адмиральского флага так же, как когда-то Болито, когда он вёл «Паларопу» на Антигуа.
Нил крикнул: «В дрейф, мистер Пикторн! Вытаскивайте шлюпку».
Браун спросил: «Я вам понадоблюсь, сэр?»
«Если хотите, пожалуйста, поезжайте». Болито видел неуверенность, потребность понять. Он добавил: «Если вы можете доверять своему желудку во время переправы».
Оллдей подошёл к входному окну и ждал, пока гик подтянут к грот-руслам. Рулевой Нила кивнул Оллдею и без лишних слов позволил ему занять место у румпеля.
Болито заметил всё и ничего из этого. Значит, он уже прошёл весь Стикс, вероятно, все суда под его флагом.
Он прикоснулся к офицерам и морским пехотинцам у входа в порт и тихо сказал Нилу: «Я возобновлю наше знакомство для всех нас».
Кого он имел в виду? Оллдея и Нила, Херрика, оставшегося в Плимуте, или Фергюсона, своего стюарда, потерявшего руку на «Сенте». Или, возможно, он говорил о других, которые никогда не вернутся домой.
Затем он устроился на корме, уже заработав веслами по взбалтывающейся воде, чтобы оторвать гичку от борта.
Эллдэй крикнул: «Дорогу всем!»
Болито взглянул на него. Но Олдэй не отрывал взгляда от корабля. Возможно, они оба знали, что это произойдёт, но теперь, когда это произошло, они больше не могли делиться этим.
Болито расстегнул плащ, который был на нем, и сбросил его с ярких золотых эполет, каждый из которых был украшен новой серебряной звездой.
Это был всего лишь еще один корабль в отчаянно поредевшей эскадре, а он был ее адмиралом.
Он снова взглянул на напряженные плечи Олдэя и понял, что это ложь.
После скрипа вёсел и брызг на палубе «Плавучего круга» вдруг стало тихо. Болито снова надел шляпу и коротко кивнул морскому офицеру, который выстроил своих людей в две алые шеренги, чтобы встретить его.
«Капитан Эмес?» Болито протянул руку, когда хрупкая фигура шагнула вперёд. Он сразу же почувствовал настороженность, молодое лицо, но губы закаменели от суровой командной работы.
Эмес сказал: «Для меня большая честь принять вас на борту, сэр». В его голосе снова послышалась резкость — голос человека на страже, который репетировал именно ради этого момента. «Хотя, боюсь, вы знаете Фаларопа лучше меня». За его спокойным взглядом словно опустилась какая-то шторка, словно он уже сказал слишком много. Он полуобернулся, но, хотя и собирался представить своих офицеров, взгляд его был устремлен в сторону, выискивая изъяны в образе, всё, что могло бы испортить впечатление.
Болито прекрасно понимал стремление любого капитана произвести хорошее впечатление на своего нового флагмана, человека, способного воплотить в жизнь или разрушить его надежды на любое будущее. Но он достаточно хорошо знал Эмеса, чтобы сомневаться в этом. Должность капитана в двадцать девять лет была достижением, которым можно было гордиться, и это должно было придать ему уверенности.
Эмес решительно заявил: «Вы, как старший, тоже знаете лучше меня, сэр». Эмес отошел в сторону, словно наблюдая за реакцией.
Болито воскликнул: «Адам! Из всех существ!»
Лейтенант Адам Паско, выглядевший даже моложе своих двадцати одного года, был одновременно рад и облегчен.
«Прошу прощения, дядюшка…» — он покраснел, — «сэр, я не мог вам сообщить. Назначение произошло без предупреждения, и мне пришлось уехать в Ирландию с первым же пакетботом».
Они разглядывали друг друга, скорее как братья, чем как дядя и племянник.
Паско неуверенно добавил: «Когда я услышал о своем назначении, боюсь, я ни о чем другом не думал».
Болито двинулся дальше и пожал руки второму и третьему лейтенантам, штурману, судовому врачу и капитану морской пехоты. За ними, за мичманами и другими уорент-офицерами, тянулись толпы любопытных моряков, слишком удивлённых этим неожиданным визитом в свой первый поход, чтобы понимать более личные эмоции, вызванные портом прибытия.
Болито медленно оглядел орудийную палубу, аккуратно натянутые снасти и туго натянутый такелаж. Он даже вспомнил, что она почувствовала в тот первый раз, когда он ступил на борт.
Он прочистил горло. «Распустите матросов, капитан Эмес, и займите позицию с наветренной стороны Стикса». Он не видел удивления в глазах Эмеса. «Оллдей, отсылайте гичку обратно». Он помедлил. «Оставайтесь со мной».
Толпа матросов и морских пехотинцев пришла в организованное замешательство, когда по палубе раздался сигнал «В путь». В течение пятнадцати минут Эмес переустановил курсы и брам-стеньги, и хотя некоторые матросы бежали выполнять его команды медленно и даже неуклюже, было очевидно, что они усиленно тренировались с момента выхода из гавани.
Браун сказал: «Отличный корабль, сэр». Он оглядел суетящихся людей, топот босых ног матросов, усиленно натягивавших брасы.
Болито шел по надувному трапу, не обращая внимания на беглые взгляды моряков и тень Эмеса позади него.
Он внезапно остановился и указал вниз, на противоположный трап. Неудивительно, что она, казалось, изменилась. Вместо её первоначального ряда двенадцатифунтовых пушек, каждый орудийный порт был заполнен тупоконечными карронадами. Карронада, или «сокрушитель», как её уважительно называли моряки, была на борту почти каждого военного корабля. Обычно устанавливаемая на любом из носов, она могла выбросить огромное ядро, которое разрывалось при ударе и обрушивало смертоносный град картечи на незащищённую корму противника с ужасающим эффектом. Но как корабельное вооружение — никогда. Несколько лет назад её экспериментально опробовали на другом фрегате, «Рейнбоу», но она оказалась неудачной и весьма опасной в ближнем бою.
Эмес быстро ответил: «Они уже были установлены до того, как я взялся за ремонт, сэр. Насколько я понимаю, их принимали во внимание, когда «Phalarope» выбирали для этого сектора». Он махнул рукой в сторону квартердека. «У меня ещё есть восемь девятифунтовых пушек, сэр». В его голосе слышалась оборонительная риторика.
Болито посмотрел на него. «Адмирал сэр Джордж Бошам планировал гораздо больше, чем я предполагал». Когда Эмес даже не моргнул, он решил, что тот ещё ничего не знает о его приказах.
Мичман крикнул: «Стикс подает сигнал, сэр!»
Эмес хмыкнул: «Я пойду на корму». В его голосе слышалось облегчение. «Прошу прощения, сэр?»
Болито кивнул и медленно пошел по трапу, его уши прислушивались к затерянным голосам, а глаза улавливали краткие образы почти забытых лиц незнакомцев вокруг него.
Чистый, опрятный корабль с капитаном, который не потерпит глупостей. Казалось невероятным, что Паско станет старшим лейтенантом. Мечта его племянника сбылась. Болито пытался найти там утешение. Он бы стал таким же, или же всё-таки существовало другое воспоминание, пятно, оставившее неизгладимый след на этом корабле?
Олдэй пробормотал: «Все эти крушители, сэр. Она вытряхнет свои внутренности на морское дно, если её призовут дать бой».
Болито остановился на баке, положив ладонь на истертый поручень.
«Ты был здесь, в Сент-Луисе, Эллдей».
Эллдэй оглядел палубу. «Да, сэр. Я и ещё несколько человек». Его голос окреп, и он, казалось, вышел из депрессии. «Боже, французы напали на нас в тот день, и это не ошибка! Я видел, как упал первый лейтенант, и второй. Мистер Херрик, молодой мистер Херрик, каким он был в те времена, занял их место, и не раз я думал, что пришло моё время». Он смотрел на серьёзное лицо Болито. «Я видел, как упал и твой рулевой, старина Стокдейл». Он ласково покачал головой. «Он защищал твою спину от стрелков из «Лягушки».
Болито кивнул. Воспоминание всё ещё причиняло боль. Тот факт, что он даже не видел, как Стокдейл погиб, защищая его, лишь усугублял ситуацию.
Олдэй ухмыльнулся. Но это придало ему печали. «Я тогда решил, что если ты доживёшь до конца дня, я буду твоим рулевым вместо него. Заметьте, сэр, я не раз об этом пожалел, но всё же…»
Паско с грохотом поднялся по лестнице с орудийной палубы. «Капитан Эмес разрешил мне быть вашим проводником, сэр». Он неловко улыбнулся. «Подозреваю, она мало изменилась».
Болито взглянул на корму и увидел силуэт Эмеса на фоне яркого неба. Наблюдая за ним, он гадал, не обмениваются ли они секретами, которыми он не мог поделиться. Это неправильно и несправедливо, подумал Болито. Но он должен был знать.
«Ты видел миссис Лейдлоу, Адам?»
«Нет, сэр. Я ушёл до того, как она вернулась», — он пожал плечами. «Я, конечно, оставил ей письмо, дядя».
"Спасибо."
Теперь он был рад, что рассказал Паско об отце. Если бы он не…
Словно прочитав его мысли, Паско сказал: «Когда мой отец сражался против нас во время Американской революции, он напал на этот корабль. Я так много думал об этом и пытался понять, каково это было вам с ним». Он с тревогой посмотрел на Болито, а затем выпалил: «В любом случае, дядя, я хотел присоединиться к ней. Даже будучи самым младшим лейтенантом, я бы пошёл».
Болито схватил его за руку. «Я рад». Он посмотрел на наклонившуюся палубу. «За вас обоих».
Мичман подбежал вперёд и коснулся шляпы. «Капитанское почтение, сэр, и вам сигнал».
Но на шканцах Эмес снова казался невозмутимым известием.
«Стикс заметил бриг к югу, сэр». Он поднял взгляд с внезапным раздражением, когда его собственный топ мачты возвестил, что он заметил странный парус. «Должно быть, этот слепой!»
Болито отвернулся, чтобы скрыть лицо. Он знал, что Нил часто доверял впередсмотрящему или мичману наверху с мощным телескопом, когда видимость позволяла.
Эмес сдержал свой гнев. «Не хотите ли спуститься вниз, сэр? Может быть, немного кларета?»
Болито спокойно посмотрел на него. Эмес его боялся. Ему было не по себе.
«Спасибо. Передайте сигнал Стиксу, чтобы он разузнал, в чём дело, пока мы с вами выпьем по бокалу».
Каюта, как и весь корабль, была опрятной и чистой, но в ней не было ничего, что могло бы выдать характер ее владельца.
Эмес занялся бокалами, пока Болито смотрел на корму через заляпанные солью окна и позволял своему разуму бороться со старыми воспоминаниями.
«Молодой мистер Паскоу выступает хорошо, сэр».
Болито посмотрел на него поверх бокала с бордовым вином. «Если бы это было не так, я бы не рассчитывал на поблажки, капитан».
Прямота его ответа привела Эмеса в замешательство.
«Понимаю, сэр, да, понимаю. Но я знаю, что люди говорят, что они думают».
«И о чем я думаю?»
Эмес расхаживал по каюте и обратно. «На флоте так не хватает опытных офицеров, сэр, и мне, как пост-капитану, поручили командовать этим старым кораблём». Он наблюдал за Болито, ожидая, что тот, возможно, зашёл слишком далеко, но, замолчав, добавил с нажимом: «Это было прекрасное судно, а под вашим командованием — выдающееся». Он огляделся, опустошённый и пойманный в ловушку. «Теперь оно старое, его шпангоуты и балки ослабли за годы службы в порту. Но я рад командовать им, несмотря ни на что». Он посмотрел Болито прямо в глаза. «Благодарен, пожалуй, было бы лучше сказать».
Болито очень осторожно поставил кубок. «Теперь я вспомнил».
Он был так поглощён собственными переживаниями, так потрясён возвращением прежнего командования, что почти не думал о её капитане. Теперь это прозвучало, как удар кулаком во тьме. Капитан Дэниел Эмес с фрегата «Абдиэль», который около года назад предстал перед военным трибуналом. Ему следовало бы помнить. Эмес прервал бой с более многочисленным противником всего в нескольких лигах от этой самой позиции, но тем самым позволил захватить ещё один британский корабль. Ходили слухи, что только раннее повышение Эмеса до старшего звания и его безупречная репутация спасли его от забвения и позора.
В дверь постучали, и Браун заглянул в комнату с подобающе бесстрастным выражением лица.
«Прошу прощения, сэр, но Стикс передал сигнал о выходе на связь. Бриг из южной эскадры с донесениями». Он быстро взглянул на напряжённое лицо Эмеса. «Похоже, бриг жаждет поговорить с нами».
«Я немедленно вернусь в Стикс». Когда Браун поспешил уйти, Болито медленно добавил: «Фаларопа была новым кораблём, когда я принял командование, но гораздо менее удачливым, чем сейчас. Вы можете подумать, что она слишком стара для той работы, которую нам приходится выполнять. Вы также можете подумать, что она недостаточно хороша для офицера с вашими навыками и опытом». Он взял шляпу и направился к двери. «Не могу говорить за первое, но о втором я, безусловно, составлю собственное суждение. Что касается меня, вы один из моих капитанов». Он спокойно посмотрел на него. «Прошлое похоронено».
Каждый дюйм окружающего домика, казалось, бросал ему в лицо последние слова. Но он должен был довериться Эмесу, должен был заставить его ответить ему тем же.
Эмес хрипло произнес: «Спасибо вам за это, сэр».
«Прежде чем мы присоединимся к остальным, капитан Эмес. Если бы завтра вы столкнулись с такой же ситуацией, которая привела к военному трибуналу, как бы вы поступили?»
Эмес пожал плечами. «Я спрашивал себя тысячу раз, сэр. Честно говоря, я не уверен».
Болито коснулся его руки, ощутив его напряженность и настороженность, внешне скрытые за яркими эполетами.
Он улыбнулся. «Если бы вы сказали иначе, я бы, пожалуй, запросил замену вашему командиру на следующем бриге!»
Позже, когда два фрегата приблизились друг к другу, а находившийся вдали бриг поставил больше парусов, чтобы нагнать их, Болито встал у палубного ограждения и оглядел верхнюю палубу.
Столько всего произошло и чуть не закончилось здесь. Он слышал, как Эмес отдаёт приказы тем же отрывистым голосом. Сложный человек, которому предстояло сделать сложный выбор, если ему когда-нибудь придётся его сделать.
Олдэй вдруг спросил: «Ну, сэр, что вы думаете?»
Болито улыбнулся ему. «Я рад, что она вернулась, Олдэй. Сегодня здесь слишком мало ветеранов».
Болито ждал, пока наполнят бокалы, и старался сдержать своё новое волнение. Кормовая каюта «Стикса» выглядела уютной и довольной собой в свете подволоковых фонарей, и хотя корпус вокруг них стонал и содрогался, Болито знал, что море стало спокойнее, что, как и предсказывал капитан, ветер сменился на северо-западный.
Он оглядел небольшую группу, и хотя за кормовыми окнами было темно, он представил себе два других фрегата, следующих шеренгой за кормой, пока их капитаны ждут его разрешения. Только молодой командир «Рапида» отсутствовал, рыская где-то на северо-востоке, готовый броситься вниз и предупредить своих спутников, если французы попытаются прорваться под покровом темноты.
«Что бы почувствовали родители и семьи, если бы увидели своих отпрысков этой ночью, — подумал он. — Резковатый, краснолицый Дункан из Спэрроухок с некоторым удовольствием, к явному удовольствию Нила, рассказывает о недавней связи с женой мирового судьи в Бристоле. Эмес из «Пларопа», бдительный и очень сдержанный, наблюдает и слушает. Браун склоняется над толстыми плечами Смита, клерка Нила, и бормочет о чём-то.
На борту трёх фрегатов небольшого отряда Болито первые лейтенанты по очереди размышляли о результатах этой встречи. Что она будет означать для каждого из них лично? Повышение в должности, смерть, даже командование, если их господин и повелитель потерпит неудачу.
Клерк расправил плечи и молча вышел из каюты.
Болито прислушивался к плеску воды вокруг руля, к слабому постукиванию фалов и к беспокойным шагам вахтенного наверху. Корабль. Живое существо.
«Господа. Ваше здоровье».
Болито сел за стол и перевернул карту. Три корабля стояли у берега, направляясь к устью Луары, но в этом не было ничего необычного. Британские корабли, вместе или в одиночку, тысячу раз проделывали это, чтобы держать французский флот в неведении и перерезать его ценные линии снабжения и связи.
Бриг, который сегодня вышел на связь со Стиксом, уже уверенно двигался на север, в Англию. Донесения вице-адмирала, командующего южной эскадрой, — ещё одна разведывательная информация, которая в конечном итоге может быть использована адмиралтейством.
Но, как было принято в местной стратегии, командиру брига было приказано связаться с любым старшим офицером, которого он обнаружит во время плавания. Внимательный наблюдатель убедился, что этим офицером был Болито.
Он сказал: «Вы все теперь знаете суть наших приказов, истинную причину нашего пребывания здесь».
Он окинул взглядом их сосредоточенные лица. Молодые и серьёзные, каждый из которых знал о якобы секретных мирных предложениях и понимал, что мир может положить конец любой надежде на продвижение по службе. Болито прекрасно это понимал. В период между войнами он был одним из немногих счастливчиков, которым дали корабль, когда большинство офицеров были выброшены на берег, как нищие.
Неделю назад два наших патруля к югу наткнулись на испанское торговое судно и попытались захватить его в качестве приза. Было уже почти темно, и испанец попытался скрыться. Но из-за нескольких ядер, попавших в его корпус, и смещающегося груза, судно начало опрокидываться. Абордажная группа успела как раз вовремя, чтобы захватить кое-какие документы и обнаружить, что трюмы судна заполнены строительным камнем. Испанский капитан с ободрением признался, что везёт свой груз в этот сектор. Он коснулся карты пальцами. «В пятнадцати лигах к югу от нашего нынешнего положения, до острова Йё».
Как он и ожидал, их прежний восторг сменился разочарованием. Он решил больше с ними не играть.
«Испанский капитан заявил, что посещал остров несколько раз и каждый раз выгружал груз камня». Он взял латунные циркули и водил ими по карте.
«Он также сказал, что якорная стоянка заполнена небольшими судами, недавно построенными и оснащенными. Он не знал об их предназначении, пока ему не показали чертежи французских судов вторжения, собиравшихся в портах Ла-Манша». Он кивнул, заметив их немедленный интерес. «То самое. Так что, пока мы наблюдаем за Бель-Иль и Лорьяном, французский адмирал перебрасывает свои флотилии артиллерийских бригов и бомбард, когда ему говорят, что это безопасно».
Дункан открыл рот и снова закрыл его.
Болито спросил: «Капитан Дункан, у вас есть вопрос?»
«Камень, сэр, не вижу в нём смысла. Ох, даже новым судам не нужно столько балласта, пока они достраиваются, а я уверен, что ближе к верфям его должно быть предостаточно».
Возможно, подойдя ближе к берегу, они предпочитают использовать камень в качестве балласта до окончательного ввода в эксплуатацию в Лорьяне или Бресте. Затем камень будет выгружен и использован для укрепления и местных батарей. Это было бы разумно и привлекло бы гораздо меньше внимания, чем движение более крупных судов в нашем районе. Всё это время мы следили не за тем сектором, но теперь мы знаем, господа, и я намерен действовать в соответствии с этой информацией.
Нил и Дункан ухмыльнулись друг другу, словно их включили в уже выполненную и выигранную миссию.
Эмес ровным голосом сказал: «Но без дальнейших подкреплений, сэр, это будет крепкий орешек. Я знаю остров Йё и узкий пролив между ним и материком. Удобная якорная стоянка для защиты, но опасная для нападения». Он спрятался за маской, а остальные уставились на него так, словно он произнес какую-то ужасную клятву.
«Хорошо сказано», — Болито развёл руками по карте. «Мы устроим отвлекающий манёвр. Французы не будут ожидать рейда в таких тесных водах, если увидят нас где-то ещё, там, где они ожидают нас увидеть».
Он повернулся к Брауну, который уже несколько минут пытался поймать его взгляд.
"Да?"
«Что ж, сэр, если мы дождёмся прибытия подкрепления, как того желал сэр Джордж Бошам в своём первоначальном плане, у нас, конечно, будет больше шансов на успех? Или же, если бриг, принёсший эту новость, в конце концов вернётся с новыми приказами, отменяющими наши нынешние обязательства, нам придётся ничего не предпринимать».
Дункан взорвался: «Ничего не делай, мужик! Что ты несёшь?»
Болито улыбнулся: «Я понимаю твою точку зрения, Браун».
Как и Херрик с Оллдеем, он пытался его защитить. Если бы он атаковал и потерпел неудачу, его голова оказалась бы на плахе. Если бы он сдержался, никто бы его не осудил, но доверие Бошана было бы навсегда обесчещено.
Он тихо сказал: «Если мы хотим мира, он должен быть заключён на справедливых и равных условиях, а не под угрозой вторжения. Если же позже разразится война, мы должны сейчас позаботиться о том, чтобы наш народ не оказался в проигрыше с того момента, как договор будет разорван в клочья. Я не вижу, чтобы у меня был выбор».
Дункан и Нил решительно кивнули в знак согласия, но Эмес лишь смахнул выбившуюся нитку с рукава, сохраняя бесстрастное лицо.
В тишине Болито слышал, как ручка Смита скребёт по бумаге, а его собственное сердце колотится о ребра.
Он добавил: «Я видел слишком много потерянных кораблей, слишком много жизней, чтобы игнорировать то, что может быть важно, даже жизненно важно для нашего будущего. Предлагаю вам, господа, вернуться к своим обязанностям, а я постараюсь выполнить свои».
Когда три капитана вышли из каюты, Болито сказал: «Спасибо, что пытался защитить меня, Оливер. Но выбора не было. Даже без этой новой информации мне пришлось бы действовать. По крайней мере, я знаю, как. Вопрос «как» всегда занимает немного больше времени, а?»
Браун улыбнулся, тронутый доверием Болито к нему и тем, как фамильярно он называл его по имени.
Когда Болито снова заговорил, его голос был озабоченным и даже отстраненным.
«И что-то меня тревожит...» Он подумал об Эмесе, замкнутом и обиженном, о его племяннике Адаме, таком довольном осуществлением мечты, и о девушке в Фалмуте.
«Когда я пойму, что это такое, возможно, я почувствую себя увереннее».
Если я еще не опоздал.
4. Суть битвы

Спустя семь дней после того, как капитаны собрались на совещание, Болито всё больше и больше беспокоился о новостях. Он чувствовал себя так, словно мир за пределами Стикса бросил его или же он был брошен на произвол судьбы из-за какой-то ужасной чумы.
Он намеренно отправил два других фрегата для наблюдения за Бель-Илем и подходами к нему. Это должно было убедить французов в том, что блокада противника остаётся неизменной. Кроме того, если информация испанского капитана окажется ложной, это могло дать время вызвать более тяжёлые суда из других эскадр в случае попытки прорыва.
Пока «Стикс» медленно курсировал взад и вперед по двадцатимильному треугольнику на юг, Болито приказал маленькому бригу поддерживать связь между ними.
Ничего не знать было утомительно, почти сводило с ума, и он с трудом удерживался от того, чтобы выйти на палубу всякий раз, когда слышал крик с топа мачты или какое-нибудь необычное беспокойство среди вахтенных. Погода не помогала. Ветер стих до лёгкого бриза, и лишь едва заметная белая пена нарушала акулью синеву пустыни залива. Команда корабля, хотя и прекрасно понимала, какую ответственность они несут адмиралу по его делам, стала вялой и небрежной. Кое-где матросы разваливались, занимаясь монотонной работой — сращиванием и подшиванием, полировкой и сшиванием, а другие, скрытые от глаз на квартердеке, лежали, развалившись на марсах, крепко спали.
Болито заметил, что ни Нил, ни Браун не упомянули об отсутствии поддержки ни с севера, ни с юга. Желания Бошана, должно быть, уже воплотились в дела, даже артиллерийские бриги из Гибралтара должны были прибыть, чтобы оказать ему необходимую поддержку. Молчание Брауна говорило о том, что он, а не его контр-адмирал, был ближе к истине. Поддержки не будет. Стратегия, столь тщательно разработанная Бошаном, будет лежать в каком-нибудь сейфе Адмиралтейства, пока о ней не забудут.
Эллдэй вошёл в каюту и снял с полки меч Болито, чтобы отполировать его. Он замешкался, его густая тень легко покачивалась в такт плавным подъёмам и ныркам корабля.
«Этот бриг мог задержаться, сэр. Ветер был встречный. Нужно время, чтобы пройти вверх по каналу. Помню, когда мы были в…»
Болито покачал головой. «Не сейчас. Знаю, ты хочешь как лучше, но, должно быть, она прибыла в порт с запасом в несколько дней. Эти суда хорошо знакомы со своей работой».
Олдэй вздохнул. «Нет смысла винить себя, сэр». Он помолчал, словно ожидая, что Болито набросится на него. «В последние дни ты был как сокол на поводке, неспособный сделать то, что ему нужно».
Болито сел на скамейку под кормовыми окнами. Странно, но факт: с его здоровенным рулевым было легко разговаривать, тогда как он никогда не мог высказать ни намёка на сомнение Нилу или кому-либо из своих офицеров. Это означало бы слабость, неуверенность — то, что человек помнит, когда железо начинает летать, когда ему больше всего нужно вдохновение.
Олдэй, пожалуй, был прав. Это случилось слишком скоро после Балтики. Олдэй понимал это лучше, чем кто-либо из них. Он нёс его на руках, когда рана открылась, и он чуть не умер.
Он спросил: «Что делает твой сокол, Олдэй?»
Эллдэй вытащил старый меч и поднял его на уровень глаз, пока лезвие не заблестело в отраженном солнечном свете, словно серебряная нить.
«Он выжидает, сэр. Если ему суждено быть на свободе, он как-нибудь это устроит».
Оба застигнутых врасплох подняли головы, когда сквозь световой люк раздался голос топ-мачты: «Палуба! Паруса по левому борту!»
Ноги застучали по доскам, и другой голос резко раздался: «Предупредите капитана, мистер Мэннинг! Мистер Килберн, наверх с вами, быстро!»
Болито и Олдэй обменялись взглядами.
Это было то, что Болито ненавидел больше всего. Приходилось ждать. Не было возможности поспешить, присоединиться к остальным и принять собственное решение. Нил был капитаном.
По квартердеку раздавались вздохи, но теперь они звучали приглушённо. Они либо заметили появление Нила на палубе, либо заметили, что световой люк каюты был полностью открыт.
Олдэй пробормотал: «Черт их побери, они тянут целую вечность!»
Несмотря на собственное беспокойство, Болито был вынужден улыбнуться.
«Полегче, Оллдей. Я помогу тебе, если станет совсем трудно!»
Но когда прибыл запыхавшийся мичман и выпалил ему почтение от имени капитана, а также то, что парус приближается к левому борту, он обнаружил, что адмирал, по всей видимости, спокойно и безмятежно расположился на кормовой скамье, а его рулевой был поглощен полировкой шпаги.
На шканцах солнце светило очень жарко, и тени такелажа и вант пересекали бледную обшивку, словно черные полосы.
Болито присоединился к Нилу у сетки гамака. Как и другие офицеры, он снял тяжёлое пальто и остался в рубашке и штанах, ничем не отличаясь от своих подчинённых. Любому из отряда Стикса, состоявшего примерно из двухсот сорока человек, кто не узнал своего адмирала после двух недель тесной изоляции, уже ничто не поможет, подумал Болито.
Нил сказал: «Впередсмотрящий считает, что здесь два судна, сэр». Он поёжился под взглядом Болито. «Из-за марева трудно определить».
Болито кивнул, не осознавая, что в своем нетерпении он почти пристально посмотрел на него.
«Палуба, сэр! Это бриг!» Пауза, а затем мичман по имени Килберн крикнул: «И… и ещё один, сэр!»
Капитан шлюпки прошептал одному из своих товарищей: «Боже, помоги нам!»
Нил сложил руки рупором. «О чём вы, чёрт возьми, говорите, сэр?»
Вахтенный второй лейтенант любезно подсказал: «Я могу подняться наверх, сэр».
«Оставайтесь здесь!» — Нил повернулся к своему первому лейтенанту. «Мистер Пикторн, я вынужден попросить вас уйти, поскольку меня, похоже, поддерживают слепые и калеки!»
Пикторн скрыл ухмылку и уже карабкался по вылазкам прежде, чем Нил успел прийти в себя.
Воздух содрогнулся от далекого выстрела, и Болито пришлось перебраться на подветренную сторону, чтобы скрыть собственное нетерпение.
«Палуба! Быстро, сэр! Преследуем небольшое судно, возможно, ял!»
Нил прищурился, глядя на мачтовый шкентель и на вяло поднимающиеся и опускающиеся паруса, и воскликнул: «Чёрт их побери! У нас не будет ни единого шанса!»
Болито резко спросил: «Какой курс нам выбрать в сторону острова Йе?»
Нил заставил себя оторваться от мысли о потере призовых денег, пусть даже самых маленьких.
Капитан корабля крикнул: «На восток, сэр, это не имеет значения».
Болито шагал по палубе, едва замечая любопытные взгляды и солнце, которое уже превратило его рубашку в мокрую тряпку.
«Разворачивайтесь, капитан Нил, и двигайтесь к ветру! Когда окажетесь на расстоянии сигнала, прикажите «Рапиду» отойти!»
Пикторн с грохотом появился на палубе. Он хрипло сказал: «Ял удирает, сэр! Но «Рапид» быстро его догоняет!» Он почувствовал напряжение. «Сэр?»
«Сигнал «Рапид» — отрываться! Затем вызовите матросов и приготовьтесь к развороту». Нил быстро взглянул на Болито. «Мы берём на себя преследование».
Пикторн уставился на него. «Понятно. Да, сию минуту, сэр!»
Раздались пронзительные крики, и через несколько минут матросы уже напрягали брасы, отчего фрегат накренился так, что паруса почти развернулись. Паруса хлопали и хлопали в диком хаосе, и если бы ветер был сильнее, корабль рисковал потерять несколько рангоутов.
Другой вахтенный мичман закрыл подзорную трубу и сказал: «Рапид подтвердил прием, сэр».
Незачем было добавлять, о чём все думали. Ни один корабль, тем более под флагом контр-адмирала, не слыхивал о том, чтобы отобрать приз у сопровождения. Учитывая, что «Стикс» стоял почти против ветра, неуловимый ял, скорее всего, ускользнёт от них обоих. Это вызвало бы насмешки в какой-нибудь французской гавани сегодня вечером.
Хозяин крикнул: «Нор-нор-вест, сэр! Полно и до свидания!»
Болито не нужно было ничего говорить. Фрегат неровно покачивался, воздух был полон грохота парусов и блоков, гневных голосов, пытавшихся удержать корабль на курсе.
Болито отключил мысли об остальных, навел подзорную трубу и сосредоточил всё внимание на дальнем участке парусов. Для яла она была велика, и каждый парус был расправлен в её пользу, когда она свободно шла по ветру. Курьер, контрабандист — это не имело значения. Ей нужно было добраться до безопасного места, а ближайший берег был островом Йё.
Нил с горечью сказал: «Если я сменю галс на правый и подхвачу побольше ветра, я всё ещё могу помешать ему. У нас есть шесть часов до наступления темноты». В его голосе слышалось разочарование и растерянность.
«Оставайтесь на месте, капитан Нил. Я попрошу вас немедленно привести судно в порядок. Поставьте его на штаги».
«Но, но…» — Нил не мог подобрать слов. Украсть, а потом потерять приз, да ещё и намеренно, было выше его сил.
Болито спокойно посмотрел на него. «Я хочу, чтобы этот ял поверил, что нас застали врасплох».
Нил отрывисто кивнул. «Есть, сэр. Мистер Пикторн! Мы идём против ветра! Принять галсы и шкот!» Он хрипло добавил: «Я сам в это верю, сэр!»
Когда штурвал был поднят ещё выше, «Стикс» взмыл в воздух, словно олень, подстреленный мушкетной пулей. Под руководством Пикторна, под проклятья и удары обезумевших младших офицеров и марсовых матросов корабль погрузился в глубокую впадину, паруса хлопали о мачты и тянули корпус на дно, словно затопленный катер.
Матрос упал с выкружки, море оказалось прямо под его брыкающимися ногами, прежде чем двое его товарищей вытащили его, задыхающегося, в безопасное место. Но ни один рангоут не сломался, ни один парус не разорвался на куски, пока повреждённый фрегат беспомощно барахтался, потеряв управление.
Болито снова поднял подзорную трубу и стал наблюдать за коричневыми парусами ялика. Теперь он находился далеко справа, его корпус частично скрывался в синей воде.
«Еще минутку, капитан Нил».
Болито передал телескоп Олдэю. Если Олдэй и подумал, что сошёл с ума, то виду не подал.
Тогда Болито сказал: «Снова пускай корабль в ход и продолжай погоню. Не ставь брамсели. Я хочу погони, но если ты поймаешь этот ял, я заставлю тебя съесть твои призовые деньги!»
Это было похоже на то, как будто он увидел облако, рассекающее ясное небо, когда Нил смотрел на него с изумлением и восхищением.
«Проследить за французом до самого острова, сэр?»
Болито наблюдал, как неорганизованные группы моряков собирали и снова устанавливали на брасы и фалы.
«До конца».
Пока Нил спешил передать приказы своим лейтенантам, Болито повернулся и посмотрел на Олдэя. «Ну?»
Олдэй вытер рот тыльной стороной кулака. «Полагаю, сокол свободен, сэр, и это не ошибка!»
«Палуба там! Земля впереди! Отлично, подветренный нос!»
Болито пытался скрыть свое растущее волнение, когда офицеры и помощники капитана толкались у перил квартердека, чтобы направить свои телескопы.
Нил обеспокоенно заметил: «Ветер стихает, сэр.
Болито взглянул на марсели, на то, как они почти болезненно поднимались на ветру и так же быстро опускались.
Погоня продолжалась уже два часа, ял шёл прямо перед утлегарем фрегата. Оторваться от него сейчас, когда земля уже видна, было бы чистой глупостью.
«Поднимите брамсели и оглушающие корабли, если считаете нужным».
Болито отвернулся, когда Нил подозвал своего первого лейтенанта и направился к штурвалу.
Он кивнул капитану и спросил: «Какой канал за островом Йе, мистер Банди?»
Хозяин был невысоким, потрёпанным человеком с лицом, похожим на потрескавшуюся кожу. Старый Бен Грабб, штурман «Бенбоу», произвёл бы на него впечатление четверых, подумал Болито.
Но в его мыслях и ответе не было ничего ничтожного.
«Плохое дело, сэр. От острова до материка около десяти миль, но дно ужасное, не более трёх саженей при отливе». Он смотрел вперёд, на хлопающие паруса, словно уже видел остров. «Место для якорной стоянки флотилии малых судов, полагаю». Он задумчиво потёр подбородок. «Согласно моей карте, этот остров не длиннее пяти миль».
«Спасибо, мистер Банди».
Болито отвернулся, чтобы присоединиться к Нилу, и не увидел облегчения и удовольствия на худом лице Банди. Болито не просто спросил его мнение, но и позаботился о том, чтобы его товарищи и рулевые услышали его.
«Я могу разглядеть, сэр», — Нил подождал, пока Болито возьмёт телескоп. «Но дымка делает всё бесформенным».
Болито затаил дыхание и ждал, когда палуба снова поднимется. Вот оно, тёмно-синее пятно на фоне моря. Остров, где испанский корабль выгрузил свой груз строительного камня.
Ял направлялся к северной оконечности острова, но, обогнув защищенную сторону, вероятно, приблизится к берегу еще больше и последует вдоль побережья дальше на юг к Нанту.
Её капитан будет иметь попутный ветер в своём распоряжении, если преследующий фрегат попытается остановить его в последнюю минуту или к нему присоединится другой патруль с юга. Болито криво усмехнулся. Вряд ли в двухстах милях к югу от этого квартердека найдётся ещё один британский военный корабль.
Он опустил подзорную трубу и наблюдал за матросами, выстроившимися вдоль верхних реев, пока устанавливали и убирали марсели, безвольно набивая животы тёплым бризом. Оставалось четыре часа светлого времени суток. Этого должно было хватить. Оставаться в стороне до рассвета — всё равно что трубить в предупреждающую трубу ближайшему французскому гарнизону.
На быстроходном яле и грозной пирамиде парусов, преследующих его, наверняка было установлено множество подзорных труб. К местному командиру был бы отправлен всадник. Артиллерийская батарея была бы поднята по тревоге, чтобы предупредить глупого английского капитана, который рисковал всем ради такой маленькой добычи.
Нил небрежно спросил: «Что вы намерены сделать, сэр?»
Возможно, он принял молчание Болито за неуверенность. «Мы могли бы изменить курс и лучше использовать ветер. Затем направиться к южной оконечности острова, может быть, перехватить «Лягушек», когда они вырвутся из пролива?»
«Да. А если ял решит не идти дальше на юг?»
Нил пожал плечами. «Мы её потеряем».
Болито снова поднял стакан и направил его на далекий остров.
«Мы уже это сделали, капитан Нил».
Нил уставился на него. «Значит, ты собираешься подойти как можно ближе к острову и оценить оборону?» Он совершенно растерялся.
Болито улыбнулся ему. «Я думаю, мы добьёмся большего. Мы войдем в сам пролив. С попутным ветром, думаю, даже французы будут удивлены!»
Нил с трудом сглотнул. «Да, сэр. Но мистер Банди говорит...»
Болито кивнул. «Знаю. Три сажени по отливу. Нужно сделать всё как следует». Он усмехнулся и коснулся руки, радуясь, что смог скрыть от молодого капитана свою тревогу. «Я полностью в вас верю».
Он повернулся к трапу. «Всё, принеси мне что-нибудь прохладное из винного погреба». Он кивнул наблюдавшим лейтенантам. «Мне нужно подумать».
Эллдэй последовал за ним вниз по трапу и на корму в каюту, в то время как наверху палуба сотрясалась от постоянной активности спешащих моряков.
Он восхищённо усмехнулся. «Ей-богу, сэр, это их как следует взволновало!»
Болито подошёл к кормовым окнам и высунулся, чтобы посмотреть на рябь, оставляемую рулём. Он услышал приглушённые выкрики команд и визг грузовиков: где-то впереди погонные орудия готовились к первым выстрелам боя.
Как же ему хотелось остаться на палубе и принять участие. Но ему пришлось признать, что Нил — продолжение его самого. Даже не получив указаний, он уже принял стратегию Болито и будет воплощать её в жизнь без вопросов. Через несколько часов он может лежать мёртвым или кричать на хирургическом столе. Его любимый «Стикс» может превратиться в дрейфующую безмачтовую махину или быть выброшенным на мель из-за ошибки в карте. И всё из-за приказа адмирала.
Болито сказал: «Приведите мистера Брауна и пригласите его выпить со мной по стаканчику».
Болито очень медленно расслабился, когда дверь за Оллдеем закрылась. Браун отличался от всех, кого он знал. По крайней мере, он мог отвлечься от вполне реальной возможности провала.
Когда Болито вернулся на квартердек, маленький остров значительно вырос и теперь раскинулся по правому борту, словно тупоголовое чудовище.
Нил сказал: «Мы его догоняем, сэр». Он подождал, наблюдая за реакцией Болито. «Но ял почти дошёл до мыса».
Болито изучал пологий остров, яркие белые гребни вокруг рифов и островок поменьше, похожий на детёныша чудовища. Ял держался совсем рядом с оконечностью острова, так что казалось, будто он пытается выбраться на сушу.
Нил резко крикнул: «Поднимите ее на ноги, мистер Банди!»
«Да, сэр. На восток через север».
Болито очень осторожно передвинул подзорную трубу, разглядев развевающийся кливер и двух матросов, стоящих на баке, словно гиганты, попавшие в объектив.
Несколько невысоких зданий у подножия острова, вероятно, ближе к берегу. Он застыл, увидев серые стены у вершины мыса. Может быть, батарея? Даже присматриваясь, он заметил крошечную цветную точку, мелькнувшую на солнце, словно бабочку. Мачта всё ещё была невидима, но бабочка была трёхцветной.
Он сказал: «К бою готов, капитан Нил. И, пожалуйста, передайте своему стрелку, чтобы он попробовал сделать несколько выстрелов по этому ялу».
Пока морские барабанщики били палочками так быстро, что их руки стирались из виду, а помощники боцмана кричали: «Руки по местам! Готовы к бою!», Болито чувствовал, как дикое возбуждение вырывается наружу вокруг него, словно приливная волна.
Правый преследовательский корабль резко рухнул и бросился на тали внутрь, и пока его команда металась вокруг него, чтобы выловить добычу и перезарядить ее, Болито увидел, как мяч упал прямо на одной линии с парусами ялика, взметнув столб воды, словно фонтанирующий кит.
Другое орудие изрыгнуло дым и пламя, а второй водяной смерч вызвал восторженные возгласы среди матросов и тех, кто мог его видеть.
Нил сказал: «Попасть невозможно, пока мы не сократим дистанцию».
Первый лейтенант поспешил на корму и приложился к шляпе. «К бою готов, сэр».
Нил неторопливо вытащил часы из штанов и, внимательно изучая их, с бесстрастным круглым лицом произнес: «Двенадцать минут, мистер Пикторн. Так не годится. Мне нужно, чтобы всё было сделано за десять минут или меньше».
Болито пришлось отвернуться. Казалось, это говорил он сам, когда командовал «Паларопом», а Нил был младшим мичманом.
Охотники продолжали стрелять вслед ялику, и хотя ядра не долетали до цели на расстояние троса, француз, очевидно, не знал, как ему повезло, так как начал резко лавировать из стороны в сторону, как будто желая избежать следующего попадания ядер.
Нил улыбнулся. «Интересно, сэр. Если он продолжит в том же духе, мы, возможно, его ещё возьмём».
Дым безвредно поднимался от серой стены на мысе, и спустя, казалось, целую вечность, около восьми или девяти струй воды вырвались из моря на приличном расстоянии от борта фрегата.
Болито прислушивался к затухающему эху спрятанной батареи. Просто знак, предупреждение.
«Приведите ее сейчас же, капитан Нил».
Нил кивнул, его мысли были заняты примерно дюжиной проблем, которые были для него наиболее насущными.
«Мы изменим курс на четыре румба влево, мистер Пикторн, и пойдем на северо-восток по направлению к северу».
«Руки к подтяжкам!»
Поскольку большой двойной штурвал постоянно поворачивался под ветер, «Стикс» легко реагировал на давление паруса и руля, а остров, казалось, скользил по правому борту.
Болито снова поднял стакан. По правому борту виднелось начало пролива, а далеко за ним, едва различимый сквозь дымку, виднелся более глубокий оттенок — берег Франции.
Батарея больше не стреляла, и пока ял продолжал двигаться мимо северной береговой линии острова, «Стикс» целенаправленно направился прочь, как будто намеревался прекратить погоню.
Болито подошёл к поручню квартердека и оглядел верхнюю палубу. Под трапом по обе стороны он увидел орудийные расчёты, присевшие у каждого запечатанного иллюминатора, с орудиями своего ремесла под рукой. Каждый командир орудия был королём, каждая казённая часть — маленьким, но требовательным королевством.
Палубы были тщательно отшлифованы, а высоко над занятыми моряками и морскими пехотинцами к каждой рее были прикреплены цепные стропы, а над их головами были натянуты сети для дополнительной защиты от падающих обломков.
Нил наблюдал за ним. «Ещё пятнадцать минут, сэр». Он нерешительно добавил: «Я посадил в цепи двух своих лучших линейных телохранителей. Боюсь, прилив уже идёт на спад».
Болито кивнул. Нил всё продумал. Он видел, как некоторые из людей у ближайших орудий пристально смотрят на него. Возможно, пытаясь решить свою судьбу, судя по тому, что они увидели в нём.
Болито сказал: «Принеси мое пальто, Олдэй».
Он услышал, как Нил тихонько вздохнул, и добавил: «Не бойтесь, сегодня, я думаю, не будет никаких снайперов».
Оллдей протянул пальто и накинул его на плечи. Эффект был мгновенным, словно чего-то не хватало.
Несколько моряков издали радостные возгласы, а морские пехотинцы на грот-марсе, управлявшие вертлюгами, замахали шляпами, как будто только что произошло что-то особенное.
Нил тихо сказал: «Это было очень мило с вашей стороны, сэр. Им нравится видеть. Знать».
«А ты? Что с твоими чувствами?»
Нил широко улыбнулся, как будто его, как и аплодисменты, пришлось сдержать ради этого короткого мгновения.
«Ваш флаг развевается на моём корабле, сэр. Это день гордости для всех нас, но особенно для меня». Его взгляд переместился на два ярких эполета на плечах Болито. «Многие хотели бы быть здесь с нами сегодня». Ему не нужно было называть их имена.
Болито посмотрел мимо него на пенящуюся воду рядом. «Тогда так и будет». Он увидел, как Браун спешит к нему, все признаки морской болезни исчезли. «Когда будете готовы, капитан Нил».
Нил сложил руки рупором. «Приготовьтесь к развороту, мистер Пикторн! Мы пойдём на юго-восток!»
Скрипя реями и опускаясь под напором увеличенных парусов, «Стикс» целенаправленно развернул нос вправо, пока не направился к центру пролива. Застигнутый врасплох, и впервые вытянувшийся во всю длину, дальний ял, казалось, был зацеплен за утлегарь и не мог двигаться.
«Юго-восток, сэр! Спокойно!»
«Направьте на неё королевскую власть, мистер Пикторн! А потом заряжайте и бегите!»
Болито стоял, прижавшись к лееру, наблюдая, как остров снова приближается к правому борту, а в небе поднимался струйчатый дым — от горящего дрока до топки печи. «Стикс» очень быстро двигался по воде, словно, наконец, поддавшись попутному ветру, он направился в пролив.
Раздался пронзительный свист, и по обоим бортам открылись крышки иллюминаторов, а по другому сигналу орудия «Стикса» выстрелили, их черные дула высунулись в угасающий солнечный свет, словно зубы.
Болито слегка поёжился, несмотря на пальто. Если у французов и были хоть какие-то сомнения относительно их намерений, то теперь они скоро исчезнут.
Не поворачивая головы, он знал, что Аллдей и Браун стоят за его спиной, что Нил где-то рядом. Как Браун назвал первоначальную эскадрилью до Копенгагена? «Мы, счастливые немногие». Когда брызги обрушились на плотно натянутые сетки гамака, обжигая щеки, словно лёд, он понял, что имел в виду.
Он наблюдал, как два других лейтенанта фрегата медленно расхаживали взад-вперёд за орудиями, держа мечи наголо, словно трости, пока их корабль входил в бой. Это были моряки, которых никогда не видел народ, которого они защищали каждый день войны. Адмиралтейство могло планировать, строить планы и анализировать каждую крупицу разведданных о намерениях и передвижениях противника, но именно таким мужчинам и юношам приходилось выполнять эту работу. Суть боя. Болито тихо улыбнулся. Один из его старых капитанов так описывал своих людей в другой войне.
Некоторые мужчины вокруг него увидели эту улыбку и поняли, что это из-за них.
Потому что это был их день.
5. Одноручный

«Клянусь отметкой семь!» Голос лотового показался неестественно громким сосредоточенным фигурам на квартердеке «Стикса».
Болито быстро поднял голову, когда большой грот и фок-корпус наполнились и затвердели под порывами ветра. Его трудно было назвать ветром, но благодаря хорошо натянутым парусам «Стикс» шёл по воде со скоростью восемь-девять узлов.
Он наблюдал, как остров становился всё больше над правым бортом. Солнце, по крайней мере, казалось, прошло через него за последние несколько минут, и ближайший мыс уже погрузился в тень.
Луковые погонщики продолжали стрелять с регулярными интервалами, в то время как далеко впереди носовой части «Стикса» французский ял колебался из стороны в сторону, его капитан, по-видимому, все еще был убежден, что он является главной целью.
Нил опустил телескоп и сказал: «Сегодня рано стемнеет, сэр». И с горечью добавил: «Чёрт возьми, так и должно быть!»
Болито молчал, сосредоточив взгляд на маленьком острове. По мере того, как корабль углублялся в пролив между ним и материком, он ощущал напряжение вокруг и гадал, что делают французы на этом сужающемся участке воды. Выстрелов больше не было, и он снова почувствовал укол тревоги, ощущение, что, возможно, просчитался, что здесь всё-таки нет ничего важного.
Эллдей переступил с ноги на ногу и пробормотал: «Должно быть, все они спят!»
Браун заметил: «Я вижу дым. Там, внизу, мужик!»
Нил поспешил через палубу, отшвырнув мичмана, словно пустой мешок.
«Где?» Он снова направил подзорную трубу. «Чёрт возьми, это не дым, это пыль!»
Болито взял подзорную трубу и внимательно проследил направление. Это была пыль, и причина стала ясна, когда из-за невысокого кустарника выскочила упряжка лошадей, а передок и пушка подпрыгивали за ними, направляясь на другой конец острова. Через несколько минут за ними по тропе последовали ещё один передок и полевое орудие, и угасающий солнечный свет на мгновение отразился на форме и снаряжении всадников.
Болито закрыл стакан и попытался сдержать волнение. Он не ошибся. Французы были настолько уверены в своей надёжной якорной стоянке, что полагались на полевую артиллерию, а не на стационарную береговую батарею. Вероятно, они намеревались полностью снять орудия, как только последний из новых кораблей вторжения доберётся до конечного пункта назначения.
Неудивительно, что Стикс не открыли огонь после первых предупредительных выстрелов. Стикс стрелял слишком точно, ведь солдаты, привыкшие к приемам сухопутного боя, стреляли из него слишком часто. Морской артиллерист наводил бы и стрелял из каждой батареи вручную. Просто для уверенности и чтобы не тратить снаряды впустую. Последнее всегда было главным для моряка на борту корабля, вдали от мест снабжения, так зачем же менять свой подход на берегу?
«Палуба там!»
Нил вытер рот тыльной стороной ладони и прорычал: «Ну же, мужик, выплевывай!»
Однако впередсмотрящий на мачте был слишком хорошо обучен, чтобы его беспокоила нетерпеливая группа людей далеко под его свисающими ногами.
Затем он крикнул: «Корабли на якоре вокруг мыса, сэр!»
Один из лидирующих крикнул с носа: «Клянусь пятёркой!» Но, кроме Банди, капитана, никому, казалось, было всё равно. Некоторые всматривались за нос, другие смотрели на мачту, с нетерпением ожидая новостей.
«Дюжина или больше на якоре, сэр!» Даже расстояние от палубы до стеньги не могло скрыть недоверия мужчины, и он хрипло добавил: «Нет, сэр, гораздо больше!»
Нил хлопнул в ладоши. «Попались, ей-богу!»
Банди быстро сказал: «Мы входим на мелководье, сэр». Он вздрогнул под взглядом Нила. «Извините, сэр, но вы должны были знать».
«Дипфур!» — голос лотового был похож на печальное напев.
Первый лейтенант присоединился к Банди у своей карты. «Прилив всё ещё на отливе». Он многозначительно взглянул на капитана, а затем на верхние реи.
Нил сказал: «Направьте на неё королевскую семью. Мы пойдём по течению». Он посмотрел на Болито и добавил: «С вашего согласия, сэр?»
«Согласен. Прежде всего, нам нужна спешка».
Он забыл крики матросов, снимавших паруса с верхних реев, лай приказов и визг фалов, потому что, когда корабль двинулся по сходящемуся курсу к следующему мысу, он увидел первое из стоящих на якоре судов. Неудивительно, что впередсмотрящий был изумлён. Их были десятки: некоторые стояли на якоре парами, другие, возможно, артиллерийские бриги или бомбарды, стояли на якоре по отдельности — настоящая армада небольших судов. Нетрудно было представить, как они высаживают французских драгун и пехоту на берега южной Англии.
«Глубокая четверка!» Ловец так быстро подтянул леску, что его мускулистая рука показалась размытой в красном солнечном свете.
Нил крикнул: «Приготовиться, батарея правого борта!» Он наблюдал, как каждый командир орудия поднял руку вдоль борта, в то время как за ними их лейтенанты продолжали расхаживать взад и вперед, словно незнакомцы друг другу.
Остров был гораздо глубже в тени, и на его фоне скученные корпуса недавно построенных судов выглядели как один огромный, неуклюжий плот.
Болито смотрел на светящийся красный шар солнечного света. Осталось совсем немного. Если бы только «Спэрроухок» или хотя бы «Рапид» были здесь. А так скоро станет слишком мелко, чтобы маневрировать, не сев на мель, и они никогда не смогут потопить или повредить больше двух-трёх.
Он резко спросил: «Где ял?»
Нил крикнул: «Хорошо, по правому борту, сэр. Думаю, она собирается встать на якорь среди этих скоплений, если получится».
Болито принял решение. «Передайте командирам орудий бить по ялу. Гинея тому, кто первым повредит его!»
Несколько человек ахнули от удивления, увидев выбранную цель, но после быстрой корректировки с помощью гандшпайков и талей командиры орудий объявили о готовности.
«Как понесёт!» — Нил поднял над головой изогнутую вешалку. «На подъём!» Секунды превратились в часы. «Огонь!»
Каждое орудие по борту фрегата изрыгало огонь и дым, устремляясь к борту на своих талях. Передние орудия прочищали и перезаряжали, в то время как кормовой дивизион добавлял грохота.
Ял, застигнутый врасплох в тот самый момент, когда он пытался изменить курс в сторону других судов, словно разрушился под тяжестью железа, когда каждый двузарядный выстрел из пушки пролетел на расстоянии менее двух кабельтовых.
Вокруг пострадавшего яла море было усеяно брызгами от падающих ядер, обломков и расщепленных рангоутов, которые каскадом падали вниз во все стороны.
Крошечный огонёк света, мерцавший на повреждённом корпусе, почти сразу же превратился в огромный сгусток пламени. Пороховая бочка, задетая искрой, ошеломлённый матрос, потерявший равновесие с фонарём между палубами — всё могло быть чем угодно.
Банди хрипло воскликнул: «Боже, она горит!»
Болито пытался сдержать болезненную жалость, которую он испытывал к людям на этом пылающем судне. Одного тяжёлого ядра было бы достаточно, чтобы потопить его, но бортовой залп превратил его в ад. Брандер.
Он сказал ровным голосом: «Это должно заставить остальных поднять якорь!»
Что-то пробило главный ход, оставив дыру, достаточно большую, чтобы пролезть через неё. Один из конных артиллеристов добрался до своего места.
Первый лейтенант крикнул: «Они перерезают кабели!»
Подхваченные ветром и течением, широкая группа пришвартованных судов уже расступалась, и каждый капитан пытался расчистить себе путь, убрать паруса и послать к черту свою команду. Только бы не остаться и не быть уничтоженными огнём или вражеским фрегатом, который стремительно несся на них, имея под собой всего несколько футов.
«Как понесёте! Продолжайте стрелять!»
Нил поспешил к перилам квартердека, когда из сгущающейся тени показались ближайшие суда; его щеки пылали в отражении пламени.
«Батарея левого борта, приготовиться!»
Экипажи закричали от радости, когда на противоположном носу появилось еще одно судно, некоторые паруса которого уже были подняты, а нос был направлен в сторону Франции.
Когда батарея левого борта присоединилась к бою, спасающееся судно было затоплено падающими потоками воды, в то время как над его палубой мачты и паруса развевались, словно подгоняемые сильным штормом.
Нил сказал: «Ей конец». Он вздрогнул, когда металл скрежетнул низко над сеткой гамака и рухнул в море на траверзе.
Болито смотрел на хаос, который, казалось, вот-вот столкнётся с атакующим фрегатом и поглотит его. Суда, слишком рано обрезавшие якорные якоря, дрейфовали вниз, перепутавшись с некоторыми из своих спутников, а другие рисковали всем, чтобы выбраться в открытое море. Им грозила как собственная артиллерия на берегу, так и орудия Нила. Уже почти стемнело, если не считать вспышек пушек — пламя горящих кораблей было потушено морем.
«Прекратите огонь, капитан Нил».
Болито пытался освободиться от ликования, которое вызвало в нём ощущение битвы. Ни одно ядро не попало в Стикс, и ни один человек не был даже ранен. Морской бой, о котором мечтает каждый моряк.
«Сэр?» Нил с нетерпением наблюдал за ним.
«Если бы вы были здесь французским командующим, что бы вы сделали? Отозвали бы корабли и снова поставили бы их на якорь, пока вы устанавливаете новую батарею для их защиты, или отправили бы их на север, куда им и было предназначено?»
Нил ухмыльнулся, глядя на двух своих закопченных матросов, которые кричали и скакали в диком танце.
Затем он посерьезнел. «Я бы не стал отправлять их обратно в их прежние гавани. Это было бы некомпетентностью, даже трусостью, учитывая, насколько срочно требуется их доставка». Он медленно кивнул. «Я бы отправил их дальше, сэр, прежде чем мы сможем вызвать более крупные подкрепления».
Болито мрачно улыбнулся. «Согласен с тобой. Так что передай капитану, чтобы он проложил курс, чтобы очистить этот проход, а затем вернулся к месту встречи. Как только мы увидим «Рапид», я отправлю его на поиски остальных. Держу пари, «Рапид» всё ещё где-то поблизости и недоумевает, чем мы, чёрт возьми, занимались. Ну, кроме того, что украли её приз!» Он схватил Нила за руку, не в силах сдержать волнение. «Подумай только, приятель! Мы знаем, что из Лорьяна или Бреста этим судам никакой поддержки не поступит, иначе «Спэрроухок» или «Флароуп» заметили бы их. Мы только что посеяли панику, но паника не продлится долго. Мы должны действовать немедленно. «Флароуп», вооруженный карронадами, может собрать богатый урожай среди этих хлипких судов».
Он резко поднял взгляд, увидев шум парусов над палубой. Они заходили под защиту острова, но, оказавшись на большей глубине, они вскоре смогли бы пробиться к своим друзьям.
Нил с сомнением сказал: «Мы будем близко к берегу, сэр». Он усмехнулся. «Но вы правы, мы справимся». Он крикнул: «Мистер Пикторн! Руки к брасам! Приготовьтесь к развороту!»
Болито собрался уходить, а потом сказал: «Я не забуду вашу поддержку, капитан Нил. Вы там могли лишиться киля».
Нил посмотрел ему вслед и заметил: «После этого я смогу управлять этим кораблем даже при сильной росе!»
Банди посмотрел на своих приятелей и поморщился. «Не со мной, чёрт возьми!»
Болито открыл глаза и застонал. Его тело словно пинали в нескольких местах, и он понял, что уснул в кресле Нила.
Его чувства мгновенно вернулись, когда он увидел склонившегося над ним Олдэя.
"Что это такое?"
Эллдэй осторожно поставил кружку кофе на стол.
«Ветер свежеет, сэр, и через полчаса будет рассвет». Он отступил назад, опустив голову между потолочными балками, и критически оглядел Болито. «Я подумал, что вам стоит побриться до рассвета».
Болито размял ноги и отпил кофе. Целый день ничего не забывал.
Теперь, когда палуба под его стулом поднялась и задрожала, ему было трудно поверить, что за те часы, что прошли с момента их прибытия на якорную стоянку, они успели связаться с бригом «Рапид», который, в свою очередь, поспешил прочь, чтобы завершить звено в цепочке командования с «Фларопом».
Дальнейшее оказалось гораздо проще, чем ожидалось. Снова развернувшись, чтобы максимально использовать попутный ветер, оба фрегата взяли курс на юго-восток, в то время как «Рапид» продолжил поиски «Спэрроухок» Дункана.
Болито признал, что флотилия не слишком велика, но недостаток численности, безусловно, компенсировался маневренностью и огневой мощью. Он видел это в Стиксе — дикость, граничащую с безумием, когда орудия прогремели, бросая вызов. Если бы им удалось ещё раз найти вражеские корабли вторжения и прорваться сквозь них, паника, которую они уже посеяли, распространилась бы, словно лесной пожар.
Затем он смог доложить Адмиралтейству: желание Бошана было выполнено.
В дверь постучали, но на этот раз это был Нил, его круглое лицо раскраснелось от ветра и брызг.
«Пларопус в поле зрения, сэр. Небо проясняется, но ветер дует с северо-запада. Я отправил людей завтракать пораньше. Чувствую, сегодня у нас будет много дел. Если, конечно, «Лягушки» уже уплыли».
Болито кивнул. «Если нет, мы повторим вчерашнюю тактику, только на этот раз у нас будут карронады Фаларопа».
Он ощутил внезапную напряженность Олдэя, то, как бритва застыла в воздухе.
Нил склонил голову набок, услышав голоса, эхом разносившиеся по верхней палубе. Он не заметил тревоги Олдэя и поспешил приступить к своим обязанностям.
Болито откинулся на спинку кресла и тихо произнёс: «Море пусто, Эллдей. Мы уничтожим эти корабли сегодня, что бы ни случилось. А потом…»
Эллдэй продолжал брить его, не проронив ни слова.
Странно было осознавать, что «Фларопа» плывёт где-то позади, пока видимый лишь зорким впередсмотрящим на мачте. Корабль, изменивший всё для него, для Аллдея и других, кто был так близок ему. Также тревожно было осознавать, что он, вероятно, больше радовался возможности увидеть «Фларопу» на всех парусах, ожидающую исполнения его желаний, чем перспективе уничтожить беспомощное судно, неспособное дать отпор. Но их угроза была достаточно реальной, как Бошан видел много месяцев. Он вздохнул и подумал о Белинде. Что она сейчас делает? Лежит в постели, слушает первых птиц, ранние фермерские повозки, движущиеся по дорогам? Думает ли о нём, может быть, или о будущем? После сегодняшнего дня всё может измениться. И снова его могут отправить на другой конец света. Покойный муж Белинды ненавидел быть солдатом и ушёл в отставку, чтобы служить в достопочтенной Ост-Индской компании. Неужели она так же ненавидела бы замужество за моряка?
Ещё один стук в дверь прервал его размышления, и он был почти благодарен. Почти.
Это был Браун, совершенно здоровый и такой безупречный, словно собирался доставить донесение в сам парламент.
«Пришло время?»
Браун кивнул. «Рассвет уже, сэр».
Он взглянул на Олдэя и увидел, что тот пожал плечами. На него было совсем не похоже выглядеть таким удручённым.
Болито стоял и чувствовал, как корабль энергично толкает корабль. Ветер снова изменил направление, сказал Нил. Им нужно быть осторожнее, чтобы не наткнуться на подветренный берег. Он мрачно улыбнулся. Французы тоже.
Он накинул пальто. «Я готов». Он снова посмотрел на Олдэя. «Ещё один рассвет».
Эллдэй приложил немало усилий. «Есть, сэр. Надеюсь, когда мы встретим следующий, гакаборт будет направлен на Францию. Ненавижу эту бухту и всё, что она значит для моряка».
Болито пусть лежит там. Когда у Оллдэя редкое настроение, его лучше не трогать. Сегодня на кону были другие вещи.
После непроницаемого тепла каюты квартердек казался почти ледяным. Болито ответил на приветствие Нила и кивнул остальным вахтенным офицерам. Корабль был готов к бою, или, по крайней мере, будет готов после того, как будет убран последний экран между каютой Нила и орудийной палубой, но пока на это не было и намека.
Орудийные расчеты отдыхали в тени под трапами, а люди на марсах были скрыты черным такелажем и живыми парусами.
Болито прошёл на корму к гакаборту, видя, как по обоим бортам отдыхают морские пехотинцы, прислонив мушкеты к набитым гамакам. Какими бледными казались их перевязи в странном свете, а форма казалась чёрной.
Он напрягся, впервые увидев старый фрегат, следующий за кормой.
Её брам-реи и мачтовый шкентель освещали первые лучи света, в то время как остальные паруса и сам корпус терялись во тьме. Настоящий корабль-призрак.
Он стряхнул с себя хандру и подумал об остальных членах своей команды. «Рапид», возможно, уже нашёл «Дункан». Другие корабли, возможно, уже направлялись на помощь, как Бошан изначально и завещал. Как и Браун, он в этом сомневался.
Нил присоединился к нему у перил, и они вместе наблюдали, как рассвет разливается по земле. Огненно-красный рассвет. Болито улыбнулся и вспомнил свою мать. Красное небо утром, пастухи предупреждали. Он почувствовал внезапный холодок по спине и обернулся, чтобы посмотреть на Аллдея. Аллдей был пастухом, когда его схватили вербовщики. Болито снова обернулся, злясь на себя и на свои фантазии.
Он сказал: «Как можно скорее свяжитесь с „Phalarope“. Дайте ему сигнал оставаться на наветренной позиции».
Пока Браун поспешил подготовить сигнал, Болито сказал Нилу: «Когда Фаларопа подтвердит, мы подойдем ближе к берегу».
Нил помедлил. «Нас примут немедленно, сэр».
Болито пожал плечами. «К тому времени будет уже слишком поздно».
Ему вдруг захотелось, чтобы Херрик был здесь, рядом. Как скала. Часть его самого. И готовый спорить со своим упрямством. Нил безропотно последовал бы за ним в ад и через него, но не Херрик. Если бы в плане был изъян, он бы его увидел.
Болито взглянул на вымпел на мачте, а затем на свой флаг. Он был жёстким, как знамёна. Ветер всё крепчал.
Его пальцы бессознательно теребили изношенную рукоять меча. Он был несправедлив. К Нилу, к Олдэю и к Херрику, который даже не присутствовал.
Это был его флаг на мачте-бизань, и ответственность за него лежала исключительно на нем.
Удивительно, но после этого он почувствовал себя спокойнее, и когда он совершил свою обычную прогулку по квартердеку, ничто не выдавало его страха и того, что он почти потерял уверенность в себе.
Болито увидел, как первый лейтенант Стикса подошел к компасу и взглянул на него, прежде чем по очереди изучить каждый парус.
Ничего не было сказано, да и не было нужды. Профессионалы в команде фрегата знали свой корабль так же хорошо, как друг друга. Любое замечание Пикторна о том, что ветер пошёл ещё на один румб, вызвало бы возмущение капитана, а Нил счёл бы это проявлением нервозности.
Болито всё это уже видел и пережил. Он снова прошёл на корму, наблюдая, как по морю разливается цвет, и как нескончаемый парад белых лошадей. Соль обожгла ему рот и щёки, но он едва замечал это. Он смотрел на «Пларопу», послушно нырявшую на ветер, прямо на правый борт «Стикса». Она выглядела великолепно, с закрытыми орудийными портами, образующими клетчатую линию вдоль борта. Позолоченная носовая фигура ярко светила в утреннем солнце, и он едва мог различить кучку синих фигур на её квартердеке. Один из них, должно быть, Адам, подумал он. Как Пикторн, следящий за своими парусами, готовый приказать людям здесь и там держать каждую парусину надутой и ровной по ветру. «Пларопа» тяжело кренилась на него, подталкиваемая напором парусов и изредка крутым гребнем под килем.
Как должен выглядеть этот корабль.
Болито повернулся и снова спустился к палубному ограждению. Орудийные расчёты всё ещё оставались на своих постах, напряжение спало, когда дневной свет обнажил пустынное море. Второй и третий лейтенанты болтали, вложив мечи в ножны, словно непринуждённо отдыхая в парке.
Нил водил своей подзорной трубой по сетям левого борта, изучая волнистые склоны материка цвета сланца.
Они стояли примерно в пяти милях отсюда, но многие могли их увидеть.
Нил бросил свой стакан мичману и мрачно заметил: «Ни черта».
Браун присоединился к Болито у поручня. «Она действительно летает, сэр».
Болито посмотрел на него и улыбнулся. Брауна больше волновал резвый корабль под ним, поднимавшийся и нырявший сквозь белых лошадей, чем беспокоило бездействие.
«Да. У моего племянника будет много дел, но он, без сомнения, будет рад каждой секунде».
«Не завидую ему, сэр!» — Браун постарался ни разу не упомянуть капитана «Фаларопа». «Неопытная рота, лейтенанты — всего лишь мальчишки, так что я буду доволен своими обязанностями здесь!»
Банди крикнул: «Впереди туман, сэр!»
Нил хмыкнул. Он уже видел это, стелившееся низко, словно бледный дым. Тот факт, что капитан упомянул об этом, говорил о его тревоге. Через мгновение впередсмотрящие увидят южный мыс эстуария Луары. После этого следующим донесением будет остров Йё. Он вернулся туда, откуда начал, только теперь он был гораздо ближе к берегу.
Он посмотрел на Болито, который стоял, заложив руки за спину и расставив ноги, чтобы смягчить неровный крен палубы. Он никогда не повернёт назад. Даже через тысячу лет.
В этот момент Нил почувствовал странную жалость к Болито. Его тревожило то, что то, что начиналось как смелый план, похоже, пошло не так.
«Палуба! Паруса по левому борту!»
Нил забрался на ванты и настойчиво поманил его к себе, требуя телескоп.
Болито скрестил руки на груди, уверенный, что если он этого не сделает, все вокруг увидят, как он трясется от беспокойства.
Туман окутывался и кружился, когда ветер настигал его и гнал к берегу. И вот они, словно фаланга римских солдат на марше, шесть рядов небольших судов под парусами. В ярком свете даже вымпелы и знамена казались жёсткими, словно копья.
Браун медленно выдохнул. «Днём их кажется ещё больше».
Болито кивнул, и его губы вдруг рассыпались в прах. Флотилия малых судов с трудом продвигалась вперёд, лавируя взад и вперёд, пытаясь сохранить строй и хоть немного продвинуться против ветра.
Нил воскликнул: «Что же они теперь будут делать? Разбегутся и побегут?»
Болито сказал: «Поднимайте паруса, капитан Нил, несите их как можно тяжелее, и не дадим врагу шанса принять решение!»
Он обернулся и увидел, как Браун широко улыбается, а матросы проносятся мимо него, повинуясь пронзительному гудку, чтобы убрать паруса. Огромные лисели, словно огромные уши, вытягивались по обеим сторонам, чтобы нести их всё быстрее и быстрее к толпе медленно движущихся судов.
По правому борту Болито увидел, как пирамида из светлого холста «Фаларопы» наклонилась еще круче, когда она последовала его примеру, и ему показалось, что он слышит скрипку скрипки, когда ее моряков призывали прилагать больше усилий, чтобы удерживать позицию под флагом контр-адмирала.
Мичман Килберн, которому, несмотря на суету вокруг, удалось не спускать глаз с другого фрегата, крикнул: «С Фаларопа, сэр! Плывите на северо-запад!»
Нил едва обернулся. «Скорее всего, это будет Рапид».
Болито вцепился в поручень, когда корабль глубоко скользил под ним. Палубы были забрызганы брызгами, словно шёл проливной дождь, и некоторые орудийные расчёты, сидевшие без шлемов, выглядели промокшими насквозь, когда «Стикс» устремился к растущему строю кораблей.
Пеленг был верным для «Рапид». Должно быть, она нашла «Ястреба-перепелятника» и шла присоединиться к битве. Он прикусил губу. Скорее всего, это будет бойня.
«Заряжайте и выдвигайтесь, пожалуйста. Мы будем атаковать по обеим балкам».
Болито вытащил часы и открыл охрану. Ровно восемь утра. Как только эта мысль коснулась его, на баке зазвонили колокола. Даже там юнга умудрился запомнить свою часть схемы, благодаря которой корабль работал.
«Противник разделяется на две флотилии, сэр», — Пикторн покачал головой. «Теперь им от нас не уйти, а за ними только скалы или пляж!» Даже он звучал растерянно из-за беспомощности противника.
Килберн прижимал большую сигнальную трубу к глазу, пока боль не заставила его заслезиться. Болито был всего в двух шагах от него, и он не хотел прерывать свои мысли глупой ошибкой. Он заморгал и попытался снова, увидев, как железный парус «Пларопы» проносится перед объективом, а над её двором развеваются яркие флаги.
Он не ошибся. Дрожащим голосом он крикнул: «С «Пларолопа», сэр. Она попала в число «Рапид».
Болито повернул. Обычно один корабль повторял сигнал другого, но что-то в тоне мичмана предупредило его о внезапной опасности.
«С Рапида, сэр. Враг виден на северо-западе!»
Браун тихо пробормотал: «Зубы ада!»
«Какие распоряжения, сэр?» Нил посмотрел на Болито, его лицо и взгляд были спокойны. Как будто он уже знал и принял всё.
Болито покачал головой. «Мы атакуем. Измените курс на левый борт и преградите путь любому лидеру, который попытается прорваться мимо нас».
Он резко повернулся, когда мужчины снова бросились к брасам и фалам, большинство из них не подозревали об угрозе, скрывающейся за горизонтом.
Эллдэй оттолкнулся от сетки и неторопливо направился к Болито.
Болито задумчиво посмотрел на него. «Что ж, возможно, ты всё-таки был прав, старый друг. Но от этого никуда не деться».
Эллдэй смотрел мимо него на сходящийся ряд парусов и низких корпусов, ненавидя то, что он увидел, и то, чего это может стоить.
Но он просто сказал: «Мы их подадим, сэр. Так или иначе».
На передовых кораблях раздались выстрелы мушкетов и вертлюгов, но их слабый вызов был заглушён ревом первого бортового залпа «Стикса».
Нил сложил руки чашечкой. «Мистер Пикторн! Уберите паруса! Уберите с неё роялистов и т'ганс'лов!» Он наблюдал, как лисели-гики втягивались внутрь к реям, как матросы перекликались, когда под ними грохотали и откатывались пушки, а несколько мушкетных пуль и вражеской картечи злобно пролетели между вантами.
Болито сказал: «Мистер Браун. Направляйтесь к Фаларопе. Вступите в бой с противником».
Время ещё оставалось. Пока «Стикс» плыл по проливу, раздвигая и рассеивая стройные колонны противника, мощный артиллерийский состав карронад «Фаларопа» должен был уничтожить авангард и центр, дав им возможность отойти и соединиться с «Рапидом» в направлении моря. Но «Фаларопа» уже подавал новый сигнал.
Мичман Килберн кричал в перерывах между залпами каждой батареи: «Повторяю с «Рапид», сэр! Полагаю, три вражеских корабля на северо-западе». Его губы болезненно шевелились, когда орудие под палубным ограждением рухнуло на тали, а расчёт уже метался вокруг него, заряжая порох и ядра. Он продолжил: «Полагаю, один линейный корабль».
Ладонь Эллдэя пробежала по его челюсти. «И это всё?»
И словно для того, чтобы усилить мучения, впередсмотрящий на мачте крикнул: «Палуба! Приземляйтесь по правому борту!»
Банди кивнул, его глаза были словно камни. Остров Йё. Как нижняя челюсть огромного капкана.
Пикторн бросил рупор, когда его марсовые снова хлынули вниз по вантам. «Паруса плавучего парусника сокращаются, сэр».
Болито взглянул на последний поднятый флаг Стикса. Он отдал приказ капитану Эмесу приблизиться к вражескому строю и вступить с ним в бой.
Он услышал, как Браун сердито рявкнул: «Разве она не видела сигнал, мистер Килберн?»
Килберн опустил бокал и ответил: «Она подтвердила, сэр».
Браун посмотрел на Болито, его лицо побелело от недоверия. «Принято!»
Канистра с визгом пронеслась по квартердеку и ударила по сетке гамака, словно невидимые кулаки.
Морской пехотинец упал на колени, его лицо было залито кровью, а двое товарищей оттащили его в безопасное место. Это была их первая жертва.
Пылающий люггер, неуклюжий и неуправляемый, с пламенем, вырывающимся из орудийных портов, словно красные языки, опасно прошел по левому борту, где боцман и его люди ждали с ведрами воды и топорами, чтобы потушить любую вспышку огня на просмоленном такелаже и уязвимом парусе.
Нил категорически заявил: «Планароп не отвечает, сэр».
«Сигнал Фаларопе, пусть уберет паруса». Болито чувствовал, что некоторые из мужчин наблюдают за ним, все еще не желая или не в силах поверить в происходящее.
«Она признана, сэр».
Соображать было практически невозможно, когда гремели орудия и палубы были заполнены удушливым дымом.
Болито посмотрел на Нила. Если он сейчас же прервёт бой и бросит противника, они смогут вернуться и, если повезёт, вырваться вперёд. В противном случае Стикс не мог надеяться уничтожить больше нескольких кораблей, да и то ценой собственной жизни.
Он смотрел на другой фрегат, который все дальше и дальше отходил назад, пока его глаза и разум не запульсировали от боли и гнева.
Браун был прав с самого начала. Теперь шансов не осталось, и терять целый корабль и его команду было определённо нецелесообразно.
Он прочистил горло и сказал: «Прекратите, капитан Нил. Приведите её. Всё кончено».
Нил уставился на него, его лицо было полно отчаяния.
«Но, сэр, мы всё ещё можем их ударить! Даже в одиночку, если придётся!»
Голос впередсмотрящего на мачте нарушил внезапную тишину, как раз когда орудия прекратили стрелять.
«Палуба! Три паруса видны на северо-западе».
Болито почувствовал, будто весь корабль был поражен. Никто не двинулся с места, а несколько матросов на баке, которые приветствовали последний приказ, полагая, что это сигнал к победе, теперь смотрели на корму, как старики.
Возможно, наблюдатели, какими бы хорошими они ни были, отвлеклись на приближающуюся массу малых судов, а затем на угрозу со стороны более крупных кораблей, показавшихся на горизонте, но, какова бы ни была причина, они не видели настоящей опасности, пока она не нависла над ними.
Это выпало на долю одного из ведущих Нила, когда он занял свое место в цепях, в то время как Стикс направился к тому же мелководному каналу, чтобы крикнуть: «Крушение! Прямо по курсу!»
Болито вцепился в поручень и наблюдал, как люди рядом с ним вышли из транса и бросились бежать, чтобы послушаться приказа еще больше убавить паруса, в то время как другие напрягали брасы, чтобы подтянуть реи и сменить галс.
Возможно, это было одно из тех самых судов, которые они потопили накануне, дрейфующее под напором ветра и течения, пока не нашло своего потопителя. Или, может быть, это был старый обломок, какой-нибудь упрямый выживший из цепи рифов и песчаных отмелей, которые, словно часовые, охраняли подходы к Луаре.
Удар, когда он наступил, не был внезапным. Казалось, он бесконечен, пока фрегат мчался всё дальше и дальше по остову, сотрясая его корпус, пока с грохотом лавины грот- и фок-мачты не рухнули через полубак в море. За ними последовали огромные кольца волочащихся вант и сломанных рангоутов, а люди кричали и ругались, когда их раздавливало или утаскивало за борт усами вырвавшегося такелажа.
Только бизань осталась стоять, а флаг Болито всё ещё развевался над разрушением и смертью, словно отмечая это место навеки. Когда обломки оторвались от киля «Стикса» и гигантские пузыри воздуха неприлично взорвались по обеим сторонам, корабль тоже закачался и стремительно рухнул на орудийную палубу.
Нил крикнул: «Мистер Пикторн!» Затем он запнулся, почувствовав кровь на своей руке, стекавшую с черепа, и своего верного первого лейтенанта, которого разрубило пополам одной из лопнувших вант, когда она натянулась на него всем весом стеньги, натянув ее, как проволоку.
Он увидел Болито, когда Олдэй помогал ему подняться на ноги, и выдохнул: «Ей конец!»
Затем он покачнулся и упал бы, если бы не Банди и один из гардемаринов.
Болито резко приказал: «Очистите нижние палубы. Вытащите из-под обломков как можно больше раненых». Он услышал рев воды, хлынувшей через корпус, визг грузовиков, когда орудие вырвалось на свободу и понеслось по палубе. «Мистер Килберн, соберите всех свободных людей и спустите на воду уцелевшие шлюпки. Мистер Браун, оставайтесь с капитаном».
Люди, шатаясь, выбирались из груд обломков, растерянные, испуганные, а некоторые и полубезумные, когда они слепо бежали к трапам.
Несколько морских пехотинцев попытались восстановить порядок, и Болито увидел, как третьего лейтенанта, вероятно, единственного выжившего, оттолкнули в сторону, когда он пытался их удержать, со сломанной и бесполезной рукой.
Палуба снова содрогнулась, и Болито увидел, как вода просачивается через некоторые орудийные порты, а корпус накренился еще сильнее, увлекаемый вниз огромным грузом обломков.
Олдэй крикнул: «Шлюпку разворачивают, сэр!» Он выглядел угрожающе спокойным, а в руке у него была сабля.
Банди схватил свой хронометр и секстант, но нашел время доложить: «У меня тут пара рук, которые связывают плот, сэр».
Болито едва слышал его. Он смотрел на широкую водную гладь, свободу которой символизировали белые барашки волн, тянувшиеся к горизонту, и надвигающаяся пирамида парусов.
Затем он увидел Плавунчика, стоявшего на корме и крепко державшего реи наготове, его тень склонялась над пенящейся водой, пока он поворачивал, а его позолоченная птица указывала в сторону от него, в сторону от врага.
Олдэй хрипло пробормотал: «Будь он проклят! Будь проклята его трусливая душа!»
У наклонного трапа появилась шлюпка, а другую спускали по борту; боцман и крепкий помощник стрелка вытаскивали из воды раненых и тонущих людей и бросали их на днище, словно мокрые тюки.
Нил открыл глаза и хрипло спросил: «Они в безопасности?» Он словно видел Болито сквозь кровь на лице. «Люди?»
Болито кивнул. «Как можно больше, так что не волнуйтесь».
Он смотрел на растущее множество самодельных плотов, плавучих рангоутов и бочек, за которые цеплялись выжившие, ожидая чуда. Многие барахтались в море, но мало кто из моряков умел плавать, и вскоре многие из них отказались от борьбы и дрейфовали по течению вместе с остальными обломками.
Болито подождал, пока в шлюпку затащат еще несколько ошеломленных и истекающих кровью людей, затем забрался в нее и встал рядом с Олдэем, а Нил без сознания упал между ними.
Мичман Килберн, который за последние несколько мгновений превратился из юноши в мужчину, крикнул: «Стой смирно, ребята! Спокойно, все!»
Как и другая лодка, эта была так переполнена людьми, что надводный борт у неё едва насчитывал десять дюймов. Каждый из них вытащил всего по два весла, чтобы удержаться на волнах, которые ещё совсем недавно были их союзниками, а теперь, казалось, были полны решимости перевернуться и погубить их.
«Она уходит!»
Несколько мужчин вскрикнули от ужаса и потрясения, когда «Стикс» перевернулся и начал сползать в воду. Некоторые из старших матросов молча смотрели на неё, потрясённые и слишком ошеломлённые, чтобы поделиться своим чувством утраты. Как и все корабли, он значил для опытных матросов гораздо больше. Дом, старые лица, знакомые обычаи. Всё это тоже ушло навсегда.
Браун прошептал: «Я этого не забуду. Никогда».
«Стикс» нырнул, но море было таким мелким, что корабль ударился о дно и вынырнул, словно всё ещё борясь за жизнь. Вода хлынула из орудийных портов и шпигатов, а несколько трупов, застрявших в прорванных вантах, покачивались, словно махая рукой своим бывшим товарищам.
Затем она сделала последний рывок и нырнула, оставаясь незамеченной.
Олдэй глухо сказал: «Лодки отталкиваются от берега, сэр».
Он почувствовал полное отчаяние Болито и твёрдо добавил: «Мы уже брали пленных, сэр. На этот раз мы справимся, и это не ошибка».
Болито искал «Плавучий плавун». Но, как и корабль Нила, он исчез. Всё кончено.
6. Готов к выходу в море

ТОМАС ХЕРРИК, исполняющий обязанности коммодора, сидел, облокотившись на полированный стол в большой каюте Бенбоу, и еще раз пробежал глазами свой тщательно составленный отчет.
Он мог бы гордиться своим достижением, ведь даже самые оптимистичные корабелы и плотники предсказывали, что его корабль проведет в ремонте ещё как минимум месяц. Завтра было первое августа, намного опережая все его надежды.
Те слова, которые он с нетерпением ждал, чтобы написать в своем отчете их светлостям — «Во всех отношениях готов к выходу в море» и т. д. и т. п. — были там, ожидая его подписи, и все же он не мог вызвать ни ликования, ни энтузиазма.
Дело было не в новостях, а в их отсутствии. Он подозревал, что всё началось, когда повреждённый снарядами фрегат «Непревзойдённый», один из новой эскадры Болито в заливе, встал на якорь в Плимуте, и его помпы лязгали, удерживая корабль на плаву до прибытия помощи. Даже тогда это не должно было расстроить Херрика больше, чем любое другое подобное событие военного времени. Он видел слишком много кораблей, слишком много убитых и раненых, высаженных на берег, как и потери «Непревзойдённого», чтобы выставлять напоказ свои внутренние, личные эмоции.
Но с тех пор, как Болито переместил свой флаг в Стикс и отплыл на, по мнению Херрика, весьма сомнительную миссию, он был обеспокоен.
Имя «Фларопы» в сигнальной книге и прямое объявление о её назначении на командование «Болито» мало что могли развеять. Дульси, которая всегда была рядом и останавливалась в гостинице «Золотой лев» в Плимуте, делала всё, чтобы утешить его. Губы Херрика смягчились при этой мысли. Он почувствовал себя почти виноватым за свою удачу. Но Дульси не понимала, как устроено море и как работает флот. Если он и мог что-то сказать по этому поводу, то и она тоже, твёрдо решил Херрик.
Он услышал шаги в соседней каюте. Оззард, слуга Болито, словно потерянная душа с тех пор, как хозяин ушёл без него. В толстом корпусе Бенбоу было несколько таких же, как он. Йовелл, клерк Болито, написавший этот отчёт своим круглым почерком. Круглым, как сам мужчина с его девонширским акцентом.
Палуба слегка сдвинулась, и Херрик встал и подошел к открытым кормовым окнам. Теперь ремонтируемых кораблей стало меньше, и грохот молотков и скрип снастей на мачтовых судах стали тише.
Он видел, как семидесятичетырехпалубный «Никатор» Кина висит на якоре, расправив тенты и ветровые паруса, чтобы максимально облегчить жизнь между палубами в этой знойной жаре. И «Неукротимое», другой их двухпалубный корабль, чей новый капитан, Генри Верикер, уже заработал себе определённую репутацию в небольшой эскадре. Он был почти глухим — травма, полученная на Ниле, довольно распространённая после многочасовой непрерывной стрельбы. Но глухота то появлялась, то исчезала, так что никогда нельзя было точно сказать, что он услышал или неправильно истолковал. Должно быть, его лейтенантам нелегко, подумал Херрик. В тот единственный вечер, когда они ужинали вместе, им пришлось несладко.
Он перегнулся через подоконник и увидел новый фрегат, тот самый, который он видел вскоре после спуска на воду, когда вернулся на свой корабль. Он был ниже в воде, чёрные мушки у каждого открытого порта, все три мачты и стоячий такелаж были установлены. Скоро, моя красавица. Интересно, кому же посчастливится стать её капитаном?
Увидев новый фрегат, он снова вспомнил Адама Паско. Молодой дьявол — принять назначение, не думая о том, что оно может означать. Плавающий дротик. Болито создал этот корабль, отдав свою жизнь. Но Херрик всё ещё помнил её такой, какой она была, когда он взошел на борт в качестве младшего лейтенанта. Ожесточённая и отчаявшаяся, с капитаном, который считал любое проявление человечности грехом.
Он услышал приглушенный голос часового и, обернувшись, увидел, как первый лейтенант шагает под потолочными балками, наклонившись, чтобы уберечь свою рыжую голову от столкновения.
«Да, мистер Вулф?»
Глубоко посаженные глаза Вулфа мельком скользнули по письменному отчёту и вернулись к капитану. Он работал усерднее большинства, но всё же нашёл время вразумить своих молодых и едва обученных лейтенантов.
«Доклад от офицера охраны, сэр. Ждите адмирала порта через полчаса». Он оскалил неровные зубы. «Я уже передал вам сообщение, сэр. Полный бортовой отряд и почётный караул».
Херрик обдумал новость. Адмирал порта, редкий гость. Но то, что он увидел, ему понравилось. Дородный, довольный собой мужчина, теперь больше привыкший к жизни на верфях и в торговых лавках, чем к флоту в море.
Он ответил: «Очень хорошо. Думаю, бояться нечего. Мы даже опередили «Никатор» капитана Кина, приведя его в состояние боевой готовности, а?»
«Как вы думаете, это приказ, сэр?»
Херрик чувствовал себя неловко от этой перспективы. Он даже не успел выбрать себе флаг-капитана, ведь, как бы недолго ни развевался его флаг над «Бенбоу», он должен был выбрать кого-то. Возможно, это было слишком решительно, подумал он. Он разрывал последнюю связь со своим контр-адмиралом и верным другом, пока ещё ничего не знал о происходящем.
Послышался топот еще нескольких ног, и после объявления морского пехотинца из внешнего вестибюля пятый лейтенант быстро вошел внутрь, держа треуголку под мышкой.
Вулф нахмурился, и юноша вздрогнул. На самом деле, первый лейтенант был весьма доволен молодым офицером, но было ещё слишком рано это показывать. «Подождём, пока выйдем в море», — обычно говорил он.
«Письмо, сэр. От дилижанса из Фалмута».
Херрик чуть не выхватил его у него. «Хорошо. Продолжайте, мистер Нэш».
Когда лейтенант скрылся, а Вулф устроился в другом кресле, Херрик вскрыл конверт. Он знал почерк, и хотя надеялся получить письмо, его ужасало то, что она могла написать.
Вулф с любопытством наблюдал за ним. Он знал большую часть, а остальное догадывался. Но он принял странную привязанность капитана к Ричарду Болито, даже если не понимал её до конца. Для Вулфа друг в море был подобен кораблю. Вы отдаёте друг другу, но, расставшись, лучше забыть и никогда не возвращаться.
Херрик осторожно отложила письмо, представив, как ее каштановые волосы упали ей на лоб, когда она его писала.
Он резко сказал: «Миссис Белинда Лейдлоу приезжает в Плимут. Моя жена позаботится о ней во время её визита».
Вулф был слегка разочарован. «Это всё, сэр?»
Херрик уставился на него. Это была правда. Она передала ему и Дульси самые тёплые приветствия, но на этом всё и закончилось. Но это был шаг в правильном направлении. Оказавшись здесь, в мире Болито, она сможет свободно говорить, спрашивать его совета, если он ей понадобится.
Рядом раздались голоса, и Вулф схватил шляпу и воскликнул: «Адмирал! Мы совсем забыли о нём!»
Тяжело дыша и прижимая сабли к бокам, чтобы не споткнуться, коренастый капитан и его долговязый первый лейтенант побежали на шканцы.
Адмирал сэр Корнелиус Хоскин, рыцарь ордена Бани, поднялся на борт и прошел через входной порт, и, несмотря на свою дородность, даже не запыхавшись, он снял шляпу на квартердеке и терпеливо ждал, пока морские пехотинцы завершат исполнение «Сердца дуба» в его честь.
У него был тёплый, звонкий голос и лицо розового, как нижняя юбка, подумал Херрик. Человек, у которого всегда находилось время выслушать любого приезжего капитана и сделать для него всё возможное.
Адмирал взглянул на развевающийся вымпел и заметил: «Рад был это услышать». Он кивнул собравшимся лейтенантам и добавил: «Ваш корабль делает вам честь. Готов ли вы к отплытию?»
Херрик собирался сказать, что для отчета о готовности нужна только его подпись, но адмирал уже двинулся в тень кормы.
За ним следовали его флаг-лейтенант, секретарь и двое слуг с чем-то, похожим на ящик вина.
В большой каюте адмирал аккуратно устроился в кресле, в то время как его сотрудники под руководством слуги Геррика расставляли кубки и винные охладители.
«Это отчёт?» Адмирал вытащил из тяжёлого мундира крошечные очки и внимательно вгляделся в него. «Подпишите его сейчас, если будете любезны». Тут же он добавил: «Отлично, надеюсь, стакан прохладный, приятель!», принимая вино от одного из своих приближенных.
Херрик сел, когда лейтенант и секретарь вышли из каюты, причем последний сжимал в руках запечатанный отчет Херрика, словно талисман.
«Сейчас», — сэр Корнелиус Хоскин испытующе посмотрел на Херрика поверх очков. «Вы получите приказ, возможно, сегодня вечером. Когда я уйду, я ожидаю, что вы созовёте остальных капитанов на совещание, подготовите их к отплытию без дальнейших флиртов. Нехватка людей или нет, течь — мне всё равно, это их проблемы. Некоторые говорят, что скоро наступит мир, молю Бога, чтобы это было так, но пока я не убежусь в обратном, состояние войны всё ещё сохраняется». Он даже не повысил голоса, и всё же его слова, казалось, эхом разносились по залитой солнцем каюте, словно пистолетные выстрелы.
«Но при всем уважении, сэр Корнелиус», — Херрик был не в своей тарелке, но продолжал настаивать, — «мои корабли все еще находятся под командованием контр-адмирала Болито, и вы, конечно, знаете, что...»
Адмирал серьезно посмотрел на него, а затем медленно наполнил их кубки.
«Я испытываю к тебе величайшее уважение, Геррик, и именно поэтому я пришёл выполнить дело, которое ненавижу больше всего на свете», — его тон смягчился. «Пожалуйста, выпей ещё вина. Оно из моего собственного погреба».
Херрик проглотил вино, не заметив этого. Это могла быть вода из насоса.
"Сэр?"
«Я только что получил новости со специальным курьером. Должен сообщить вам, что десять дней назад, при попытке, по всей видимости, уничтожить вражеские суда к югу от устья Луары, фрегат Его Британского Величества «Стикс» потерпел крушение и полностью исчез. Это произошло быстро и при усиливающемся ветре». Он сделал паузу, глядя в лицо Херрика. «И в связи с появлением нескольких вражеских судов, включая линейный корабль, атака была прекращена».
Херрик тихо спросил: «Наши остальные суда отступили, сэр?»
«Был только один случай, имевший хоть какое-то значение, и решение принял её капитан, как старший офицер. Мне очень жаль говорить вам об этом. Я слышал, что значила для меня ваша дружба».
Херрик встал, словно его ударили. «Что имел в виду? Ты имеешь в виду…»
«Выживших могло быть немного, но, конечно, мы всегда можем надеяться».
Херрик сжал кулаки и слепо направился к кормовым окнам.
«Он часто говорил, что так и будет». Он резко спросил: «Кто был другой капитан, сэр?» В глубине души он уже знал.
«Эмес Фаларопа».
Херрик не смог с ним встретиться. Бедный Адам, должно быть, видел это, пока этот проклятый трус Эмес бежал.
Другая мысль заставила его воскликнуть: «Боже мой, сэр, она едет сюда из Фалмута!» Слова сами собой полились из него. «Девушка, на которой он должен был жениться! Что мне ей сказать?»
Адмирал поднялся на ноги. «Думаю, вам лучше заняться своими обязанностями и постараться полностью в них погрузиться. В этой бесконечной войне это было обычным делом. Но вы к этому не привыкнете, и я не буду пытаться вас утешить, зная, что утешения нет. Если услышу что-нибудь ещё, дам вам знать как можно скорее».
Херрик последовал за ним на широкую палубу, лишь отчасти осознавая, что происходит.
Когда его разум наконец прояснился, баржа адмирала отошла от борта, и Вулф повернулся к нему, чтобы попросить разрешения отпустить охрану и бортовую команду.
«Вы мне скажете, сэр?» Его жесткий, ровный голос каким-то образом успокоил меня.
«Ричард Болито, Стикс, все пропало».
Вулф обернулся, заслонив его от остальных.
«Ну, лентяи! Шевелите своими ленивыми тушками, а не то я пошлю боцмана ротангом по вашим задницам!»
Херрик вернулся в каюту и плюхнулся в кресло. Корабль, его подвеска, даже его вновь обретённое счастье ничего не значили.
Вулф снова появился в дверях. «Приказы, сэр?»
«Да, они всегда есть, мистер Вулф. Подайте сигнал «Никатору» и «Неукротимому». Капитаны должны быть на борту». Он беспомощно покачал головой. «Это может подождать. Садитесь и выпейте адмиральского вина. Он говорит, оно очень хорошее».
Вулф ответил: «Позже с радостью. Но у меня есть кое-какие обязанности. Я подам сигнал в восемь склянок, сэр. Тогда времени будет достаточно».
Выйдя из каюты, Вулф чуть не упал, увидев крошечную фигурку Оззарда. Боже, он плакал. Все, должно быть, уже знают. На флоте всегда одно и то же. Никаких, чёрт возьми, секретов.
Вулф остановился на солнце и сделал несколько глубоких вдохов. У него не было никаких особых обязанностей, но сидеть и наблюдать за страданиями Херрика было выше его сил. То, что он ничего не мог сделать для человека, которого так уважал, глубоко тревожило его, и он не мог вспомнить, когда ещё чувствовал себя таким бесполезным.
В каюте Херрик налил себе ещё один бокал вина, потом ещё один. Это не помогло, но хоть что-то было.
Его рука замерла в воздухе, а взгляд упал на стойку для мечей и подарочный меч, который Болито оставил, когда отправился в Стикс.
Это было прекрасное произведение искусства. Но человеку, который сто раз заслужил его, оно не представляло особой ценности.
Херрик выбрался из зеленой баржи «Бенбоу» и подождал, пока рулевой присоединится к нему на причале.
Он сошел на берег гораздо позже, чем планировал. Над проливом и якорной стоянкой сияло тускло-красное зарево, и корабли мирно скользили по спокойной воде.
Херрик отправил жене сообщение, рассказав ей всё, что мог. Она была разумной женщиной и редко теряла самообладание. Но Херрик намеревался быть рядом с ней, когда подъехала карета из Фалмута.
«Возвращайся на корабль, Так. Я найду лодку, когда вернусь. Мистер Вулф знает, где я».
Рулевой коснулся шляпы. Он всё знал, но больше думал об Аллдее, чем о Болито. Будучи рулевыми, они хорошо знали друг друга и ладили.
«Да, сэр».
«А если на нижней палубе пройдут какие-нибудь слухи…»
Так кивнул. «Да, сэр, я знаю. Я переправлюсь так быстро, что киль не коснётся воды».
Херрик шагал по пристани, его ботинки стучали по круглым, истертым булыжникам, по которым ступала нога целого легиона мореплавателей еще со времен Дрейка и даже дальше.
Херрик замер, растерянный, увидев «Золотого льва»: его окна горели красным на закате, словно всё здание было охвачено огнём. Во дворе стоял пустой экипаж, брошенный упряжкой лошадей, и один или два слуги грузили ящики на крышу для следующего перегона в Эксетер.
Все было плохо само по себе, но то, что тренер пришел вовремя, да еще и так рано, в этот вечер, делало ситуацию еще хуже.
Он увидел одноногого человека, балансирующего на грубом костыле и играющего на свистульке, развлекая мальчишек и прохожих. Его потрёпанный красный мундир свидетельствовал о том, что он когда-то был морским пехотинцем, а тёмная заплатка на рукаве, где когда-то были пришиты шевроны, подсказала Херрику, что он также был сержантом.
Херрик нащупал в кармане несколько монет и сунул их искалеченному человеку. Ему было стыдно и неловко, и он злился из-за того, что такой человек мог кончить так. Если бы мир наконец наступил, на улицах появилось бы ещё больше попрошаек.
Но мужчина, казалось, ничуть не смутился. Он широко улыбнулся и с насмешливым видом прикоснулся ко лбу.
«Сержант Толчер, сэр. Вот это жизнь, а, капитан?»
Херрик грустно кивнул. «Какой корабль, сержант?»
«Последний, сэр? Старый Каллоден, капитан Траубридж, он был настоящим джентльменом, для морского офицера, так сказать».
Херрику нужно было идти, но что-то его удерживало. Этот неизвестный морпех был на Ниле, когда они с Болито были там. Другой корабль, но всё же там.
«Удачи тебе», — Херрик поспешил ко входу.
Морпех прикарманил деньги, понимая, что его немногочисленная аудитория разбежалась. Но коренастый капитан с ярко-голубыми глазами компенсировал это с лихвой.
А теперь идем в «Волонтер», чтобы выпить с ребятами несколько кружек эля.
Скрипя костылем по булыжникам, искалеченный морской пехотинец, бывший сержантом при Каллодене, вскоре скрылся из виду.
Когда Херрик вошел в их комнату, обе женщины стояли лицом к двери, как будто они находились там уже несколько часов.
Он сказал: «Прошу прощения, Дульси, меня задержали. Новые распоряжения».
Он не заметил внезапной тревоги в глазах жены, поскольку смотрел на девушку, стоявшую у неразведенного огня.
Боже, какая она красивая. На ней было тёмно-зелёное платье, каштановые волосы были собраны на затылке лентой в тон. Она выглядела бледной, карие глаза заполнили её лицо, когда она спросила: «Есть новости, Томас?»
Херрик был тронут как ее контролем, так и легкостью использования его имени.
Он ответил: «Пока нет». Он подошёл к маленькому столику, взял стакан и поставил его обратно. «Но новости распространяются медленно, по крайней мере, хорошие новости».
Он подошёл к ней и взял её руки в свои. В его жёстких, матросских руках они показались мягкими и нежными. Беспомощными.
Она тихо сказала: «Дульси передала мне то, что ты написал в своей записке. И я слышала что-то о потере корабля от офицеров внизу. Есть ли надежда?»
Она подняла на него глаза. Её внешнее спокойствие стало ложью. Её взгляд умолял его.
Херрик сказал: «Сейчас нам известно очень мало. Это отвратительный участок побережья, и, насколько мне известно, «Стикс» затонул, столкнувшись с чем-то, возможно, с обломками, и сразу же затонул».
Херрик повторял это сотню раз, даже когда объяснял свои приказы другим капитанам. Он прекрасно знал, каково это. Херрик потерял свою команду. Он слышал грохот падающих рангоутов, крики, весь этот хаос на хорошо организованном корабле, разваливающемся на части. Люди плыли и умирали. Некоторые храбро шли, другие проклинали имена своих матерей, пока море не заставило их замолчать.
«Но твой Ричард был в хорошей компании. Эллдей был рядом с ним, а молодой Нил был первоклассным капитаном».
Она быстро взглянула на другую женщину. «Кто расскажет его племяннику?»
Херрик очень мягко отпустил её руки. «В этом нет необходимости. Он был там. На борту корабля, который…» Он вовремя уловил слова. «На Фаларопе. Она была там в то время».
Дульси Херрик коснулась её груди. «Благослови мальчика».
«Да. Он это плохо воспримет».
Белинда Лейдлоу села впервые с тех пор, как вышла из кареты.
«Капитан Херрик». Она попыталась улыбнуться. «Томас, ведь ты его друг, а теперь и мой, надеюсь. Как ты думаешь, что произошло?»
Херрик почувствовал, как жена вложила ему в руку стакан, и тепло посмотрел на нее.
Затем он сказал: «Ричард всегда был в душе капитаном фрегата. Он хотел бы броситься на врага, не теряя времени. Но как контр-адмирал, командующий всем флотом, он сегодня был занят другими делами. Выполнить план адмирала Бошана по избавлению Англии от нарастающей угрозы вторжения. Это была его задача, его долг». Он посмотрел на неё с мольбой. «Боже, сударыня, если бы вы знали, как он переживал, чего ему стоило выйти в море, не повидав вас, не объяснив. В последний раз, когда я его видел, он переживал из-за этого, из-за несправедливости по отношению к вам». Он твёрдо добавил: «Но если вы знаете Ричарда, знаете его по-настоящему, вы поймёте, что для него честь и любовь — одно целое».
Она кивнула, её губы увлажнились. «Это я знаю. Я не потерплю другого. Мы познакомились всего в прошлом году, всего несколько месяцев назад, и из этого времени я прожила с ним всего несколько дней. Как я завидую тебе, Томас, что ты делишься с ним всем, оглядываешься на воспоминания, которых никогда не узнаю». Она покачала головой, отбросив волосы через плечо. «Я никогда его не отдам, Томас. Не сейчас».
Слёзы текли по её щекам, но когда Херрик и его жена подошли к ней, она сказала: «Нет. Со мной всё в порядке! Я не собираюсь погружаться в жалость к себе теперь, когда Ричард нуждается во мне».
Херрик пристально посмотрел на неё. «Это меня очень согревает, мэм. Но не губите себя, слишком надеясь, обещайте мне».
«Слишком много?» Она подошла к открытым окнам и вышла на балкон, её стройная фигура выделялась на фоне моря и неба. «Невозможно. Он — то, ради чего я живу. Мне больше ничего не нужно, дорогой друг».
Херрик почувствовал руку жены в своей и нежно сжал её. Белинда была словно корабль, застигнутый врасплох яростным шквалом. Время покажет.
Он посмотрел на жену, и она прошептала: «Ты говорил о приказах, Томас?»
«Прости меня, дорогая. Я так обо всём этом думаю…» Он посмотрел в окно, когда девушка вернулась в комнату. «Мне приказано отправиться с торговым караваном в Гибралтар. Насколько я понимаю, там несколько ценных грузов, и в любой момент можно получить богатую добычу».
Он вспомнил своё смятение и ярость, когда его отправили с конвоем, когда он был здесь. Адмирал Хоскин говорил о своём уважении к нему. Но если он откажется принять эту первую обязанность исполняющего обязанности коммодора, не уважение, а любовь, то даже рыцарское звание спасёт его. У флота была долгая, долгая память.
Он добавил: «Это будет безопасная, хотя и утомительная задача, и я вернусь в Плимут прежде, чем вы успеете оглянуться». Это была лишь половина лжи, и она оказалась проще, чем он ожидал.
Белинда коснулась его рукава. «А корабли сюда придут?»
«Да. Двое из Бристоля, остальные из Даунса».
Она кивнула головой, её глаза заблестели. «Я сяду в один из них. У меня есть друзья в Гибралтаре. С друзьями и деньгами я, возможно, смогу разузнать что-нибудь о Ричарде».
Херрик открыл рот, чтобы возразить, но тут же закрыл его, увидев, как Дульси коротко покачала головой. Конечно, из Испании и Португалии было получено больше информации о погибших или пропавших без вести офицерах, чем из достоверных источников, но её искренность, её невероятная вера в то, что Ричард Болито жив и невредим, сделали бы её уязвимой и вдали от помощи, если бы случилось худшее.
«Одна из них — индианка, герцогиня Корнуольская. Полагаю, вы контактировали с компанией «Джон» в Индии. Уверен, они сделают всё возможное, чтобы вам было комфортно. Я отправлю её хозяину письмо». Он выдавил из себя улыбку. «Должно быть, в звании коммодора есть какая-то польза!»
Она серьёзно улыбнулась. «Спасибо. Вы так добры ко мне. Жаль только, что я не могу плавать вместе с вами».
Херрик покраснел. «Господи, сударыня, со всеми этими грубыми узлами и приманками для виселицы, которые мне приходится таскать за собой, я бы не смог спокойно спать в своей койке!»
Она откинула волосы с плеча. Неудивительно, что Болито был совершенно очарован, подумал Херрик.
Она сказала: «По крайней мере, я буду видеть твой корабль каждый день, Томас. Я не буду чувствовать себя такой одинокой».
Дульси взяла её за руку. «Ты никогда не будешь такой, моя дорогая».
Херрик услышал бой часов и молча выругался.
«Мне нужно идти». Он посмотрел на девушку в зелёном платье. «Тебе тоже придётся к этому привыкнуть». Он обманывал её. Или же он перенимал её мужество, её веру?
На улице, в прохладном вечернем воздухе, всё выглядело почти как прежде. Херрик взглянул на угол улицы, надеясь увидеть там одноногого морпеха.
На пристани он увидел, как баржа неподвижно плывет в тени, а затем весла ожили, и она направилась к нему.
Херрик крепко сжал меч и мечтал, чтобы у него перестали щипать глаза. Так не позволил бы ему взять лодку, как не позволил бы плюнуть на флаг.
Вместе с Таком и прекрасной девушкой с каштановыми волосами он обрели новую силу, хотя в глубине души он понимал, что, вероятно, дорого за это заплатит. Но это будет завтра. А сейчас.
Он постучал ножнами по истертым булыжникам и сказал, словно про себя: «Постой, Ричард! Мы ещё не закончили!»
«Вы хотите меня видеть, сэр?» Лейтенант Адам Паско стоял в центре каюты, не сводя глаз с точки над правым эполетом капитана.
Эмес откинулся на спинку стула, сложив кончики пальцев вместе.
"Я делаю."
За экраном и затемненными кормовыми окнами было тихо, если не считать приглушенных звуков моря и ветра, а также равномерного скрипа балок.
Эмес сказал: «Прошло пять дней с тех пор, как затонул Стикс. Завтра будет шесть. Я не намерен провести ещё один час, не говоря уже о дне, без того, чтобы ты говорил только самые краткие слова, требуемые твоими обязанностями. Ты мой первый лейтенант, почётное назначение для столь молодого человека. Но, может быть, ты всё-таки слишком молод?»
Паско пристально посмотрел на него. «Не понимаю! Как ты мог это сделать? Как ты мог оставить их умирать?»
«Говорите тише, мистер Паско, и всегда обращайтесь ко мне «сэр».
Тук-тук-тук-тук... его пальцы коснулись друг друга очень нежно и точно.
«Атака на эти французские суда оказалась бессмысленной, поскольку стало очевидно присутствие более крупных военных кораблей. Это очень старый фрегат, мистер Паско, а не лайнер!»
Паско опустил взгляд, руки дрожали так, что ему пришлось прижать их к бёдрам, чтобы взять себя в руки. Он думал об этом, мечтал об этом и не терял этого с того ужасного момента. Если бы дядя умер, он бы боялся не смерти. Но вид «Плавучего круга», корабля, который он когда-то любил, готового оставить его и его людей тонуть или погибнуть от ран, был бы для него самым худшим.
Эмес говорил своим обычным сдержанным тоном: «Если бы твоего дяди не было на борту «Стикса», ты, возможно, чувствовал бы себя иначе. Ты слишком вовлечён, слишком близок к реальности, чтобы принять факты. У «Стикса» не было шансов. Моя главная обязанность — заботиться об этом корабле и, как старшего офицера, взять под контроль оставшиеся силы. Смелый, но бессмысленный жест не вызовет благодарности ни от Адмиралтейства, ни от вдов, которых ты бы создал, будь у тебя воля. Я удовлетворён твоими обязанностями до определённого предела. Но если у меня снова появится повод высказать тебе замечание, я увижу, как ты предстанешь перед военным трибуналом, понимаешь?»
Паско горячо выпалил: «Ты думаешь, меня волнует...»
«Тогда тебе стоит это сделать!» Обе руки с грохотом опустились на стол. «Насколько я слышал, у семьи твоего дяди гордое имя, верно?»
Паско отрывисто кивнул. «Он сделал для меня всё. Всё».
«Именно так», — Эмес очень медленно расслабился. «Ты из этой семьи, одной крови».
«Да, сэр».
«Тогда запомни вот что. Ты можешь быть последним из семьи Болито». Он поднял руку, когда Паско попытался возразить. «Может быть. Так же, как я последний в своей. Когда ты вернёшься домой, другие будут смотреть на тебя. Сейчас на кону нечто большее, чем твоё отчаяние. Ненавидь меня, если хочешь, но исполняй свой долг хорошо — это всё, о чём я прошу, нет, требую!»
«Могу ли я идти, сэр?»
Эмес посмотрел на свои руки и подождал, пока дверь закроется за молодым лейтенантом с непослушными чёрными волосами. Затем он коснулся лба и посмотрел на ладонь. Она была мокрой от пота, и он чувствовал себя грязным и больным.
Это ещё не конец, и он знал, что потребуется больше времени, чтобы всё исцелить. Паско не собирался оставлять рану в покое, и в своём отчаянии он мог всё разрушить.
Эмес взял ручку и пустым взглядом уставился в бортовой журнал. Он был прав, он знал, что был прав, и он должен заставить остальных признать этот факт.
Неужели этот кошмар никогда не закончится? Обвинения и презрение, которые ему выказывали те, кто никогда не слышал выстрела и не знал мучений худшего решения капитана.
Те же самые неизвестные инквизиторы осудили бы его безоговорочно. Получить шанс, а затем позволить своему адмиралу погибнуть без какой-либо личной жертвы — это не имело бы в их глазах оправдания.
Он оглядел каюту, вспоминая Болито здесь, то, как он, должно быть, себя чувствовал на борту своего бывшего судна после всех этих лет. Если ему нужно было ещё раз вспомнить ту встречу, достаточно было взглянуть на своего первого лейтенанта — это было ясно и чётко в его глазах.
Аккуратным почерком он начал писать. Сегодняшний патруль прошёл без дальнейших происшествий…
7. Секрет

Поодиночке и группами, непокорные или ошеломленные до потери сознания, выжившие из команды Нила, пошатываясь, поднимались по отлогому пляжу, который за то время, что им потребовалось, чтобы туда добраться, был оцеплен кордоном вооруженных солдат.
Но едва ли не худшим из всего этого была полная тишина. Растерянные моряки лежали или сидели на корточках на мокром песке, глядя не на своих захватчиков, а на бурлящую воду там, где когда-то стоял их корабль. Другие уныло бродили по мелководью, разглядывая обломки, выискивая пловца среди дрейфующих трупов, пока чайки с нетерпением кружили над головой.
Дальше на пляже несколько женщин оказывали помощь другим выжившим. Горстка моряков с одного из кораблей вторжения, потопленного «Стиксом» перед тем, как и он затонул. Они свирепо смотрели на растущую толпу британских моряков, выказывая ненависть, которую не могли скрыть ни расстояние, ни строй солдат.
Болито наблюдал, как от берега отплывают лодки, в основном рыбацкие, спешно реквизированные местными военными для поисков живых, как друзей, так и врагов.
Нил застонал и попытался встать. «Сколько?»
Олдэй ответил: «Сто, может, больше. Не могу сказать точно».
Нил откинулся назад и ошеломлённо уставился в голубое небо. «Меньше половины, Боже мой!»
Браун, которому каким-то образом удалось удержать шляпу во время поездки на пляж, спросил: «Что теперь будет? Я к этому немного не привык».
Болито откинул голову назад и позволил солнцу проникнуть сквозь боль в глазах и мозге. Пленники. Где-то на вражеском берегу. Из-за собственной глупости.
Он коротко сказал: «Идите к остальным. Соберите людей».
Он увидел хирурга «Стикса» на коленях рядом с распластанным матросом. Слава богу, он выжил. Некоторые из матросов выглядели ужасно.
Все три мичмана пережили это, как и молодой третий лейтенант, хотя он был почти без сознания и бредил из-за сломанной руки. Банди, штурман, боцман тоже, и один или два морских пехотинца, хотя большую часть кормовой охраны смыло, когда бизань врезалась в них. Как и сказал Нил, меньше половины. В мгновение ока.
Болито прикрыл лицо ладонью и снова посмотрел на море. Туман казался гуще, и не было видно даже французских военных кораблей. Но флотилии кораблей вторжения уже выстраивались в определённый порядок и скоро снова отправятся в путь. На этот раз они знали, что эскорт рядом, и были более бдительны на случай внезапной атаки.
Олдэй прошептал: «Они идут, сэр».
Оцепление наверху пляжа расступилось, и три французских офицера в сопровождении близкого эскорта солдат целеустремленно двинулись к разбросанным группам моряков.
Он узнал форму старшего офицера: это был капитан артиллерии. Вероятно, с одной из береговых батарей.
Капитан подошел к трем мичманам и холодно посмотрел на них.
Болито сказал: «Отдайте им свое оружие и шпагу третьего лейтенанта».
Эллдей с силой вонзил свою саблю в песок и яростно воскликнул: «Хотел бы я, чтобы это было у него в животе!»
Браун отстегнул свой меч и наклонился, чтобы снять с пояса меч Нила.
Впервые с тех пор, как его отнесли в лодку, Нил, казалось, проявил остатки былой пылкости и мужества. Он с трудом поднялся на ноги, выхватывая из ножен ружьё, в то время как окружающие его солдаты подняли пистолеты и мушкеты, застигнутые врасплох явным выздоровлением Нила.
Нил крикнул надтреснутым, едва узнаваемым голосом: «Ко мне, ребята! Лицом вперёд! Отбивайте абордаж!»
Болито увидел, как пистолет французского капитана взлетел с бедра, и быстро встал между ним и обезумевшим Нилом.
«Пожалуйста, капитан. Он болен!»
Взгляд француза быстро переместился с Нила на Болито, с ужасной раны на голове молодого капитана на эполеты на плечах Болито.
Тишина снова сомкнулась, словно стена. Нил, пошатываясь, стоял на ногах, глядя на своих людей, которые, в свою очередь, смотрели на него с жалостью и смущением.
Это был напряжённый момент. Для французских солдат, более привычных к монотонной гарнизонной службе, чем к тому, как вражеский корабль затонул за считанные минуты, а его экипаж вывалился на доселе безмятежный берег, это было словно угроза. Один неверный шаг — и все мушкеты запальют, а песок окрасится кровью.
Болито прижался спиной к пистолету француза, пот струился по его коже, пока он ждал треска, сокрушительного удара по позвоночнику.
Очень осторожно он взял вешалку из рук Нила. «Тише, тише. Я здесь, и Аллдей».
Нил отпустил руку и уронил её. «Извини».
Он наконец сдался боли, и Болито увидел судового врача, спешащего к нему по берегу, а Нил отрывисто добавил: «Обожаю этот чертов корабль». Затем он лишился чувств.
Болито повернулся и передал вешалку ближайшему солдату. Он заметил взгляд офицера на своей сабле и отстегнул её, задержавшись лишь для того, чтобы почувствовать, как её потёртая гладкость выскальзывает из пальцев. Бесчестный конец, с горечью подумал он. Через несколько месяцев ей исполнится сто лет.
Французский капитан с любопытством взглянул на оружие, а затем сунул его под мышку.
Олдэй пробормотал: «Вот увидишь, я его как-нибудь верну!»
На верхнюю часть пляжа прибыли новые солдаты и несколько повозок. В них без всяких церемоний свозили раненых и пострадавших, и Болито увидел, как хирургу приказали взять ситуацию под свой контроль.
Он хотел обратиться к рядам измученных людей, которые уже теряли индивидуальность и цель, словно овцы, следуя за нетерпеливыми жестами и угрожающими рывками обнаженных штыков.
Возможно, именно это и вывело Нила из оцепенения. К чему их всех готовили — к последним мгновениям перед победой или поражением.
Болито, следуя за французскими офицерами по узкой дороге, взглянул на нескольких гражданских. В основном это были женщины, несшие тюки с хлебом или чистое белье, застигнутые врасплох домашними делами из-за внезапного вторжения войны.
Он увидел темноволосую девушку, с фартуком, туго натянутым в руках, которая наблюдала за моряками, хромающими мимо. Когда он поравнялся, её взгляд остановился на нём, немигающий и бесстрастный. Возможно, она потеряла кого-то на войне и хотела узнать, как выглядит враг.
Дальше по дороге мужчина протиснулся сквозь толпу и попытался схватить одного из матросов за плечо. Солдат угрожающе махнул рукой, и тот исчез в толпе. Кто это, подумал Болито? Ещё один, потерявший рассудок после боя? Любопытно, что матрос даже не заметил нападения и послушно брел за своими товарищами.
Браун прошептал: «У них есть экипаж для нас, сэр».
Окончательное прощание. Появился французский военно-морской лейтенант и, записывая данные о пленных в список, тыкал пальцем солдатам, чтобы те разделили пленных и распределили их по соответствующим отделениям.
Мичманы ведут себя как ветераны, подумал Болито. Молодой Килберн даже улыбнулся ему и прикоснулся к шляпе, когда его вместе с двумя товарищами и горсткой младших уорент-офицеров направили обратно по дороге.
Капитан артиллерии слегка расслабился. Что бы сейчас ни случилось, он мог это контролировать.
Он указал на карету — выцветшее транспортное средство со следами покраски, реликвия какого-то умершего аристократа, подумал Болито.
Оллдэй нахмурился, когда штык преградил ему путь, но флотский лейтенант коротко кивнул и позволил ему сесть в экипаж.
Дверь с грохотом захлопнулась, и Болито посмотрел на своих спутников. Браун, стиснув губы и отчаянно пытаясь приспособиться к изменившимся обстоятельствам. Нил, голова которого была обмотана грубой повязкой, лежал рядом с ним, оставшийся офицер Стикса, потерявший сознание третий лейтенант.
Олдэй хрипло сказал: «Неудивительно, что меня пустили на борт, сэр. Вечно нужен бедняга, чтобы тащить тех, кто получше!»
Это была жалкая тень шутки, но для Болито она значила больше, чем золото. Он протянул руку и схватил Аллдея за толстое запястье.
Олдэй покачал головой. «Нечего ничего говорить, сэр. Вы сейчас как я. Весь забит изнутри». Он сердито посмотрел в грязное окно, когда карета дернулась и тронулась с места. «Когда всё вырвется наружу, этим мерзавцам придётся самим следить за собой, и это не ошибка!»
Браун откинулся на потрескавшуюся кожу и закрыл глаза. Нил выглядел ужасно, а лейтенант, кровь которого уже сочилась сквозь бинты, выглядел ещё хуже. Он почувствовал лёгкую панику, что-то новое для себя. Что, если он потеряется с Болито и Оллдеем? Незнакомая страна, о которой, вероятно, уже объявили мёртвой… Он встряхнулся и снова открыл глаза.
Он услышал свой голос: «Я тут подумал, сэр».
Болито взглянул на него, опасаясь, что кто-то из его товарищей готов сдаться.
"Что?"
«Как будто нас ждали, сэр», — он наблюдал за спокойным взглядом Болито. «Как будто они с самого начала знали, что мы делаем».
Болито посмотрел мимо него на скромные жилища и снующих вдоль дороги кур.
Недостающий недостаток, и Брауну пришлось его обнаружить.
Поездка в трясущемся, шатающемся экипаже была настоящей пыткой. Дорога была изрыта глубокими выбоинами, и при каждом резком рывке Нил или Алгар, третий лейтенант, вскрикивали от боли, в то время как Болито и остальные пытались защитить их от дальнейших ударов.
Остановить карету или даже попросить конвойных сбавить скорость было бесполезно. Всякий раз, когда он пытался привлечь внимание кучера, рядом с ним скакал конный драгун и угрожающе размахивал саблей, отгоняя его от окна.
Лишь когда карета остановилась для смены лошадей, наступила передышка. Рука лейтенанта Алгара сильно кровоточила, несмотря на повязки, но Нил, к счастью, безболезненно потерял сознание.
Затем, щёлкнув кнутом, карета снова тронулась в путь. Болито мельком увидел небольшую гостиницу, а несколько любопытных фермеров стояли снаружи, разглядывая карету и её внушительный отряд драгунов.
Болито пытался обдумать, найти подтверждение или опровержение версии Брауна о том, что французы знали обо всех их передвижениях. Голова у него пульсировала от тряски и отчаяния, которое усиливалось, а не ослабевало с каждым поворотом колёс. Насколько он мог судить, они двигались прочь от моря, на северо-восток. Он чувствовал насыщенные ароматы сельской местности, земли и животных, почти такие же, как в Корнуолле, подумал он.
Болито чувствовал себя в ловушке, не зная, куда двигаться дальше. Он разрушил надежды Бошана и потерял Белинду. Люди гибли из-за его тактики, из-за их доверия. Он смотрел в окно, глаза его жгло. Он даже потерял фамильный меч.
Браун прервал его размышления: «Я видел придорожный камень, сэр. Я почти уверен, что мы направляемся в Нант».
Болито кивнул. Это было логично, и направление было почти верным.
После этого темп немного замедлился, и Болито сказал: «У них, должно быть, есть приказ прибыть туда до наступления темноты».
«Надеюсь, живой!» — Эллдэй вытер лицо лейтенанта мокрой тряпкой. «Чего бы я сейчас не отдал за хорошего малыша!»
Браун нерешительно спросил: «Что с нами будет, сэр?»
Болито понизил голос: «Капитана Нила, несомненно, обменяют на французского пленного равного ранга, когда он достаточно поправится, чтобы его можно было перевести».
Они оба посмотрели на лейтенанта Алгара, и Болито добавил: «Боюсь, он может не дожить до обмена». Он снова перевёл взгляд на Нила; его лицо, обычно розовое от ветра и солнца, было словно простыня. Даже при хорошем уходе он мог бы уже никогда не стать прежним. Он сказал: «Я хочу, чтобы ты согласился на любые французские предложения по обмену, Оливер».
Браун воскликнул: «Нет, сэр. Я не могу вас оставить… что вы говорите?»
Болито отвёл взгляд. «Ваша преданность согревает меня, но я буду настаивать. Вам бессмысленно оставаться, даже если вам дадут такую возможность».
Олдэй хрипло спросил: «Как вы думаете, они оставят вас здесь, сэр?»
Болито пожал плечами. «Не знаю. Немногие флаг-офицеры попадают в плен». Он не мог скрыть горечи. «Но посмотрим».
Эллдэй скрестил свои огромные руки. «Я остаюсь с вами, сэр. И это конец».
Карета снова резко остановилась, и когда два конных драгуна заняли места по обе стороны, остальная часть эскорта спешилась.
В дверях Болито появилось лицо. Это был французский лейтенант флота в синем мундире, покрытом пылью после долгой дороги по бездорожью.
Он прикоснулся к шляпе и сказал на тщательном английском: «Осталось недолго, месье». Он взглянул на две забинтованные фигуры. «Хирург будет ждать».
«Нант?»
Болито ожидал, что лейтенант отвернется, но вместо этого тот весело улыбнулся.
«Вы знаете Францию, мсье». Он протолкнул в окно две бутылки вина. «Лучшее, что я могу предложить». Он снова прикоснулся к шляпе и неторопливо направился к остальным офицерам.
Болито обернулся, но ничего не сказал, увидев сосредоточенное выражение лица Брауна.
«Послушайте, сэр!»
У дороги росло несколько деревьев, а неподалёку виднелись какие-то крошечные домики. Но над всем этим возвышалась недавно построенная башня, у основания которой всё ещё работали каменщики, откалывая золотистый камень.
Но Болито смотрел на ее вершину и неуклюжий набор механических рук, которые отчетливо выделялись на фоне неба.
Он сказал: «Семафорная вышка!»
Открытие было настолько очевидным, что он был ошеломлён. Даже камень, использованный для грубых стен, наверняка был привезён из Испании. Он определённо был не отсюда.
Адмиралтейство также распорядилось о строительстве семафорных вышек к югу от Лондона для связи своих ведомств с основными портами и флотами, а французы использовали собственную систему сигнализации ещё дольше. Но обе страны сосредоточились на Ла-Манше, и о более широком использовании этой новой цепи вышек не сообщалось вообще. Неудивительно, что об их передвижениях так быстро сообщалось вдоль побережья Бискайского залива, и французские военные корабли были готовы занять запланированные позиции до возможного нападения на их гавани и суда.
Олдэй сказал: «Кажется, я видел один, когда мы отплывали от побережья, сэр. Но не в таком виде. Семафор был установлен на крыше церкви».
Болито сжал кулаки. Даже в Портсмуте на башне собора был установлен семафор, управляющий якорной стоянкой в Спитхеде.
«Вот, открой бутылки!» — Болито сунул их в руки Олдэю. «Не смотри на башню. Этот лейтенант нас увидит».
Он отвёл взгляд, когда семафорные стрелки начали раскачиваться и танцевать, словно марионетка на виселице. В десяти, а может, и в двадцати милях от него телескоп регистрировал каждое движение, прежде чем передавать данные на следующую станцию. Он вспомнил, как читал о новой цепи вышек, соединивших Лондон с Дилом. В ходе рекордного испытания они передали сигнал на все семьдесят две мили туда и обратно за восемь минут!
Как же, должно быть, ликовал местный адмирал, когда доложили о первом проникновении Стикса в пролив за островом Йё. После этого всё было просто. Ночью он, должно быть, отправил три корабля в море, и когда Стикс в сопровождении Фаларопа попытался вступить в бой с судами вторжения, его собственные корабли атаковали. Время не тратилось зря, ни один корабль не был растрачен или неправильно развернут. Как мешок браконьера. Болито почувствовал, как гнев нарастает в нём, сливаясь с отчаянием.
Карета снова тронулась, и когда Болито взглянул в окно, он увидел, что стрелки семафора неподвижны, как будто отдыхала вся башня, а не ее скрытые обитатели.
Новая мысль пронзила его разум, словно игла. Херрику могли приказать начать атаку с более тяжёлыми кораблями эскадры. Результат был бы катастрофическим. Противник соберёт подавляющее число кораблей, а благодаря передовым данным, поступающим ежечасно по новой системе семафоров, практически любой шаг Херрика можно было бы парировать.
Он посмотрел на небо. Уже стемнело, и вскоре сигнальные станции онемеют и ослепнут до рассвета.
Лошади и подкованные железом колеса цокали по вымощенной дороге, и Болито увидел более крупные здания и склады, а также несколько окон, уже освещенных и веселых.
Должна была ещё оставаться слабая надежда. В двадцати пяти милях от Нанта по Луаре было море. Он чувствовал холодок волнения на коже, несмотря на все усилия сдержать его. Шаг за шагом. Никакой надежды без конструктивной мысли, которая её поддержит. Он приоткрыл окно и представил, как чувствует запах реки, и представил, как она течёт к открытому морю, где корабли блокадной эскадры несут свою неусыпную бдительность.
Эллдей наблюдал за ним и уловил его настроение.
Он тихо сказал: «Помните, о чём вы спрашивали раньше, сэр? О соколе на верёвке?»
Болито кивнул. «Не надейся слишком сильно. Пока нет».
Раздались голоса и зазвенело снаряжение, когда карета с эскортом проехала под аркой и въехала на обнесенную стеной площадь.
Когда вагон затормозил, Браун сказал: «Мы прибыли, сэр».
Штыки мелькали в окнах, словно бледные камыши, и Болито увидел офицера с большой сумкой, наблюдавшего из дверного проёма. Как и было обещано, доктор ждал. Даже этот приказ, должно быть, был передан прямо сюда по семафору. И всё же это было всего в сорока милях от берега, где они с трудом высадились на берег.
Дверь распахнулась, и несколько санитаров подняли стонущего лейтенанта и понесли его к ближайшему зданию. Затем настала очередь Нила. Всё ещё без сознания и не осознавая происходящего, его тоже понесли вслед за лейтенантом.
Болито посмотрел на остальных. Время пришло.
Французский лейтенант вежливо помахал рукой. «Не могли бы вы следовать за мной?» — вежливо спросили, но вооружённые солдаты не оставили места для споров.
Они вошли в другую, усеянную гвоздями дверь на другой стороне площади, а затем в пустую комнату с каменным полом и единственным окном, зарешеченным и слишком высоко, чтобы до него дотянуться. Кроме деревянной скамьи, вонючего ведра и соломы, комната была пуста.
Болито ожидал, что немедленно начнется какое-то официальное расследование, но вместо этого тяжелая дверь захлопнулась, и звук разнесся по коридору, словно из склепа.
Браун в растерянности огляделся, и даже Олдэй, казалось, растерялся.
Болито сел на скамейку и уставился на каменный пол между ног. Военнопленные.
Лейтенант французского флота стоял, скрестив руки на груди, пока Болито, которому помогал Олдэй, надел пальто и поправил шейный платок.
Их рано разбудил обычный шум военных. Главное здание и прилегающие к нему поменьше, очевидно, были захвачены местным гарнизоном, но всё ещё несли на себе печать величия и привилегированности. «Большой дом и ферма до революции», — подумал Болито. Он видел лишь малую её часть, когда его проводили в другую комнату, где Оллдею под неусыпным надзором зоркого охранника разрешили побрить его.
Болито знал, что просить Аллдея сейчас покинуть его бесполезно. Они постараются сделать всё возможное, как им уже приходилось делать раньше. Но, судя по всему, Аллдей должен был считаться его личным слугой. Если бы его признали профессиональным моряком, его бы вскоре отправили к остальным членам отряда Стикса, где бы они ни находились.
Лейтенант одобрительно кивнул. «Бон». Он проигнорировал предупреждающий взгляд Олдэя и смахнул пыль с плеча Болито. «Вы готовы, месье?»
Болито, за которым следовали Браун и Олдэй, вышел в коридор и начал подниматься по парадной лестнице на следующий этаж. Большая часть лестницы была повреждена, и Болито увидел несколько отверстий в штукатурке, где мушкетные пули ранили некоторых из предыдущих жильцов.
Санитары принесли им еду через несколько минут после первого сигнала трубы. Еда была грубой, но обильной, и запивалось она крепким вином. Болито заставил себя съесть её, чтобы не беспокоить своих спутников.
Французский лейтенант говорил: «А теперь вы познакомитесь с моим начальником, контр-амиралом Жаном Ремоном. Он проделал большую часть ночи, чтобы добраться сюда». Он слегка улыбнулся. «Поэтому, пожалуйста, не злите его!»
Прежде чем Болито успел резко возразить, он добавил почти извиняющимся тоном: «Ради меня, месье!»
Оставив их с эскортом, он направился вперед к высоким дверям.
Браун прошептал: «Должно быть, он флаг-лейтенант французского адмирала, сэр». На несколько секунд это, казалось, позабавило его.
Болито посмотрел в окно и дальше. Сельская местность была пышной и зелёной в утреннем свете. Между домами он увидел блеск воды, мачты пришвартованного судна. Река.
Лейтенант снова появился и поманил Болито. Брауну и Олдэю он коротко сказал: «Оставайтесь здесь». Его небрежность исчезла. Он снова был на службе.
Болито вошёл в большую комнату и услышал, как за ним тихо закрылась дверь. После разрушенного нижнего этажа и лестницы эта комната казалась роскошной. Толстые ковры и величественная картина битвы, в которой, казалось, участвовали сотни лошадей, придавали комнате некую надменную элегантность.
Он направился к богато украшенному столу в противоположном конце комнаты. Расстояние казалось бесконечным, и он остро ощущал, насколько растрепанным выглядит его фигура по сравнению с фигурой за столом.
Контр-амирал Ремонд был смуглым, даже смуглым, но невероятно опрятным. Его волосы, такие же чёрные, как у Болито, были зачёсаны вперёд, открывая широкий лоб, под которым глаза блестели в рассеянном солнечном свете, словно камни.
Он лишь ненадолго встал и жестом пригласил Болито сесть в позолоченный стул. И стул, как и тщательно вымеренное расстояние до двери, был расположен именно так.
Болито сел, снова ощущая свою одежду, испачканную солью, и пульсирующую боль в раненом бедре, — всё это усиливало чувство поражения. То, что он догадался о намерениях своего похитителя, ему не помогло.
Несмотря на бдительность, он почувствовал, что его взгляд прикован к мечу, который лежал на столе, словно для военного трибунала.
Французский адмирал коротко спросил: «Хотите ли вы мне что-нибудь сказать?»
Болито встретил его немигающий взгляд. «Офицеры и матросы фрегата «Стикс». Я отвечаю за них. Их капитан слишком болен, чтобы заступаться за них».
Французский офицер пожал плечами, словно это не имело значения. «Мои офицеры займутся этим вопросом. Меня интересуете вы».
Болито боролся за время. «Вы очень хорошо говорите по-английски».
«Естественно. Я был пленником у ваших людей несколько месяцев, прежде чем меня освободили». Он, казалось, начал раздражаться, раскрывая что-то личное, и резко бросил: «Мы, конечно, знали о вашем новом командовании, о неудачной попытке помешать французским кораблям. На самом деле, мы многое знаем о вас и вашей семье. Благородная традиция, не так ли?» Он поспешил продолжить, не дожидаясь ответа. «А мне пришлось пробиваться с нуля, без привилегий».
«Я тоже!» Это прозвучало резче, чем он намеревался.
Ремонд медленно улыбнулся. Зубы у него были очень мелкие, как у терьера. «Неважно. Для тебя война окончена. Как равный тебе по званию, я просто обязан был встретиться с тобой, и ничего больше». Он поднял старый меч и небрежно повертел его в руках.
У Болито возникло странное чувство, что Ремонд стал менее уверен в себе. Он проверял его, пытался что-то выяснить. Он опустил глаза, молясь, чтобы смуглый адмирал не заметил его внезапной решимости. Новая система семафоров. Ремонду нужно было знать, открыл ли он её.
Может быть, у французов был свой Бошан, который разработал план по уничтожению потенциальных эсминцев?
Ремонд заметил: «Хороший старый клинок». Он аккуратно положил его на стол, поближе к Болито. «Вам, естественно, предоставят подходящее помещение и позволят оставить вашего слугу при себе. И если вы дадите честное слово не пытаться сбежать, вам также будет предоставлена определённая свобода, как решено вашей охраной». Он посмотрел на меч. «И вам также будет разрешено оставить свой меч. После подписания мира вас отправят домой без пятна на репутации». Он откинулся назад и мрачно посмотрел на Болито. «И что?»
Болито медленно поднялся, глядя на человека, сидевшего напротив него за столом.
«Мир — это всего лишь слухи, контр-амирал Ремонд. Война — всё ещё реальность. Я — королевский офицер, и мне не утешительно ждать, пока другие будут сражаться за меня».
Его ответ, казалось, застал Ремонда врасплох.
«Это абсурд! Вы отвергаете плен со всеми правами вашего звания? Вы, может быть, надеетесь на побег? Это тоже смешно!»
Болито пожал плечами. «Не могу дать слово».
«Если вы намерены продолжать в том же духе, то надежды на спасение или побег больше нет. Как только я уйду отсюда, вами займутся военные!»
Болито промолчал. Как он мог чувствовать себя относительно комфортно, потеряв корабль и столько жизней? Если он когда-нибудь вернётся домой, то с честью, или не вернётся вовсе.
Ремонд кивнул. «Хорошо. Тогда твои товарищи останутся с тобой. Если раненый капитан умрёт из-за плена, ты будешь виноват».
«А лейтенанту тоже нужно остаться?» Как ни странно, Болито почувствовал себя спокойнее, услышав угрозы, теперь, когда обещания были отложены в сторону.
«Я забыл о нём упомянуть?» — французский адмирал вытащил нитку из штанов. — «Хирургу пришлось ночью, кажется, ампутировать ему руку. Но он всё равно умер».
Ремон понизил голос и продолжил: «Постарайся рассуждать здраво. Многие гарнизоны укомплектованы глупцами, крестьянами в форме. Они не любят британский флот, блокаду, попытки уморить их голодом и добиться повиновения. Сейчас в Лорьяне ты был бы со своими коллегами-офицерами под защитой французских моряков».
Болито поднял подбородок и холодно ответил: «Мой ответ не изменился».
«Тогда ты дурак, Болито. Скоро наступит мир. Какой тогда толк от мёртвого героя, а?»
Он потряс маленький колокольчик на своем столе, и Болито почувствовал, как за его спиной открылись двери.
Ремонд обошёл стол и с любопытством посмотрел на него. «Думаю, мы больше не встретимся». Затем он вышел из комнаты.
Лейтенант присоединился к Болито у стола и посмотрел на меч. Он глубоко вздохнул и печально сказал: «Прошу прощения, месье». Он поманил конвоира и добавил: «Всё улажено. Вас сегодня отвезут в другую тюрьму. После этого…»
Он развёл руками. «Но я желаю вам удачи, мсьё».
Болито смотрел, как он спешит к лестнице. Ремонд, несомненно, поджидал кого-то повыше в Лорьяне. В порядке субординации.
Солдаты последовали за ним, и через несколько мгновений он снова оказался в камере, причем один.
8. Церера

Прошла целая неделя, прежде чем Болито вывели из заточения и посадили в закрытую карету для перевозки в новую тюрьму. Ему потребовалось всё его самообладание и решимость, чтобы выдержать эти семь дней, и он не раз благодарил за своё суровое воспитание на королевском корабле, поскольку время, казалось, тянулось целую вечность.
Его охранники, должно быть, были тщательно отобраны по признаку грубости и жестокости, а их плохо сидящая форма только добавляла им угрожающего вида.
Болито заставили раздеться догола, пока несколько охранников обыскивали его и забирали с него все личные вещи. Не удовлетворившись этим, они сняли с него контр-адмиральские эполеты и позолоченные пуговицы, предположительно, чтобы раздать их на сувениры. И всё это время они подвергали его всевозможным унижениям и оскорблениям. Но Болито знал людей так же хорошо, как разбирался в кораблях, и не питал иллюзий относительно своей охраны. Они искали повод убить его и выражали своё разочарование, видя, как он молчал и выглядел спокойным.
Лишь однажды его воля едва не сломалась. Один из солдат сдернул с шеи медальон и несколько мгновений с любопытством разглядывал его. Болито старался казаться равнодушным, хотя ему хотелось броситься на него и задушить, прежде чем остальные его зарежут.
Охранник открыл медальон штыком и заморгал от удивления, когда прядь волос пролетела по полу, а затем вылетела в открытую дверь.
Но медальон был золотым, и он, казалось, остался доволен. Он никогда не узнает, что значил для Болито локон волос Чейни, который она подарила ему перед тем, как он расстался с ней в последний раз.
Без часов и возможности поговорить с кем-то было трудно отслеживать течение времени и даже ход событий за стенами.
Когда его вывели из камеры во двор и он увидел ожидающую карету, он был благодарен. Даже если новая тюрьма была хуже, или ему предстоял расстрел вместо плена, он был рад, что ожидание закончилось.
Внутри тёмного экипажа он обнаружил остальных, ожидавших его. Это было неожиданно и трогательно для каждого. Когда экипаж тронулся, а конный эскорт занял место позади него, они пожали руки, едва в силах говорить, разглядывая лица друг друга в лучах солнца, пробивающихся сквозь ставни.
Болито сказал: «Ты здесь по моей вине. Если бы я дал слово, тебя бы отправили домой, возможно, вскоре. Теперь же, — пожал он плечами, — ты такой же пленник, как и я».
Олдэй, казалось, был открыто рад или же он испытал облегчение, обнаружив его еще живым?
«Ей-богу, как я рад избавиться от этих мерзавцев, сэр!» Он поднял два кулака, словно дубинки. «Ещё бы несколько дней эти мунсиры, и я бы им врезал!»
Нил, зажатый между Брауном и Оллдеем, протянул руку и коснулся рук Болито. Голова его была туго забинтована, а в мимолетных лучах солнца лицо казалось бледным, как смерть.
Он прошептал: «Вместе. Сейчас мы им покажем».
Олдэй мягко сказал: «Он старается изо всех сил, сэр». Он посмотрел на Болито и быстро покачал головой. «Ничуть не изменился с тех пор, как был молодым джентльменом, а, сэр?»
Браун сказал: «Меня допрашивали двое французских офицеров, сэр. Они много расспрашивали о вас. Я слышал, как они потом говорили о вас, и подозреваю, что они обеспокоены».
Болито кивнул. «Ты не дал им знать, что говоришь и понимаешь по-французски?»
Он увидел улыбку Брауна. Он почти забыл о других достоинствах своего флаг-лейтенанта. Мелочь, но в их пользу.
Браун цеплялся за ремень, пока экипаж набирал скорость. «Я слышал разговоры об отправке новых кораблей вторжения в Лорьян и Брест. Кажется, их два типа. Один называется «шалуп-де-каноньер», а другой, поменьше, «пениш». Их строят сотнями, по крайней мере, так кажется».
Болито обнаружил, что может без отчаяния соотнести эту скудную информацию со своим собственным затруднительным положением. Возможно, испытания, которые он пережил в одиночестве в камере, дали ему ненависть, необходимую для ясности мысли и планирования наилучшего ответа.
Он посмотрел на Нила, пока тот развалился, опираясь на руку Олдэя, поддерживавшего его. Рубашка была расстёгнута до пояса, и Болито видел царапины на коже там, где чьи-то пальцы сорвали медальон, который Нил всегда носил. В нём был портрет его матери, но его всё равно отобрали. Бедный, сломленный Нил. О чём он сейчас думает, подумал он, пока колёса стучал и подпрыгивали на открытой дороге. О своём любимом Стиксе, о своём доме или о своём первом лейтенанте, молчаливом мистере Пикторне, который был продолжением его собственного командования?
Но для меня он был бы в безопасности в больнице.
Дремлющие и вновь пробуждающиеся, словно опасаясь, что их воссоединение может оказаться всего лишь очередной насмешкой и частью кошмара, они поддерживали друг друга и терпели жару закрытой кареты, не зная, где они находятся и куда направляются.
Несколько раз карета останавливалась, лошадей поили или меняли подковы, в экипаж клали хлеб и вино, не удостоив даже беглого взгляда ни одного из сопровождающих, и они снова отправлялись в путь.
«Если мы снова разлучимся, мы должны попытаться как-то поддерживать связь». Болито услышал грохот кареты, проехавшей в противоположном направлении. Значит, это была широкая дорога, а не какой-то извилистый переулок. «Я намерен бежать, но мы пойдём вместе». Он чувствовал на себе их взгляды, даже ощущал их пробудившуюся надежду. «Если один из нас упадёт или будет схвачен, остальные должны идти дальше. Нужно как-то передать новости в Англию, рассказать им правду о французских приготовлениях и новой системе связи».
Олдэй хмыкнул. «Вместе, сэр. Вы так и сказали. Если мне придётся нести вас всех, прошу прощения, сэр, мы останемся вместе, и Англии придётся подождать ещё немного».
Браун усмехнулся — приятный звук, который звучал так, словно их всех могли перестрелять еще до истечения следующего дня.
Он сказал: «Стой на месте, Олдэй. Ты же слуга адмирала, а не его рулевой, помнишь?»
Олдэй ухмыльнулся: «Я этого никогда не забуду».
Болито приложил палец к губам. «Тихо!»
Он попытался открыть одну из ставней, но смог лишь слегка её сдвинуть. Под взглядами остальных он опустился на колени, не обращая внимания на боль в раненом бедре, и прижался лицом к ставне.
Он тихо сказал: «Море. Я чувствую его запах». Он посмотрел на них, словно только что явил какое-то великое чудо. Для моряков это было просто море.
Их вытащат из кареты и снова запрут в какой-нибудь вонючей тюрьме. Но это будет уже не то, какие бы лишения и страдания им ни пришлось пережить. Сколько людей, должно быть, видели в море врага, последнее препятствие на пути к свободе. Но любой моряк лелеял это в сердце, как молитву. Только доставьте меня к морю, и я как-нибудь доберусь домой.
Карета остановилась, и солдат открыл ставни, чтобы впустить немного свежего воздуха.
Болито сидел совершенно неподвижно, но его взгляд был устремлён повсюду. Воды не было видно, но он знал, что она там, за чередой невысоких округлых холмов.
По другую сторону дороги простирался большой участок голой, бесплодной на вид земли, по которой в клубящихся облаках густой пыли разворачивались и перестраивались отряды всадников, зрелище, напоминавшее часть той огромной картины в комнате коменданта.
Браун тихо сказал: «Как и эскорт, сэр. Французские драгуны».
Болито услышал звук трубы и увидел, как солнце отразилось на шлемах с чёрными плюмажами и нагрудниках, когда лошади сменили строй и галопом въехали в очередную стену пыли. Открытая местность. Очень подходящая для обучения кавалерии, возможно, для вторжения. Кроме того, они представляли реальную угрозу для любого, кто пытался бежать из плена. В детстве Болито часто наблюдал за местными драгунами, марширующими и учениями в Труро, недалеко от его дома в Фалмуте. Он также видел, как они охотились на контрабандистов, отбившихся от налоговых инспекторов, сверкая саблями, когда они скакали в погоне по пустоши.
Ставни были закрыты, и карета рванула вперёд. Болито знал, что это было предупреждением, а не актом сострадания. Нет слов, которые могли бы выразить это яснее. Гордые драгуны кричали об этом с небес.
Когда они наконец вышли из вагона, уже стемнело, уставшие после поездки. Молодой офицер, командовавший конвоем, передал какие-то бумаги чиновнику в синем мундире и, коротко кивнув арестантам, развернулся, явно обрадованный избавлением от своих подопечных.
Болито посмотрел мимо чиновника, который все еще изучал бумаги, словно едва мог читать, и посмотрел на приземистое здание, которому предстояло стать их новой тюрьмой.
Высокая каменная стена без окон, с центральной башней, едва видной сквозь тень ворот.
Старый форт, станция береговой охраны, достроенный и перестроенный за эти годы, это могло быть что угодно.
Человек в синем мундире посмотрел на него и указал на ворота. Несколько солдат, наблюдавших за новоприбывшими, выстроились в шеренгу, и, словно приговорённые к смертной казни, Болито и остальные последовали за чиновником через ворота.
Еще одна задержка, и затем пожилой капитан ополчения вошел в комнату, где их оставили стоять у стены, и сказал: «Я капитан Мишель Клу, комендант этого места».
У него было узкое, хитрое лицо, но взгляд не был враждебным, и, напротив, он выглядел обеспокоенным своим приказом.
«Вы останетесь пленниками Франции и будете беспрекословно подчиняться любым моим указаниям, понимаете? Любая попытка побега будет караться смертью. Любая попытка свергнуть власть будет караться смертью. Но ведите себя хорошо, и всё будет хорошо». Его маленькие глаза остановились на Олдэе. «Вашему слуге покажут, что делать, куда идти за вашими нуждами».
Нил застонал и пошатнулся, ища поддержки у Брауна.
Комендант взглянул на свои бумаги, явно растерявшись. Более мягким тоном он добавил: «Я обращусь за помощью к военному хирургу для вашего э-э, капитана Нила, хорошо?»
«Спасибо, буду очень признателен». Болито понизил голос. Любой знак, что он пытается отстоять своё звание, мог всё разрушить. Страдания Нила перекинули мостик. У коменданта, очевидно, были чёткие инструкции по уходу за заключёнными и их изоляции. Но он, вероятно, был старым солдатом, потерявшим своих товарищей. Состояние Нила показалось ему более понятным, чем какие-то холодно отданные приказы.
Комендант настороженно посмотрел на него, словно заподозрив ловушку.
Затем он сказал: «Теперь ты займёшь свои покои. Там тебя покормят».
Он заменил свою треуголку на потертую шляпу.
«Иди с моими людьми».
Когда они следовали за двумя охранниками по винтовой каменной лестнице, поддерживая Нила на случай, если он поскользнется и упадет, Олдэй пробормотал: «Здесь они ничего у меня не украдут. У меня ничего не осталось!»
Болито коснулся горла и вспомнил медальон, её лицо, каким он видел её в последний раз. И он вспомнил Белинду в тот день, когда они с Оллдеем нашли её в перевёрнутой карете по дороге из Портсмута. Оллдей, вероятно, был прав. Медальон был связующим звеном с чем-то утраченным. Надежда была всем, что у него осталось, и он был полон решимости не потерять её.
Для Болито и его спутников каждый день был похож на предыдущий. Еда была скудной и грубой, как и для их тюремщиков, и распорядок дня был столь же однообразным. Вскоре они обнаружили, что эта маленькая тюрьма полностью в их распоряжении, хотя, когда Болито и Брауну разрешили выйти за ворота с вооружённым эскортом, они увидели изрытую ямами стену и несколько грубых могил, свидетельствующих о том, что предыдущие обитатели тюрьмы встретили здесь насильственную смерть от расстрела.
Комендант навещал их каждый день и сдержал слово, прислав за военным хирургом для осмотра Нила.
Болито с огромным интересом наблюдал за хирургом. Это был тот самый хирург, которого он видел в Нанте, когда тот отрезал руку молодому лейтенанту. Позже Браун рассказал ему, что слышал, как тот говорил, что ему нужно вернуться в казармы, а это добрых три часа езды.
Для людей, намеренно отрезанных от внешнего мира, эти небольшие новости были бесценны. Они подсчитали, что Нант находится к востоку от их тюрьмы, в двадцати-тридцати милях от берега. Это означало, что тюрьма находилась не более чем в двадцати милях к северу от того места, где они случайно высадились с места крушения.
В этом есть смысл, подумал Болито. Их отвезли вглубь страны, а затем снова привезли к побережью, но уже ближе к устью Луары. Мысленно Болито видел карту, коварные рифы и песчаные отмели — начало и конец многих путешествий.
Он заметил, что комендант разрешал гулять или заниматься спортом за стенами только двоим. Остальные оставались в качестве поручителей и заложников. Возможно, могилы отмечали места, где другие пытались перехитрить маленького коменданта и поплатились за это.
Одним жарким августовским утром Болито и Браун вышли из ворот, но вместо того, чтобы направиться к дороге, Болито указал на запад, в сторону невысоких холмов. Трое охранников, все верхом и хорошо вооруженные, кивнули в знак согласия, и лошади, довольные, рысью по траве, зашагали прочь от тюрьмы. Болито ожидал, что охранники нарушат своё обычное молчание и прикажут им вернуться, но, возможно, им наскучило выполнять свои обязанности, и они были рады перемене.
Болито старался не ускорять шаг, когда они поднялись на первый подъем.
Браун воскликнул: «Боже, сэр, как красиво!»
Море, ещё более синее, чем прежде, простиралось во все стороны, и сквозь ослепительный блеск и плывущую маревом жары Болито видел водовороты течений вокруг крошечных островков, а к северу едва различал ещё один слой земли. Должно быть, это был дальний берег эстуария. Он быстро взглянул на стражников, но они даже не обратили на него внимания. Двое спешились, третий всё ещё сидел верхом на коне, с мушкето с раструбом на седле, готовый к немедленному выстрелу.
Болито сказал: «Если я прав, здесь должна быть церковь».
Браун хотел указать, но Болито резко ответил: «Расскажи мне!»
«Слева от нас, сэр. С той стороны тюрьмы, где нет обзора».
Болито прикрыл глаза. Церковь с квадратной башней, частично скрытая склоном холма, словно вросла в землю, словно была там с начала времён.
«Мы сейчас же вернёмся», — Болито неохотно отвернулся от моря. «Кто-то может за нами наблюдать».
Браун последовал его примеру, совершенно озадаченный.
Болито подождал, пока не услышал звон сбруи позади себя, а затем сказал: «Я точно знаю, где мы, Оливер. И если я не ошибаюсь, в этой церковной башне французские моряки, а не священники!» Он взглянул на лейтенанта, и от настойчивости в его голосе послышалось отчаяние. «Держу пари, что это последняя семафорная линия связи по эту сторону лимана». Он направился к тюрьме, сцепив руки за спиной. «Если бы только мы могли прорваться достаточно долго, чтобы уничтожить её».
Браун уставился на него. «Но они наверняка построят ещё один, сэр, и мы…»
«Знаю. Казнен. Но должен быть выход. Если наши корабли атакуют, а я уверен, что они атакуют, хотя бы для того, чтобы доказать, что план Бошана слишком рискован, они будут полностью уничтожены. А что касается времени, друг мой, думаю, его осталось совсем немного. Англия узнает о потере «Стикса», и начнутся попытки добиться обмена хотя бы для выживших офицеров».
Браун прикусил губу. «Капитан Нил будет объявлен пропавшим без вести, и кто-то из людей Стикса обязательно выступит и расскажет, что случилось с ним и с нами».
Болито серьёзно улыбнулся. «Ага. Нейтральные источники скоро продадут эту информацию нужным людям. Полагаю, французы намерены отложить освобождение людей Стикса до тех пор, пока они не будут готовы, а их новые флоты вторжения не займут позиции. Адмирал Бошан был прав».
«Он сделал мудрый выбор своего командира», — сказал Браун.
Болито вздохнул. «Хотел бы я так думать, Оливер. Чем дольше я остаюсь в плену, бесполезный, тем больше думаю об этом нападении. Я должен был увидеть изъян в плане, должен был учесть его, независимо от того, какие разведданные предоставило Адмиралтейство». Он остановился и посмотрел Брауну прямо в глаза. «Когда я увидел, что „Пларопа“ отступает, я чуть не проклял душу её капитана. Теперь я в этом не уверен. Возможно, он действовал мудро и с некоторой долей мужества, Оливер. Я всегда говорил, что капитан должен действовать по собственной инициативе, если отданные ему приказы ничего ему не говорят».
«При всём уважении, я не согласен». Браун дождался упрека и поспешил продолжить: «Капитану Эмесу следовало рискнуть и дать бой в безнадёжной битве, чем оставлять Стикс без помощи. Вы бы поступили именно так, сэр».
Болито улыбнулся. «Возможно, как капитан. Но когда мой флаг пал, Эмес принял командование на себя. У него, по сути, не было выбора».
Болито чувствовал несогласие Брауна сильнее, чем громкий спор.
Целый день ждал наверху башни, и когда два офицера, вспотевшие после прогулки на солнце, поднимались по винтовой лестнице, он сказал: «Хирург вернулся, сэр. Капитан Нил совсем плох».
Болито проскользнул мимо него и поспешил в большую из двух комнат. Нил лежал на спине, широко раскрыв глаза и уставившись в потолок, а грудь его тяжело вздымалась и опускалась, словно вот-вот разорвётся. Один из охранников уносил ведро с окровавленными перевязочными материалами, и Болито увидел маленького коменданта, стоявшего у зарешеченного окна с мрачным лицом.
«А, контр-амирал Болито, вы здесь. Боюсь, капитану Нилу становится хуже».
Болито осторожно сел на грубую койку и сжал руку Нила. Она была ледяной, несмотря на тепло в комнате. «Что такое, Джон? Ну же, мой мальчик, поговори со мной». Он очень нежно сжал его руку, но ответа не последовало. И ты тоже. Бог на небесах, не ты.
Голос коменданта словно доносился издалека: «Мне приказано перевести вас в Лорьян. Там капитан Нил будет в более надёжных руках».
Болито посмотрел на него, пытаясь понять смысл своих слов, понять, что они значат. Всё было напрасно. Нил погибнет, а их отправят в Лорьян, где не будет ни единого шанса сбежать и разрушить одну из башен.
Он возмутился: «Мсье, капитан Нил не выдержит еще одной поездки на карете!»
Комендант повернулся спиной и уставился на море. «Мне приказано отправить вас в Лорьян. Хирург знает о рисках, но уверяет меня, что, только оставаясь с вами, молодой капитан хоть как-то выживает». Его тон смягчился, как и при их первой встрече. «Но вы отправитесь морем. Этого мало, месье адмирал, но и моё влияние столь же мало».
Болито медленно кивнул. «Спасибо. Я не забуду. Никто из нас не забудет».
Комендант расправил узкие плечи, возможно, смутившись их внезапным контактом.
«Сегодня вечером вас доставят на борт корабля. А потом…» Он пожал плечами. «Это не в моей власти».
Он вышел из комнаты, и Болито снова склонился над Нилом. «Ты слышал, Джон? Мы везем тебя туда, где о тебе позаботятся как следует. И мы все будем держаться вместе, ладно?»
Взгляд Нила метнулся в его сторону, как будто даже это усилие оказалось слишком большим.
«Нет… использования. Они… сделали… для… меня… в… этот… раз».
Болито почувствовал, как Нил пытается схватить его за руку. Вид того, как он пытается улыбнуться, чуть не разбил ему сердце.
Нил прошептал: «Мистер Банди захочет ещё раз поговорить о своих картах». Он говорил бессвязно, взгляд его был затуманен болью. «Позже…»
Болито отпустил его руку и встал. «Пусть отдохнёт». Обращаясь к Брауну, он добавил: «Убедитесь, что мы ничего не оставим». Он говорил это, чтобы выиграть время. Им нечего было оставлять, как уже отметил Олдэй.
Олдэй тихо сказал: «Я позабочусь о капитане Ниле, сэр».
«Да. Спасибо».
Болито подошёл к окну и прижался лбом к нагретым солнцем прутьям. Где-то слева от него виднелась церковная башня, хотя он её и не видел. Потребуются дни, чтобы вывести атакующие корабли на позиции, но всего несколько минут, чтобы послать сигнал семафором, вызывая подкрепление для их уничтожения.
Никто не знал. Возможно, никто никогда не узнает. И Нил со всеми своими людьми погиб бы напрасно.
Он прижал лицо ещё сильнее, пока шершавое железо не успокоило его. Нил был жив, и враг не победил.
Браун с тревогой наблюдал за ним, желая помочь, но понимая, что он ничего не может сделать.
Эллдей сел и посмотрел на Нила. Глаза его были закрыты, и дыхание, казалось, стало легче.
Весь день думал о французском корабле, который доставит их в Лорьян, где бы тот ни находился. Он презирал «мунсеров», как он их называл, но любой корабль лучше, чем карета и куча чёртовых солдат.
В любом случае, он знал, что Лорьян находится севернее, а это ближе к Англии.
Маленький комендант ждал у двери и с любопытством смотрел на Болито.
«Пора, мсье».
Болито оглядел комнату, которая так недолго была их тюрьмой. Нила, без сознания привязанного к носилкам, в сопровождении Оллдея, вынесли ещё днём. Без него и его отчаянных попыток удержаться за жизнь комната уже казалась мёртвой.
Браун сказал: «Прислушайтесь к ветру».
Это тоже было похоже на дурное предзнаменование. Через час после того, как Нила унесли, поднялся ветер. Перемены погоды всегда были очень заметны в центральной башне тюрьмы, но сейчас, когда они стояли у двери, ветер звучал дико и угрожающе. Он вздыхал по тюрьме и стонал в маленьких окнах, словно живая сила, жаждущая найти и уничтожить их.
Болито сказал: «Я надеюсь, что Нил в безопасности на борту».
Комендант повел его вниз по изогнутой лестнице, его ботинки без малейшего усилия впивались в истертые камни.
Через плечо он заметил: «Это должно произойти сегодня вечером. Корабль не будет ждать».
Болито прислушался к нарастающему шторму. Особенно сейчас, подумал он.
За тюремными воротами контраст с тем утром, когда они с Брауном шли к склону холма, был ещё более впечатляющим. Низкие плывущие облака, изредка пробивающиеся сквозь серебристые лучи луны, делали картину резкой и дикой. Фонари качались вокруг него, и по крику они двинулись к задней части тюрьмы. Впереди них комендант уверенно шагал, не имея ни лунного света, ни фонаря в качестве ориентира. Они шли почти по той же тропе, что и утром, хотя в темноте и под ветром она могла быть любой.
Он чувствовал, как за ним наблюдают охранники, и вспомнил последнее предупреждение коменданта: «Вы уйдете от меня как офицеры, а не как воры. Поэтому я не буду заковывать вас в кандалы. Но если вы попытаетесь бежать…»
Близость гвардейцев и длинные штыки не требовали дополнительных пояснений.
Браун сказал: «Мы сейчас снижаемся».
Тропа повернула направо и круто пошла вниз. По мере того, как она шла вниз, шипение и стоны ветра постепенно стихали, прерываемые стеной скалы.
Болито споткнулся и услышал металлический щелчок позади себя. Они были настолько бдительны. Готовы подстрелить его, если он побежит. Затем он услышал шум моря, бунтующего против берега, и лишь изредка ожерелье пены выдавало его направление. Он обнаружил, что считает секунды и минуты, словно ему было жизненно важно знать точное место, где он покинет сушу и направится в другую сторону.
Еще одна группа фонарей покачивалась на пляже, а ботинки скрипели по мокрому песку.
Болито услышал скрежет киля лодки на мелководье и задумался, где же стоит судно на якоре. Укрытие, которое давал мыс, подсказало ему, что ветер не только усилился, но и значительно изменился. С востока? Похоже, да. В Бискайском заливе никогда ничего не знаешь наверняка.
В луче фонаря из темноты выплыло лицо коменданта.
«Прощайте, месье. Мне сообщили, что ваш капитан Нил благополучно на борту «Цереры». Он отступил назад и прикоснулся к шляпе. «Удачи».
Свет исчез, а вместе с ним и комендант.
Новый голос резко крикнул: «Dans la chaloupe, vite!»
Их вели, толкали и тащили, пока они не оказались на корме баркаса, и пока их зажимали между двумя невидимыми моряками, корпус судна погрузился в глубокую воду, а весла уже отчаянно работали, пытаясь восстановить управление.
Оторвавшись от берега, я почувствовал себя так, словно плыл верхом на дельфине. Вверх и вниз, гребцы работали в отчаянном ритме, а рулевой у румпеля лишь время от времени подгонял их.
Ночь выдалась тяжёлой, и становилось всё хуже. Болито подумал о Ниле и надеялся, что тот обретёт покой в более привычной обстановке, будь то француз или нет. Он чувствовал, что всё вокруг изменилось. Запах дёгтя и бренди, пот гребцов, сражавшихся с извечным врагом.
«Церера». Он уже где-то слышал это название. Фрегат, один из тех, что использовались для прорыва британской блокады и доставки донесений между флотами. Если бы французы продолжали расширять свою систему семафоров, жизнь фрегата стала бы легче.
Браун коснулся его руки, и он увидел, как из темноты вырисовывается французский корабль; море кипело вокруг его носа и якорного каната, словно корабль только что поднялся из глубины.
После трех попыток лодка зацепилась за цепи, и Болито, а за ним и Браун, прыгнули, спасая свою жизнь, когда лодка упала в другую волнующуюся впадину.
Несмотря на это, они прибыли на палубу фрегата промокшими до нитки, их пальто, лишенные пуговиц и знаков различия, висели на них, как тряпки на пугале.
Болито чувствовал срочность и необходимость отправиться в путь; в то же время он был впечатлен тем, что капитан судна, заранее предупрежденный о ранге пассажира, выделил время от своих обязанностей, чтобы встретить его в порту прибытия.
Затем все было сделано, и Болито оказался на пути вниз по лестницам и под низкими балками палубы в мир, который он так хорошо знал.
Движение между палубами было резким, и он чувствовал, как корабль дергается за якорь, стремясь уйти от окружающих скал и выйти в открытую воду.
Когда они спускались по другой лестнице на нижнюю палубу, Болито услышал звон кабестана — приказы, уносимые ветром, когда моряки готовились поднять паруса.
Сгорбленные фигуры скользнули сквозь тени, и Болито увидел на палубе тёмные пятна, которые могли быть только кровью. Не такие уж и свежие, но слишком глубокие, чтобы их оттереть. «Как и любой другой орлоп», — мрачно подумал он. Хирурги справлялись, как могли, пока над головой гремели пушки, а их кричащие жертвы были прикованы к столу, чтобы их можно было распилить или отрезать.
Он увидел Нила на койке возле одной из больших рам и Олдэя, поднимающегося ему навстречу, словно их воссоединение было всем, что имело значение в мире.
Эллдей быстро ответил: «Это «Церера», тридцать два, сэр». Он повёл нас к старым матросским сундукам, которые он обтянул парусиной и превратил в сиденья. Он добавил: «Некоторое время назад она вступила в бой с одним из наших патрулей. Кок мне рассказал». Он ухмыльнулся. «Он ирландец. В любом случае, сэр, она идёт в Лорьян». Он склонил голову, когда ветер завыл в борт. «У них ещё и не хватает команды. Надеюсь, они сядут на мель, чёрт их побери!»
«Как поживает капитан Нил?»
Эллдей снова стал серьёзным. «Иногда он думает, что вернулся в Стикс. Продолжает отдавать приказы. Иногда он молчит, никаких проблем».
Раздались ещё отдалённые крики, и палуба резко накренилась. Болито сидел на сундуке, прижавшись спиной к балкам, когда якорь оторвался от грунта, и «Церера» начала борьбу за отрыв. Он заметил, что Олдэй сложил в углу кучу старой парусины, но достаточно, чтобы скрыть наручники и ножные кандалы, которые, в свою очередь, крепились к цепям и рым-болтам. Ещё одно напоминание о том, что они пленники, и с ними будут обращаться жестоко, если возникнут какие-либо проблемы.
Эллдей смотрел на подволок, его глаза и уши работали, как у кошки в темноте.
«Они взвешены, сэр. Думаю, уже в самом разгаре». Спохватившись, он добавил: «Выпивки у них много, сэр. Но настоящего эля нет». Он с отвращением сморщил нос. «А чего ещё ожидать?»
Болито посмотрел на Нила, затем на Брауна. Оба спали, каждый погрузившись в собственные мысли и на мгновение обретя уверенность.
Вокруг них корабль стонал и нырял, каждый брус напрягался, а ветер пытался сломить хватку руля и сломить хватку моряков. Болито снова и снова слышал грохот моря, бьющегося о борт, и представлял, как оно перепрыгивает через трапы и сметает на своём пути, словно листья, неосторожных и усталых людей.
Он подумал о Белинде, о доме под замком Пенденнис, об Адаме и своём друге Томасе Херрике. Он всё ещё пытался разглядеть их лица, когда тоже провалился в изнуряющий сон.
Открыв глаза, он сразу же осознал, что всё изменилось. Пытаясь осмыслить окружающее, он понял, что, должно быть, проспал несколько часов, поскольку видел, как по одной из лестниц ползут струйки серого света.
Эллдей сидел прямо на холсте, а Браун тоже тер глаза и зевал, словно ему казалось, что он все еще спит.
Болито наклонился вперёд и почувствовал, как корабль неуверенно движется под его ногами. Что его разбудило?
Он сказал: «Иди к лестнице, Оливер. Скажи мне, если что-нибудь слышишь».
Олдэй обеспокоенно спросил: «Мы ведь уже не можем быть там, правда?»
«Нет. Шторм в открытом море, и в этих водах он удвоит время прохода».
Он увидел, как Браун ухватился за лестницу, а с палубы сверху раздался голос.
"En haut les gabiers! En haut pourferler les huniers!"
Браун поспешил вперед, его тело круто наклонилось к палубе, словно человек на склоне холма.
«Они рифят марсели, сэр».
Болито услышал топот ног наверху, когда вахтенный, освободившийся от вахты, побежал выполнять последний приказ. Это было бессмысленно. Не хватает людей, сказал Олдэй, так зачем же ещё больше изматывать людей, беря рифы? Если бы он только мог видеть, что происходит.
Фонарь отбрасывал желтый свет вниз по лестнице, и Болито увидел лейтенанта и двух вооруженных младших офицеров, спешащих к нему.
Лейтенант был молод и выглядел обеспокоенным. Два старичка, не теряя времени, защёлкнули наручники на запястьях и лодыжках Болито, а затем сделали то же самое с Брауном. Когда они подошли к Оллдею, лейтенант покачал головой и указал на Нила. Оллдея, похоже, оставили на свободе, чтобы он мог продолжать ухаживать за раненым капитаном.
Болито посмотрел на железные кандалы и сказал: «Я не понимаю».
Корабль всё больше кренился на один бок, голоса наверху перекликались, а блоки визжали, как свиньи на бойне. Капитан пытался сменить галс, но, судя по резкому движению, Болито сомневался, удалось ли ему это. Без топселей он… Болито сидел прямо, пока его не удержала цепь.
Французский капитан хотел остаться незамеченным и убрал верхние паруса, чтобы скрыть свой корабль на фоне бушующих волн.
Словно эхо собственных мыслей, он услышал голос, выкрикивающий: «Весь мир на своем месте! Бранле-бас де бо!»
Браун смотрел, широко раскрыв глаза. «Они готовы к бою, сэр!»
Болито прислушивался к нарастающему шуму звуков, когда команда фрегата начала убирать экраны и гамаки, а также к грохоту орудийных грузовиков, маневрировавших в ожидании приказа на загрузку.
Они посмотрели друг на друга, словно не в силах поверить в происходящее.
И тут Олдэй горячо воскликнул: «Это один из наших, сэр! Господи, это должен быть он!»
Мимо суетливо пробежали тени, склонив головы под лучами. Зажгли фонари и развесили их спиралью, а к центру палубы перетащили ещё несколько сундуков и быстро закрепили их ремнями. Свет мелькнул на длинных фартуках и сверкающем арсенале инструментов, когда помощники хирурга раскладывали свои инструменты.
Никто не обратил внимания на троих мужчин в тени и на покачивающуюся койку рядом с ними.
Болито снова дернул за кандалы. Значит, всё ещё не кончено. Было бы жестоко пойти на дно в этих кандалах после битвы с королевским кораблём.
Палуба слегка стабилизировалась, и один из помощников хирурга рассмеялся. Но в этом смехе не было и тени юмора. Даже он понимал, что более ровное движение означает, что капитан поднял больше парусов, и его попытка скрыть корабль провалилась. Он собирался сражаться, и вскоре эти люди будут слишком заняты, чтобы заботиться о простых пленниках.
Нил открыл глаза и крикнул удивительно чётким голосом: «Часовой! Приведите мастера над оружием!» Но никто не обернулся, чтобы посмотреть или удивиться.
Болито откинулся назад и попытался собраться с мыслями. «Весь день!»
"Сэр?"
«Будьте готовы».
Эллдей посмотрел на освещенную дверь лазарета, не обнаружив там ни топора, ни какого-либо оружия.
Но он хрипло ответил: «Я буду готов, сэр. Не волнуйтесь».
Ожидание становилось все напряженнее, и некоторые из помощников хирурга бродили внутри круга качающихся фонарей, словно совершая какой-то странный ритуал.
«Чарджез рекламирует кусочки!»
Приказали начинать погрузку, и, словно по условленному сигналу, хирург покинул свой лазарет и медленно направился к свету.
Болито облизал губы и пожалел, что ему не хватает питья.
И снова другие решили, что принесут следующие часы.
9. Цена свободы

ХЕРРИК вцепился в фальшборт «Бенбоу», скаля зубы и вглядываясь в обжигающий ветер и брызги. Несмотря на свою массу, семидесятичетырехтонка заливала водой бак и наветренный трап, словно уже шла ко дну. Даже Херрик, несмотря на годы своего тяжкого опыта, потерял счёт времени и приказам, которые он выкрикивал сквозь порывы ветра.
Он слышал, как Вулф, шатаясь, идет по скользкому настилу и ругается, пока не присоединился к своему капитану у поручня.
«Черт возьми, это должно произойти скоро, сэр!» Его резкий голос казался ничтожным на фоне шума ветра и волн.
Херрик вытер рукой мокрое лицо. Кожа онемела и ссадина, и он почувствовал, как в нём нарастает необычный гнев, соответствующий погоде. С тех пор, как он покинул Плимут со своим небольшим, но ценным конвоем, его преследовали несчастья. Другой семидесятичетырёхтонный корабль, «Никатор», потерял двух человек за бортом в течение дня плавания, и, несмотря на симпатию и уважение к его капитану, Валентину Кину, Херрик терзался тяжёлыми мыслями, пытаясь сохранить свои корабли. Пять торговых судов, два семидесятичетырёхтонных корабля и единственный фрегат для их защиты. Херрик знал, что когда свет наконец пронзит горизонт, весьма вероятно, что в поле зрения останется не больше двух кораблей. Штормовой ветер пронесся по восточному горизонту, словно ураган, затмив море и небо безумным миром брызг и морской пыли, из-за чего руки были избиты и ошеломлены, пока Херрик не приказал кораблям лечь в дрейф и переждать его как смогут.
Он почувствовал, как «Бенбоу» снова качнуло, ее туго зарифленный главный парус затрещал и загудел в знак протеста, пока она вела свою собственную битву, обслуживаемая людьми, которые, когда им приказывали подняться в воздух, были убеждены, что уже не вернутся живыми.
Он подумал, не критикует ли его Вулф за то, что он не назначил флаг-капитана до того, как сняться с якоря. Капитан, о котором идёт речь, задержался в пути из-за того, что у его экипажа сломалось колесо. Быстрый всадник доставил новость в Плимут, но Херрик решил отплывать без дальнейших задержек. Но почему? Действительно ли это было связано с необходимостью добраться до Гибралтара и избавиться от конвоя, или же он всё ещё не мог принять своё временное назначение коммодором, или же хотел отложить его утверждение по какой-то непонятной ему причине?
Херрик крикнул: «По словам капитана, мы примерно в двадцати пяти милях от французского побережья!» Он пригнулся к ветру. «Бог знает, как старый Бен Грабб может быть так чертовски уверен!»
Вульф ахнул, когда сплошная струя брызг ворвалась сквозь сети и обдала и без того промокших вахтенных и впередсмотрящих.
«Не волнуйтесь, сэр! Мы подберём остальных, когда ветер стихнет!»
Херрик потянулся вдоль поручня. Если бы стало легче. Ему дали всего один фрегат, «Ганимед». Больше адмирал ничего не мог выделить. Херрик тихо выругался. Всё та же история. Небольшое двадцатишестипушечное судно, и оно неплохо начало, потеряв грот-брам-стеньгу всего за несколько минут до того, как шторм обрушился на конвой, словно гигантский бортовой залп.
Херрик дал ей знак подойти ближе к берегу. Учитывая усиливающийся шторм, она могла бы найти больше укрытия и установить временную мачту, чтобы избежать дальнейших повреждений от шторма.
Вскоре после этого Херрик уже не мог подавать никаких сигналов: ветер, а затем и ранняя темнота сделали свое дело.
Вулф с трудом пробрался вдоль поручней, чтобы снова присоединиться к нему.
«Капитан настаивает, что ветер стихнет к полудню, сэр!» Он всмотрелся в крепкую фигуру Херрика, чувствуя его упрямство. «Ганимеду придётся держаться подальше, если ветер стихнет ещё сильнее!»
Херрик набросился на него. «Чёрт возьми, мистер Вулф, я знаю!» Он так же быстро смягчился. «Конвой рассеялся, но «Герцогиня Корнуольская» компании Джона вполне способна постоять за себя, она, вероятно, лучше укомплектована, чем «Бенбоу», и уж точно не хуже вооружена».
Он подумал о Белинде Лейдлоу, которая находилась на борту большого «Индийского судна», в полной безопасности, какой только можно было себе представить во время летнего шторма в заливе, когда на траверзе виднелся вражеский берег.
Дульси позаботилась о том, чтобы с ней путешествовала хорошая горничная. С ней всё будет в порядке. Но Херрика это всё равно беспокоило. Женщинам не место в море, даже в качестве пассажирок.
Он сказал: «Если бы я только знал…» Он оборвал себя, презирая себя за то, что обнажил свою самую большую тревогу. Ричард Болито, возможно, всё ещё жив и где-то там, во тьме, в грязной лягушачьей тюрьме. Или лежит беспомощный и умирает в какой-нибудь рыбацкой хижине.
В глубине души Херрик понимал, что это была одна из причин, по которой он покинул Плимут, не дожидаясь своего нового флаг-капитана. Чтобы добраться до Гибралтара и вернуться с минимальными задержками. О гибели «Стикса» не было никаких вестей, даже слухов о его команде. Возможно, они все уже погибли.
Вода с грохотом обрушивалась на верхнюю палубу, перекатываясь через каждую привязанную восемнадцатифунтовую пушку, словно разбиваясь о линию рифов.
Херрик представил себе Болито, увидел его так ясно, как будто он, а не Вулф, был его товарищем.
Он коротко сказал: «Я иду на корму, мистер Вулф. Позвоните мне, как только я вам понадоблюсь».
Вулф сказал: «Да, сэр».
Он смотрел, как Херрик, пошатываясь, идёт к трапу, а затем покачал головой. «Если дружба так с человеком справляется, её можно оставить себе», — подумал он.
Он увидел, как вахтенный офицер барахтается под кормой, барахтаясь в отступающих брызгах, словно утопающий, и закричал: «Мистер Нэш, сэр! Я побеспокою вас, чтобы вы приступили к своим обязанностям! Черт бы вас побрал, сэр! Вы как шлюха на свадьбе, совсем растерялись!»
Несчастный лейтенант исчез под кормой, чтобы присоединиться к рулевым и помощникам капитана у большого двойного штурвала, больше боясь Вулфа, чем всех опасностей морской болезни и дискомфорта.
В просторной каюте шум ветра и моря приглушался массивными балками корабля. Херрик опустился в кресло, и по клетчатому брезенту растеклась лужа воды от его вахтенного мундира и сапог.
Он услышал, как его слуга ожил в кладовой, и вдруг вспомнил о жажде и голоде. Он ничего не ел со вчерашнего полудня. Ничего не хотел.
Но еду и питьё к столу Херрика принёс маленький Оззард. Он осторожно поставил поднос у локтя, пригнувшись, словно маленький зверёк, и ждал, пока палуба упадёт, а затем снова встанет на ноги.
Херрик печально посмотрел на него. Какой смысл пытаться успокоить Оззарда, когда он сам ощущал чувство утраты, словно рану?
Оззард робко сказал: «Я буду рядом, если вам что-нибудь понадобится, сэр».
Херрик отпил бокал бренди и подождал, пока его тепло вытеснит сырость и резкость соленых брызг.
Морской часовой прервал его размышления: «Вахтенный мичман, сэр!»
Херрик устало обернулся, когда юноша вошел в каюту.
«Ну что, мистер Стерлинг?»
Мичману было четырнадцать, и после первых недель службы на «Бенбоу», своём первом корабле, он наслаждался каждой минутой. Под защитой молодости и способности прекрасно себя чувствовать даже на несвежей и безвкусной корабельной еде, он не был тронут той драмой, в которую оказался вовлечён.
«Первый лейтенант выражает свое почтение, сэр, и горизонт светлеет».
Его взгляд быстро скользил по просторной каюте, казавшейся дворцом после мичманской койки на палубе. Ему хотелось написать родителям, рассказать товарищам «молодым джентльменам» во время вахты внизу.
Херрик почувствовал, как его голова опустилась от усталости, и резко спросил: «Ветер?»
Юноша сглотнул под синим взглядом капитана.
«С востока, сэр. Капитан думает, что ветер может понизиться».
«Правда?» — Херрик зевнул и потянулся. «Обычно он прав».
Он понял, что мичман смотрит на сверкающий наградной меч на переборке.
Он вдруг вспомнил Нила, когда тот был одним из гардемаринов Фаларопа, Адама Паско, который жаждал получить собственное командование, но, несомненно, оплакивал потерю любимого дяди. Из всех остальных десятков, сотен гардемаринов, которых он видел за эти годы. Некоторые были капитанами, другие оставили море, чтобы искать счастья в другом месте. И многие не дожили даже до юного Стерлинга, прежде чем их оборвала смерть или ранение.
Херрик тихо сказал: «Снимите его, если хотите, мистер Стерлинг».
Мичман в синем мундире, испачканном солью и смолой, подошёл к дыбе под пристальным взглядом Херрика и маленького, сгорбленного Оззарда. Он снял шпагу и поднес её к палубному фонарю, медленно поворачивая, чтобы рассмотреть гравировку, герб и украшения.
Он тихо сказал: «Я никогда не думал, сэр, то есть…» Он обернулся, глаза его заблестели. «Должно быть, он был хорошим офицером, сэр».
Херрик резко выпрямился на стуле. «Должно быть!» Он увидел, как юноша отпрянул, и поспешно добавил: «Да, мистер Стерлинг, он им был. Но, что ещё лучше, мальчик, он был мужчиной. Лучшим».
Мичман очень осторожно вернул шпагу на место и сказал: «Мне очень жаль, сэр. Я не хотел никого обидеть».
Херрик покачал головой. «Ничего не поделаешь, мистер Стерлинг. Потому что другие надеялись и верили, и я тоже. Я забыл, что Госпожа Удача не может сделать многое, чудеса же случаются всё труднее».
«Понятно, сэр».
Стерлинг попятился к двери, его разум пытался переварить слова Херрика, и он не хотел забывать ни единой секунды из произошедшего.
Херрик смотрел ему вслед. Ты вообще ничего не видишь. Но однажды, если тебе повезёт, ты поймёшь.
Через несколько минут кубок выпал из его рук и разбился о палубу.
Оззард смотрел на спящего капитана, сжимая и разжимая руки по бокам. Он наклонился, чтобы собрать осколки стекла, но тут же отступил назад, и его измождённое лицо вдруг приняло враждебное выражение.
Даже слуга самого капитана мог бы это сделать. Оззард взглянул на дверь кладовой и попытался выбросить из головы слова Херрика. Он ошибался. Да и все они ошибались, чёрт возьми.
Оззард пошел в кладовую и сел в углу, пока корабль вокруг него дрожал и стонал.
Он был слугой контр-адмирала Болито и будет здесь, когда тот вернется, и это конец всему!
Херрик поспешил через квартердек, наполовину ослепленный брызгами, высматривая высокую фигуру Вулфа возле сетей.
Вулф крикнул: «Вон там, сэр! Слышите?»
Херрик облизнул губы, не обращая внимания на тени и пристально смотрящие лица. Вот оно снова. Никаких сомнений.
Он хрипло сказал: «Выстрелы».
Вулф кивнул. «Лёгкая артиллерия, сэр. Возможно, «Ганимед» и другой корабль того же типа».
Херрик шагал по наклонной палубе, его глаза напряженно всматривались в слабый серый свет и панораму вздымающихся гребней волн.
«Ну что, мистер Грабб?»
Капитан надулся, а затем кивнул своим изуродованным лицом. «Верный курс, сэр. Вряд ли поблизости есть ещё какой-нибудь королевский корабль».
Херрик взирал на бушующее море, словно пойманный зверь. «Есть ли ещё наши суда?»
Вулф ответил: «Я уже предупредил наблюдателей на мачте, сэр. Но пока ничего не известно».
Херрик снова услышал его, раскатистое по ветру, словно отрывистый гром. Два корабля, верно. Сражаются в шторме. Вероятно, случайно столкнулись.
Вулф спросил: «Приказы, сэр?»
«Пока не увидим Никатор, мы будем продолжать дрейфовать, мистер Вулф». Он отвернулся. «Если только…»
Вулф поморщился. «Это мощное, мощное слово, сэр».
Херрик прищурился, словно таким образом он мог увидеть расположение французского побережья, как он уже много раз видел на картах Грабба. Чтобы пробиться к берегу против этого восточного ветра, потребовалась бы целая вечность, но «Ганимед», возможно, уже отчаянно нуждался в поддержке. Когда же рассветёт, один лишь вид парусов «Бенбоу» на горизонте придаст им мужества и вселит неуверенность в атакующих.
Капитан Кин знал, что делать. Как только он понял, что конвой рассеялся, он пустил в ход свой «Никатор» и снова гнал конвой, возвращая его в строй.
Но что, если Кин не сможет собрать все корабли, и некоторые прибудут в Гибралтар без сопровождения? Херрик не питал иллюзий относительно того, что может произойти. Его пребывание в должности коммодора будет недолгим, и любое повышение по службе останется мечтой Дульси.
И если бы между старыми врагами был подписан мир, какой бы короткой ни была передышка, Херрик знал, что, когда барабаны снова забьют по домам, его услугами не воспользуются. Подобное случалось и с гораздо лучшими людьми, с таким прошлым и влиянием, о которых он и не подозревал.
Он взглянул на Вулфа, на огромную фигуру Грабба в потрёпанном мундире, на молодого мичмана Стирлинга, который неосознанно тронул его сердце своим восхищением Болито, человеком, которого он никогда не встречал. Его взгляд скользнул мимо них, не мигая, несмотря на тяжёлые брызги, пока он смотрел на свою команду, «Бенбоу», на весь её плотно запечатанный мир людей и воспоминаний. На свой корабль. Он, несомненно, потеряет и её.
Вулф наблюдал за ним, зная, что это важно для всех них, хотя и не понимал, почему.
Грабб, штурман, который с помощью своей свистульки отправил старого Лисандра в бой, когда вокруг него разразился настоящий ад, действительно понял.
Он хрипло сказал: «Если мы сейчас же развернём её и положим на левый галс, сэр…»
Херрик повернулся к нему лицом. Как только решение было принято, всё остальное было просто.
«Согласен». Он посмотрел на своего долговязого первого лейтенанта. «Соберите всех, мистер Вулф. Мы немедленно поднимем паруса. Поднимите руки, пожалуйста, и отпустите топсели». Он смотрел на траверз, где по ветру раздавались новые выстрелы. «Пойдем посмотрим, что открыл Ганимед, а?»
Херрик прошел на корму, где раздавались пронзительные крики, а матросы и морские пехотинцы суетливо выполняли сигнал трубы.
Он замер у штурвала, когда Грабб жестом огромного кулака велел товарищам своего капитана быть готовыми изменить курс. Молодой мичман Стирлинг что-то строчил на грифельной доске рядом с штурманским столом, ожидая, когда юнга покажет получасовые часы. Он оторвался от письма, когда Херрик приблизился, и не смог сдержать улыбку.
Херрик посмотрел на него со спокойствием, которого сам не испытывал. «Что вас забавляет, мистер Стерлинг? Могу я поделиться?»
Улыбка Стерлинга померкла, когда Грабб бросил на него угрожающий взгляд за то, что он потревожил капитана.
Затем он сказал: «Вы говорили о госпоже Удаче, сэр. Может быть, она всё ещё с нами?»
Херрик пожал плечами. «Посмотрим. А пока пройдите к фок-мачте и возьмите с собой подзорную трубу. Посмотрим, так же ли остры ваши глаза, как и ваш ум!»
Грабб наблюдал, как мичман бежит к наветренному трапу, а на его плече, словно колчан, покачивалась подзорная труба.
«Боже мой, сэр, я, право, не знаю! У этих молодых негодяев нет ни уважения, ни понимания фактов и ответственности».
Они серьёзно посмотрели друг на друга, и Геррик тихо сказал: «Не похоже на нас, да, мистер Грабб? Совсем не похоже на нас».
Грабб широко улыбнулся, глядя, как Херрик уходит. Затем он увидел ближайшего рулевого, наблюдающего за ним, и рявкнул: «Стой, бездельник! Или я тебя пикой проткну, так что, Боже, помоги!»
Спустя несколько мгновений, когда реи были почти полностью укреплены по всей длине судна, а подветренные орудийные порты были залиты водой, а судно сильно накренилось на ветер, «Бенбоу» медленно повернул.
Херрик с тихим удовлетворением улыбался, наблюдая, как марсовые сновали по верхним реям, в то время как другие на палубе подбегали, чтобы оказать помощь, переложив свой вес на брасы и фалы, чтобы заставить корабль целенаправленно повернуть к земле.
Это был бы медленный и изнурительный процесс, требующий миль лавирования в разных направлениях, чтобы продвинуться вперед на один кабельт.
Но когда Херрик наблюдал за своими людьми и изучал установку каждого паруса, натяжение каждой части стоячего такелажа, он был рад, что поступил вопреки своему здравому смыслу.
«Полностью и до свидания, сэр!» — возбуждённо крикнул помощник капитана, словно разделяя настроение Херрика. «На юг через восток!»
Херрик взглянул на Вулфа, который отдавал команды своим людям через длинный рупор. С крыльями ярко-рыжих волос, торчащими из-под запятнанной солью шляпы, он больше походил на викинга, чем на королевского офицера, подумал Херрик.
Возможно, будет слишком поздно, или всё это будет пустой тратой времени. Но если им удастся захватить французский корабль или хотя бы нескольких его людей, они смогут узнать что-нибудь о выживших со Стикса. Даже малейший намёк, самая крошечная информация окупят всё это.
Вулф опустил рупор и крикнул: «Если ветер позволит, мы вытрясем еще один риф, сэр».
Херрик кивнул. Теперь Вулф понял. «Ага. И к чёрту последствия».
Вулф поднял глаза на людей, работавших высоко над ним, и взглянул на алый вымпел, развевающийся на верхушке мачты.
Капитан говорил о последствиях. И вот одно из них было самым серьёзным.
Болито прижался плечами к шпангоутам фрегата и поморщился, когда корабль накренился и глубоко погрузился в очередную впадину. Казалось, корпус уже никогда не поднимется, а когда киль ударился о борт впадины, Болито почувствовал, как удар пронзил его тело, словно судно село на мель.
Он снова и снова пытался представить себе, что происходит на палубе и на воде, где другой корабль готовился к бою. «Церера» должна была использовать анемометр, но при такой сильной зыби, что это могло как помешать, так и помочь. Он слышал далёкие крики, изредка скрежет такелажа, разбухшего от брызг, сквозь блоки, пока капитан «Цереры» управлял своим кораблём, прилагая все известные ему навыки, чтобы добиться хоть какого-то преимущества.
Эллдэй подошёл к бочке с водой и не спеша наполнил кружку для Нила. Он бросил взгляд на ближайшую лестницу, пытаясь понять, о чём говорят французы. Он давно знал, как готовятся к бою: быстрые, сутулые тени пороховниц, скрип орудийных талей и, прежде всего, грохот ветра, барабанящего по рифлёной парусине.
Он подождал, пока палуба осядет, а затем поспешил обратно к борту. Вцепившись в койку и поднеся кружку к губам Нила, он сказал: «Всё ещё сильное волнение, сэр. Я слышу, как вода плещется у орудийной палубы». Он выдавил улыбку. «Дайте Лягушкам что-нибудь, чтобы попотеть!»
Браун подтянул колени к подбородку и с отвращением осмотрел свои наручники.
«Если бы только мы могли как-то выбраться отсюда».
Болито поднял глаза к подволоку, когда всё более громкие удары и лязг гандшпилей возвестили о трудностях орудийных расчётов. Ветер уносил их прочь от безопасного места, и им придётся сражаться, хотят они того или нет.
Он посмотрел на хирурга и его ассистентов. Они стояли или сидели на корточках вокруг своего импровизированного стола, словно пациенты-упыри. Это зрелище неизменно действовало ему на нервы.
"Слушать!"
Они напряглись, натягивая цепи, и металлический голос, словно звук трубы, пронзил шум моря и ветра.
«Соберитесь а-ля трибордская батарея!»
Браун резко кивнул. «Они атакуют правым бортом, сэр!»
Олдэй стиснул зубы. «Ну вот. Она поднимается!»
Бортовой залп оказался яростным и неожиданным, несмотря на предупреждение. Болито почувствовал, как корпус дико взбрыкнул, увидел, как задрожала палуба, когда орудия одновременно загрохотали, как крики расчётов затерялись в визге грузовиков и в настойчивых командах с кормы.
И снова. «Церера» словно круто завалилась набок, когда загрохотали орудия; звук усилился и сжался в кабине, так что Болито подумал, что у него вот-вот лопнут уши. С обшивки взметнулась пыль, и он увидел, как дым спускается по трапам, словно туман над пустошью.
Некоторые из людей хирурга вздрагивали и смотрели на дым, другие были заняты своими инструментами и ведрами.
Браун хрипло сказал: «Два бортовых залпа, сэр. Ничего в ответ».
Болито покачал головой, не желая комментировать, вдруг что-то упустил. Он узнал все эти звуки так же хорошо, как и Олдэй: трамбовки и губки, топот ног подносчиков, бессвязные крики отдельных командиров орудий, наводящих орудийные ружья на цель.
Что это был за корабль? Большой или маленький?
Бортовой залп снова швырнул их в сторону, орудия мчались на своих талях, словно обезумевшие звери, пока команды пытались контролировать их и перезарядить. Стрельба с подветренной стороны в этих водах затруднительна, подумал Болито. Порты будут почти полностью затоплены, и будет трудно достичь полной высоты, если другой корабль будет сохранять бдительность.
Раздались какие-то беспорядочные крики «Ура!», а затем последовал более медленный залп — попарно стреляли орудия с носа на корму с секундными паузами между выстрелами.
Эллдэй с горечью пробормотал: «Наши парни, должно быть, держатся подальше, сэр. Либо французы у них мачты сняли».
Болито наблюдал, как круг фонарей вокруг стола качнулся к подволоку и застыл там, словно удерживаемый невидимыми руками, пока корабль накренился, а затем медленно выпрямился. Капитан сменил галс и теперь, когда ветер был ему по плечу, шёл ровнее, решил Болито. Он обрёл уверенность и использовал всю силу шторма, чтобы покинуть убежище на суше и броситься на врага. Болито пытался скрыть разочарование. Это означало, что другой корабль был поврежден или что его капитан оказался в меньшинстве, а возможно, и в огневой мощи.
Грохот и скрежет железа о корпус был подобен лавине.
Болито задохнулся от боли, когда его натянули на всю длину кандалов и цепей, его голова закружилась, когда катер взорвался в дыму и грохоте.
Он почувствовал, как палуба задрожала, когда такелаж и рангоут упали с высоты, и раздался более сильный грохот, словно опрокинули орудие. В грохоте слышались крики людей, а другие жалобно вопили, когда второй бортовой залп врезался в корпус всего через несколько минут после первого.
Частично скрытые дымом, люди скользили и ощупью спускались по лестницам, а других буквально втаскивало в свет фонарей, когда товарищи хирурга ожили, разбуженные видом и запахом крови.
Палуба снова закачалась, и французские экипажи открыли ответный огонь. Ядра ударялись о нижнюю часть корпуса, и Болито услышал лязг насоса, когда железный снаряд другого корабля достиг цели.
Над столом поднималась и опускалась тень хирурга, фонари отражались сначала на ноже, а затем на пиле, когда он наносил удары по извивающейся обнаженной фигуре, которую его люди пытались удержать неподвижно.
Еще один человек бросился вперед, и Болито увидел, как руку раненого моряка отбросило в сторону, словно кусок мяса.
Ещё больше рыдающих, протестующих мужчин стащили и отнесли на трюм. Время потеряло всякий смысл, и даже ранний рассвет теперь был скрыт клубами дыма и туманом битвы.
Хирург, казалось, контролировал всё вокруг своей беспощадной энергией. Тела приходили и уходили, более удачливые уже были без сознания, когда он приступил к работе, а его помощники раздели следующую жертву для мясничества.
Стрельба теперь была менее контролируемой, но громче, и Болито догадался, что другой корабль находится совсем рядом, рев пушек застрял между двумя противниками, темп был таким быстрым, что конец, несомненно, должен был наступить скоро.
Браун смотрел на хирурга, широко раскрыв глаза от заворожённого ужаса. Он был уже не молод, но двигался со скоростью света. Он срезал, пилил, сшивал и выбрасывал раненых, не останавливаясь, пока новые выстрелы ударяли по корпусу и воде рядом. Его руки и фартук были ярко-красными. Это была адская сцена.
Браун хрипло произнес: «Если я умру, то, пожалуйста, Боже, пусть это произойдет на палубе и избавь меня от этого убийства!»
Раздались предупредительные крики, наступила короткая леденящая тишина, а затем протяжный грохот — мачта сорвалась с места и рухнула на палубу. Корпус затрясся, словно пытаясь освободиться от огромной сети упавшего такелажа и бешено хлопающих парусов, и пока звон топоров эхом разносился сквозь дым, Болито услышал более резкие удары вертлюжных пушек и мушкетов и быстро сказал: «Они почти до нас дошли!»
Сквозь звуки битвы прорывались крики и вопли, все больше обломков падало на верхнюю палубу, а волочащийся грохот сломанных вант напомнил Болито о последних минутах «Стикса», когда с него сорвали мачту.
Нил с трудом поднялся на койке, его глаза были безумны, когда он закричал: «Ко мне, ребята! Держитесь!» Он попытался ударить Олдэя, но удар был слабым, как у ребёнка.
Олдэй резко сказал: «Я вытащу тебя, капитан Нил! Так что веди себя хорошо!»
Он нырнул в тень, где лежали два раненых моряка, по-видимому, не замеченные товарищами хирурга. Олдэй перевернул одного из них на спину. У француза в горле торчала деревянная заноза размером с кортик, и он смотрел на Олдэя в мучительном ужасе. Не в силах говорить и едва дыша, он наблюдал, как Олдэй вытащил из-за пояса абордажную саблю и пронзил ею свой собственный.
Второй мужчина был уже мёртв и безоружен, поэтому Аллдей попытался отойти. Но что-то удержало его, несмотря на гнев и ненависть.
Глаза смотрели на него, заполняя лицо человека, пока жизнь угасала. Казалось, он умолял, просил неизвестного человека с абордажной саблей избавить его от ужасных страданий от раны.
Эллдей наклонился и после еще одного колебания вонзил черенок своей сабли в челюсть француза.
«Умри с миром, мунсир!»
Он вернулся к Болито и начал рвать саблей рым-болт, крепивший его цепь.
«Я видел это», — Болито наблюдал за ним, тронутый грубым состраданием Олдэя, несмотря на близость смерти для всех них.
Олдэй процедил сквозь зубы: «Это мог быть я, сэр».
Растерянные и испуганные голоса возвестили о прибытии новых людей на кабину, но на этот раз всё было иначе. Болито увидел вытянутую руку, расползающееся красное пятно на боку мужчины, где тяжёлая пуля пробила ему рёбра, но, кроме того, он разглядел золотые эполеты капитана.
По трапу спустились ещё двое солдат. Болито узнал в них форму военнослужащих морского полка.
Они стояли отдельно от всех остальных, сжимая в руках штыковые мушкеты и глядя на скованных пленников, и их намерения были очевидны.
Хирург разрезал рубашку французского капитана, а затем подал знак своим людям.
“Il est mort.”
Измученные раненые всматривались в дым, не в силах поверить в произошедшее.
Наверху стрельбы стало меньше, как будто все выжившие все еще были потрясены потерей своего командира.
Затем раздался скользящий удар другого корабля, прошедшего рядом.
Палуба резко качнулась, и Болито догадался, что другой капитан позволил покалеченной «Церере» спуститься к нему, и теперь, когда такелаж и рангоут переплелись, они крепко держались в последнем объятии.
«Ура! Ура!» Крики звучали дико и нечеловечески. «За мной, Ганимед!»
Затем раздался ужасный лязг стали, изредка раздавались выстрелы мушкетов и пистолетов, а затем по ним наступали ноги, когда они пытались перезарядить оружие.
Для солдат это было словно сигнал. Болито увидел, как ближайший из них, капрал, поднял мушкет, штык блеснул в свете фонарей, и он направил его прямо в грудь Нила.
«Слишком поздно, приятель!» Аллдей подскочил сбоку, его огромный абордаж, размахивая, вонзился солдату в рот, словно топор в бревно. Когда тот упал, корчась в собственной крови, Аллдей повернулся ко второму. Тот тоже поднял мушкет, но был сражён, словно кролик, столкнувшийся с лисой, увидев, как падает его товарищ.
Олдэй крикнул: «Теперь ты не такой уж и храбрый, да?»
Браун с трудом сглотнул, когда абордажная сабля рассекла перевязь солдата. От силы удара солдат согнулся пополам, и его крики смолкли, когда абордажная сабля полоснула его по незащищённой шее.
Вверху, да и, казалось, повсюду вокруг, воздух разрывался криками, ругательствами и воплями. Сталь скрежетала о сталь, ноги шатались и скользили в крови, тела толкались и пригибались, чтобы получить и удержать преимущество.
Одной рукой Аллдей цеплялся за шатающуюся койку и угрожал всем, кто приближался. Мушкетная пуля вонзилась в бок в нескольких сантиметрах от плеча Болито, и он услышал, как клинок Аллдея просвистел над его головой, словно защитная коса.
Труп упал головой вперед с трапа, и кто-то издал ужасный вопль, прежде чем клинок мгновенно заставил его замолчать, словно захлопнулась огромная дверь.
Британский морской пехотинец стоял на лестнице без шляпы, в белых штанах, заляпанных кровью, с горящими, как фитили, глазами, его приставленный к стволу штык дрожал на конце мушкета.
Он увидел Аллдея с обнаженной саблей и закричал: «Эй, ребята! Тут ещё мерзавцы!» Затем он бросился вперёд.
Эллдей сражался плечом к плечу с морскими пехотинцами во многих абордажных группах и стычках на берегу, но никогда прежде ему не доводилось видеть безумие битвы с другой стороны.
Мужчина был охвачен страстью к борьбе, которая помогла ему выжить в жестокой схватке, перебираясь с корабля на корабль.
Эллдэй понимал, что отбиваться от него бесполезно, пока он не объяснится. По лестнице спотыкались другие люди — морские пехотинцы и матросы. Если он не предпримет никаких действий, он умрёт за считанные секунды.
«Стой смирно, глупый бык!» — рёв Эллдея остановил скользящих морских пехотинцев. «Освободи этих офицеров, или я раскрою тебе череп!»
Морпех уставился на него, а затем расхохотался. Звука не было, но всё его тело неудержимо тряслось, словно это никогда не кончится.
Затем появился лейтенант с окровавленным вешалкой в руке, он осматривал трюм, вынюхивая опасность.
Он оттолкнул морского пехотинца и посмотрел на Нила, а затем на остальных.
«Во имя Бога. Поднимите этих людей на палубу. Бодрствуйте, капитан приказал нас отозвать».
Моряк принес колышек и вытащил рым-болт из бревна, затем поднял Болито и Брауна на ноги.
Лейтенант резко сказал: «Идёмте! Не время мешкать!»
Болито ослабил наручники на запястье и, когда двое матросов приготовились поднять Нила с койки, тихо произнёс: «Это капитан Джон Нил с фрегата „Стикс“». Он подождал, пока лейтенант обернётся. «Боюсь, я не расслышал вашего имени, мистер, э-э…?»
Первое безумие битвы уже проходило, и некоторые из абордажной команды даже умудрились усмехнуться, увидев неловкость своего лейтенанта.
Лейтенант резко ответил: «Я тоже, сэр!»
Браун сделал первый осторожный шаг к ожидающим морякам. Как ему это удалось, он не знал, хотя позже Олдей клялся, что даже не моргнул.
Браун холодно сказал: «Это контр-адмирал Ричард Болито. Вас это устраивает, сэр? Или сейчас самое время осыпать оскорблениями всех вышестоящих?»
Лейтенант убрал свой меч в ножны и покраснел. «Я, я действительно сожалею, сэр».
Болито кивнул и медленно подошёл к подножию трапа. Высоко над собой он увидел люк, ведущий на орудийную палубу. Свет был неестественно ярким, и он догадался, что корабль полностью лишился мачт.
Он крепко схватился за лестницу, чтобы унять дрожь в руках.
Он обратился к лейтенанту: «Ты молодец. Я слышал, как ты крикнул «Ганимед».
Лейтенант вытер рот рукавом. Его начинала знобить. Всё кончено, но боль от увиденного и содеянного придёт позже.
Дисциплина помогла, и он смог забыть свое унижение, когда ему пришлось буквально поднять Болито на ноги, стремясь поскорее вернуться на корабль.
Он ответил: «Да, сэр. Мы в составе эскорта. Под командованием коммодора Херрика».
Болито смотрел на него несколько секунд. Это было невозможно. Он был так же зол, как и морпех.
«Возможно, вы его знаете, сэр». Лейтенант поморщился под взглядом Болито.
"Очень хорошо."
Болито поднялся на палубу, и каждая ступенька на лестнице была слышна с необычайной ясностью, каждый звук был отчетливым и особенно громким.
Он прошел мимо измазанных и задыхающихся солдат, которые опирались на свое оружие, ухмыляясь и кивая ему, когда он проходил мимо.
Болито увидел, как другой корабль сцепился с бортом, а мичман поспешил на корму, чтобы сообщить капитану, кого они обнаружили на «Церере» до прибытия Болито.
Капитан шагнул ему навстречу, и в его голосе слышалась явная радость. Он воскликнул: «Пожалуйста, сэр, и я благодарен за то, что мой корабль оказался полезен». Он с сожалением указал на повреждения такелажа и палубы. «У меня было меньше оружия, поэтому я уговорил его погнаться. А потом…» Он пожал плечами. «Всё дело было в опыте. У французов есть несколько отличных кораблей. К счастью, у них нет наших джеков, чтобы ими управлять».
Болито стоял на палубе «Ганимеда» и глубоко вздохнул. Через мгновение он проснётся в карете или в тюрьме, а затем…
Капитан говорил: «Мы заметили два вражеских судна, но они держатся на расстоянии. Но, боюсь, нам придётся отказаться от нашей добычи. Ветер меняется».
«Палуба там! Паруса на подветренной стороне!»
Капитан резко сказал: «Отзовите абордажную команду и бросьте эту громадинку на произвол судьбы. Она больше не будет сражаться».
Впередсмотрящий на мачте снова крикнул: «Линейный корабль, сэр! Это «Бенбоу»!»
Болито прошел по палубе и опустился на колени рядом с Нилом, которого положили туда в ожидании хирурга.
Нил посмотрел на небо и прошептал: «Мы сделали это, сэр. Вместе».
Он поднял руку и сжал руку Болито так крепко, как только мог.
«Это все, чего я хотел, сэр».
Эллдэй присел на другой бок, чтобы защитить глаза от утреннего солнца. «Полегче, капитан Нил. Ты же идёшь домой, понимаешь?»
Но Болито почувствовал, как рука в его руке обмякла, и через мгновение он наклонился, чтобы закрыть глаза Нила.
«Он там, Олдэй. Он ушёл домой».
10. Для адмиральской дамы

«Я ВСЕ ЕЩЕ не могу в это поверить, сэр».
Херрик снова покачал головой, не в силах смириться с последствиями своего решения. С того момента, как он установил сигнальный контакт с фрегатом «Ганимед», он расхаживал взад-вперёд по квартердеку, проклиная время, которое потребовалось кораблям, чтобы сблизиться, и дальнейшую, казалось бы, бесконечную задержку, пока его рулевой, Так, вёл баржу за Болито.
Он завороженно слушал, как Болито сидел у кормовых окон в своей рваной одежде и позволял Оззарду хлопотать над собой, словно нянечке.
И теперь, когда фрегат следовал в кильватере «Бенбоу», они находились вдали от французского побережья, и ветер больше не был им враждебным.
Болито объяснил: «Ганимед находился в невыгодном положении. Его капитан прибегнул к старой уловке и соблазнил «Цереру» последовать за ним. Он даже получил серьёзные повреждения, чтобы внушить врагу излишнюю самоуверенность». Он тяжело пожал плечами. Казалось, это уже не имело значения. «Затем он привёл корабль в движение и дал два бортовых залпа, прежде чем он успел что-то понять. Всё ещё могло обернуться против него, но последний удар снёс капитана «Цереры», а остальные — ты знаешь, Томас».
Он уже рассказал Херрику о новой сети семафорных станций, но даже это казалось неважным на фоне смерти Нила.
Херрик увидел боль в его глазах и сказал: «Французские корабли, замеченные, когда появился Бенбоу, должно быть, получили сигнал на помощь Церере по тому же семафору». Он потёр подбородок. «Ну, теперь мы знаем об этом, чёрт их побери».
Болито смотрел мимо него на пустую стойку для мечей. «И они поймут, что мы знаем. Опасность всё равно существует».
Он подумал о двух солдатах, павших от сабли Олдэя. Должно быть, им был дан чёткий приказ убить пленников, если кораблю грозит захват. Вот настолько близко это было.
Но прибытие французских кораблей сделало захват Цереса невозможным. Вскоре французское командование узнало о побеге пленных и о том, что тайна раскрылась.
Лейтенант Вулф вошел в каюту и старался не смотреть на Болито, пока Ловис, врач корабля, снимал с него рубашку и рвал штаны, пока он лежал, откинувшись на сиденье, и пил пятую чашку обжигающего кофе.
Вулф сказал: «С уважением, сэр. Конвой виден на юго-востоке. Всё в порядке».
Херрик улыбнулся. «Спасибо. Я сейчас поднимусь».
Когда дверь закрылась, Болито сказал: «Ты слишком рискнул, Томас. Если бы конвой оказался в опасности, твоя голова оказалась бы на плахе. Твой вердикт о безопасности был бы не менее ослепляющим, чем сеть для ловли креветок в твоем военном суде».
Херрик ухмыльнулся. «Я был уверен, что что-нибудь открою, если только смогу помочь Ганимеду одолеть врага». Он тепло посмотрел на Болито. «Я и не мечтал…»
«Я тоже».
Болито поднял взгляд, когда Оззард, а за ним и Олдэй, вошел в каюту в чистой одежде и своем другом фраке.
Он устало сказал: «Приведи старый морской, Оззард. Мне не хочется праздновать».
Олдэй недоверчиво уставился на Херрика. «Вы ему ничего не сказали, сэр?»
«Что ты мне сказал?» Ему нужно было побыть одному. Чтобы разобраться в своих чувствах, решить, что делать, понять, где он допустил ошибку.
Херрик выглядел почти таким же изумлённым, как и Олдэй. «Чёрт возьми, от волнения я забыл объяснить!»
Болито слушал, не говоря ни слова, как будто, задавая вопросы или пытаясь сгладить неровности в рассказе Херрика, он мог полностью его разрушить.
Когда Херрик замолчал, он спросил: «И она в конвое, Томас? Прямо здесь, среди нас?»
Херрик пробормотал: «Да, сэр. Я так волновался, понимаете…»
Болито встал и взял Херрика за жёсткие руки. «Благослови тебя, старый друг. Сегодня утром я думал, что принял достаточно, больше, чем смогу выдержать. Но теперь…» Он медленно покачал головой. «Ты сказал мне нечто, что сильнее любого бальзама».
Он отвернулся, словно ожидал увидеть другие корабли через кормовые окна. Белинда отправилась в Гибралтар. Опасность и неудобства не имели для неё значения, его вероятная судьба ни на мгновение не поколебала её уверенности. И вот теперь она здесь, в заливе.
Херрик направился к двери, довольный и встревоженный одновременно.
«Я вас оставлю. Пройдёт какое-то время, прежде чем мы обменяемся сигналами». Он помедлил, не желая омрачать момент. «Насчёт капитана Нила…»
«Мы похороним его в сумерках. Его друзья и семья в Англии будут помнить его. Таким, каким он был когда-то. Но я думаю, он хотел бы остаться со своими людьми».
Дверь бесшумно закрылась, и Болито снова откинулся назад, позволяя солнцу согревать его сквозь толстое стекло.
Нил с самого начала знал, что умрёт. Лишь редкие приступы бреда обманывали остальных. Одна мысль, одна сила поддерживала его — свобода. Обрести её в компании друзей, чтобы умереть спокойно, было для него первостепенной задачей. «Это всё, чего я хотел», — сказал он. Его последние слова на земле.
Болито обнаружил, что вскочил на ноги, даже не заметив, что двинулся. Он даже не заметил, как Браун вошёл в каюту, и не заметил внезапного беспокойства Оллдея.
Джон Нил погиб. Он не умрёт неотомщённым.


Едва создавая рябь на своем черно-желтом отражении, «Бенбоу» медленно двигалась мимо других стоящих на якоре судов, каждое из которых казалось карликом по сравнению с возвышающейся естественной крепостью Гибралтара.
Наступило утро, Скала и окружающий ландшафт были частично скрыты туманом — предвестником надвигающейся жары.
Болито стоял отдельно от остальных офицеров, предоставив Херрику полную свободу маневра, пока последний кабельт не дошёл до якорной стоянки. Подняв все паруса, кроме топселей и стакселя, «Бенбоу» представлял собой великолепное зрелище, слегка изменив курс в сторону от своего конвоя, самое большое судно которого уже подавало сигналы берегу.
До Гибралтара пришлось добираться почти девять дней, и Грабб описывал это как быстрый и плавный переход. Для Болито это был самый долгий путь, который он помнил, и даже ежедневный вид Белинды на корме «Индиана» не мог успокоить его чувство безотлагательности и нужды.
С самого начала, когда Херрик подал сигнал герцогине Корнуольской, их ежедневные встречи, разделённые морем и ещё одним кораблём, проходили без какой-либо договоренности. Она словно знала, что он будет, словно должна была увидеть его, чтобы убедиться, что их свела не сон, а роковая случайность. Болито наблюдал за ней в телескоп, не обращая внимания на взгляды своих офицеров и других вахтенных. Она всегда махала рукой, её длинные волосы были стянуты большой соломенной шляпой, завязанной лентой под подбородком.
Теперь ожидание подходило к концу, и Болито почувствовал странную нервозность.
Голос Херрика прервал его мысли.
«Руки носят корабль!»
Длинные ноги Вулфа вынырнули из тени бизань-мачты. «На брасы! На марс-шкоты!»
Болито прикрыл глаза и посмотрел на стоявший на якоре военный корабль. Сигнальный мичман уже опознал его. Это был восьмидесятитонный «Дорсетшир», флагман вице-адмирала сэра Джона Стаддарта. Он видел, как адмиральский флаг почти безжизненно повис на фок-мачте «Дорсетшира», и гадал, что бы подумал вахтенный офицер, если бы его собственный флаг развевался на бизани «Бенбоу» вместо шкентеля «Херрика».
«Ловушки топовые! Просыпайся, этот парень!»
Грабб крикнул: «Готово, сэр!»
«Руль на ветер!»
С усталым достоинством «Бенбоу» очень медленно повернула навстречу ветру, удаляясь от него, пока оставшиеся паруса беспорядочно хлопали, прежде чем их с силой прижали к реям ожидающие марсовые матросы.
"Отпустить!"
Брызги взлетели над баком, когда большой якорь плюхнулся в чистую воду, и все больше ног устремилось к шлюпочному ярусу, готовясь спустить баржу к борту с минимальной задержкой.
За действиями «Бенбоу» пристально следили с того момента, как он начал свой последний заход на посадку. Пятнадцатизарядный салют вице-адмиралскому флагу гремел и разносился по бухте, словно бомбардировка. Флагман ответил залпом на залп, дым поднимался в тёплом воздухе, смешиваясь с дымкой, окутывавшей Скалу, словно облако.
«Вон, команда баржи!» Это был Олдэй, но на его лице не отражалось ни малейшего следа напряжения, которое он, должно быть, перенес, будучи пленником; его природное чувство ответственности за Болито еще больше усугубляло его положение.
Херрик присоединился к Болито у сетки и коснулся его шляпы.
«А теперь пройдите на флагман, сэр?»
«Да, Томас. Нет смысла откладывать. Иначе кто-нибудь другой доберётся до ушей сэра Джона раньше меня». Его взгляд метнулся к далёкому «Индийскому судну». «У меня много дел».
Херрик заметил этот быстрый взгляд. Он не ускользнул от него, как и все те разы, когда он видел Болито на палубе, высматривающего стройную фигуру в тенистой соломенной шляпе.
«Баржа рядом, сэр». Вулф с любопытством наблюдал за ним, всегда готовый узнать что-нибудь о связи, которая связывала Болито с Херриком.
Морские пехотинцы были у входа в порт, помощники боцманов были наготове с серебряными манками и смачивали ими губы.
Болито прижал шпагу к бедру, чувствуя её непривычность, чувство утраты по старому фамильному клинку. Он стиснул зубы и пошёл к порту. Он старался не хромать и не выказывать грусти по прошлому. В голове проносились какие-то картинки. Старая шпага на столе французского коменданта, смуглый контр-адмирал Жан Ремон, который никак не мог смириться с тем, что Болито не поклянётся не предпринимать попыток побега. Над всем этим и сквозь всё это он видел Нила. Храброго, отчаявшегося и в последние секунды жизни странно удовлетворённого.
Морские пехотинцы взяли оружие, раздались пронзительные кличи, и Болито быстро спустился вниз, туда, где стоял Олдэй, великолепный в своем синем мундире и нанковых штанах, со шляпой в руке, чтобы встретить его.
Браун уже был на корме и бесстрастно изучал лицо Болито.
«Они все смотрят на меня, — подумал Болито. — Неужели они ожидали увидеть кого-то, кроме человека?»
«Отвали! Всем дорогу!» — Эллдэй перекинул румпель через борта, прищурившись от отраженного света.
Болито тихо спросил: «Ты рад вернуться, Олдэй?»
Большой рулевой кивнул, но не отрывал глаз от стоявшей неподалеку сторожевой лодки.
«Я несколько раз проклинал флот и всё, что с ним связано, сэр, и был бы Томом Пеппером, если бы сказал иначе». Он бросил короткий взгляд на сторожевой катер, взмахнувший веслами, и лейтенанта, вставшего, чтобы снять шляпу, когда баржа проносилась мимо. «Но сейчас это мой мир. Дом».
Браун сказал: «Я тоже это понимаю, сэр».
Болито устроился на скамье, его шляпа была плотно сдвинута на лоб.
«Мы почти все потеряли, Оливер».
«Бросай вёсла! Приготовься, носовой матрос!» Эллдэй не обращал внимания на лица над трапом «Дорсетшира», на блеск солнца на штыках, на ярко-красные и синие флаги, на разницу между кораблями.
Болито поднялся к входному иллюминатору, и снова раздался грохот и пронзительные салюты.
Он увидел вице-адмирала на корме, пока тот ждал, пока его флаг-капитан завершит официальное приветствие, прежде чем пройти через квартердек, чтобы приветствовать его самого.
Болито знал Стаддарта как капитана во время Американской революции. Но он не видел его несколько лет и удивился, как сильно тот постарел. Он окреп, и его круглое, безмятежное лицо выглядело так, будто он в полной мере наслаждался жизнью.
Он тепло пожал ему руку и воскликнул: «Чёрт возьми, Болито, ты просто зрелище! Последнее, что я слышал, это что «Лягушата» насадили твою голову на пику!» Он громко рассмеялся. «Иди на корму и расскажи мне всё. Я хотел бы быть на том же курсе, что и новости». Он неопределённо махнул рукой в сторону. «Наверняка доны в Альхесирасе только что заметили твоё прибытие. Они передадут Бони, я в этом уверен».
В большой каюте было сравнительно прохладно, и, отпустив слуг и отправив Брауна с поручением, вице-адмирал сэр Джон Стаддарт молча выслушал рассказ Болито. Он ни разу не перебил его и, пока Болито излагал свои соображения о вражеской сети семафорных станций, нашёл время полюбоваться спокойным самообладанием Стаддарта. Неудивительно, что его повысили раньше времени. Он научился не беспокоиться или, по крайней мере, не показывать этого.
Болито лишь вскользь коснулся смерти Нила, и именно тогда вице-адмирал почувствовал необходимость высказаться.
«Потеря Стикса была военной случайностью. Смерть его капитана не менее огорчительна». Он протянул руку, чтобы наполнить их бокалы вином. «Однако я не ожидал, что вы будете винить себя в его смерти. Ваш флаг развевается над Бенбоу, как и мой здесь. Именно поэтому нам была оказана честь командовать, и именно поэтому адмирал Бошан выбрал вас для задания в Бискайе. Вы сделали все, что могли. Теперь никто не может вас винить. Сам факт того, что вы обнаружили наличие эффективной французской системы семафоров, когда ни один из наших так называемых агентов не счел нужным сообщить нам об этом, является дополнительной наградой. Ваша ценность для Англии и флота — ваша жизнь. Спасаясь с честью, вы оправдали доверие, которое оказал вам адмирал Бошан». Он откинулся назад и весело посмотрел на него. «Я прав?»
Болито сказал: «Я всё ещё не выполнил то, для чего был послан. Уничтожение вражеских кораблей вторжения до того, как они будут выведены в Ла-Манш, было приоритетом в моих приказах. Что же касается наших сведений о семафорных станциях вдоль побережья Бискайского залива, то это не имеет значения. Французы по-прежнему могут направлять свои корабли туда, где они нужнее всего, пока наши барахтаются у берега на виду у всех. А недавно построенные корабли вторжения теперь в большей безопасности, поскольку наши капитаны знают об их дополнительной защите».
Стаддарт криво усмехнулся. «Ты совсем не изменился, скажу я вам. Носишься по стране, словно младший лейтенант, рискуя жизнью и здоровьем, когда должен приказывать другим рискнуть». Он покачал головой, внезапно посерьезнев. «Так не пойдет. У тебя есть письменные приказы, и только их светлости могут их изменить. Как только убедятся, что ты в безопасности. Может быть, новости прибудут на следующем судне из Англии, кто знает? Но ты можешь отложить все дальнейшие действия. Стратегия Бошана уже устарела из-за того, что ты обнаружил, попав в плен. Оставь его в покое, Болито. Твоя репутация позавидует любому, даже Нельсону. Не наживай врагов на высоких должностях. Мир или война — твое будущее обеспечено. Но затевай беспорядки в Адмиралтействе или Парламенте — и тебе конец».
Болито потёр ладонь о подлокотник кресла. Он чувствовал себя в ловушке и был обижен, хотя и знал, что совет Стаддарта был разумным.
Кого в следующем году будет волновать то, что произошло в Бискайе? Возможно, это всё слухи, и французы жаждали мира не меньше других, и у них даже не возникло мысли о вторжении, когда их старый враг застал их врасплох.
Стаддарт наблюдал за ним. «Хотя бы подумай об этом, Болито». Он махнул рукой в сторону кормовых окон. «Ты мог бы остаться здесь на некоторое время и, возможно, запросить новые приказы. Тебя могут отправить в Средиземное море, чтобы присоединиться к Сумаресу в его походе, всё будет лучше проклятого Бискайского залива».
«Да, сэр. Я подумаю об этом». Он очень осторожно поставил кубок. «Тем временем мне нужно закончить кое-какие донесения для Англии».
Вице-адмирал вытащил часы и посмотрел на них. «Боже мой, генерал ждёт меня на берегу через час». Он поднялся на ноги и спокойно посмотрел на Болито. «Не просто думай об этом. Ты флаг-офицер и не должен вмешиваться в дела подчинённых. Ты командуешь, они подчиняются, это старый порядок вещей, как ты прекрасно знаешь».
Болито встал и улыбнулся. «Да, сэр».
Вице-адмирал подождал, пока его гость дойдёт до двери, а затем сказал: «Передай даме мой самый тёплый привет. Возможно, она захочет поужинать со мной, прежде чем покинет «Скалу», а?»
Когда дверь закрылась, Стаддарт медленно подошел к кормовым окнам и посмотрел на стоящие на якоре корабли своей эскадры.
Болито не прислушался к его совету, и они оба это знали.
Во второй раз ему может не так повезти. В любом случае. Если он снова потерпит неудачу, его ждёт смерть или позор.
Но, несмотря на это осознание, Стаддарт с удивлением обнаружил, что завидует ему.
Корабль достопочтенной Ост-Индской компании «Герцогиня Корнуоллская» являл собой сцену упорядоченной неразберихи, не оставившей места для вежливого приветствия королевского офицера, даже контр-адмирала.
Оставив Олдэя хмуро смотреть на него с баржи, а Брауна — следовать за ним, Болито позволил измученному лейтенанту увести себя на корму.
«Отличный корабль», — неохотно подумал он. Неудивительно, что моряки предпочитали жалованье и комфорт на индийском судне суровой жизни на военном корабле.
Тали покачивались и подпрыгивали на лихтерах, и по мере того, как груз с легкостью выгружался, через люки спускали все больше ящиков и хорошо упакованных сетей для следующего этапа плавания.
Самым непривычным для Болито местом была болтливая толпа пассажиров, которые либо поднялись на борт, либо ждали переправы в гарнизон.
Болито предположил, что жёны старших офицеров и чиновников — часть той невидимой армии, о которой местные жители знали очень мало. Кладовщики и торговцы, парусные мастера и кузнецы, судовые агенты и наёмники — их наверняка должно быть вдвое больше, чем остальных.
«Капитан здесь, сэр».
Болито едва слышал его. Она стояла у поручня, придерживая одной рукой шляпу, чтобы защитить лицо от солнца. Лента на шляпе была бледно-голубой, как и её платье, и когда она смеялась над чем-то, что сказал ей капитан, Болито чувствовал, что его сердце почти останавливается.
Инстинкт заставил ее повернуться к нему, ее карие глаза были очень спокойны, когда она удерживала его взгляд своим.
Капитан «Индиана» был коренастым и компетентным. Возможно, ещё один Херрик.
Он сказал: «Добро пожаловать на борт, сэр. Я только что сказал миссис Лейдлоу, что готов пожертвовать каждым пенни, заработанным в этом путешествии, лишь бы она осталась моей пассажиркой».
Она рассмеялась вместе с ним, но её взгляд говорил Болито, чтобы тот не обращал на это внимания. Чужие слова здесь не имели значения.
Болито взял её руку и поцеловал. Прикосновение её кожи, её свежий запах почти сломили его сдержанность. Может быть, он ещё не оправился и выставит себя дураком, хотя всё, чего он хотел, это…
Она тихо сказала: «Я молилась об этом моменте, дорогой. Чтобы он наступил, и все остальные тоже». Губы её дрогнули, но она с вызовом вскинула голову. «Я никогда не сомневалась, что ты придёшь. Никогда».
Капитан корабля отступил назад, чтобы присоединиться к остальным пассажирам, пробормотав что-то, чего никто из них не услышал.
Она посмотрела на Брауна и улыбнулась. «Я рада, что вы в безопасности, лейтенант. И снова свободны».
Затем она взяла Болито под руку и повернула его в сторону, отгородившись от всех, кроме него самого.
«Томас Херрик передал весточку на корабль, Ричард». Она крепко сжала его руку. «Он рассказал мне кое-что о том, что тебе пришлось пережить, о твоём друге Ниле. Не скрывай от меня боль, дорогой. В этом больше нет необходимости».
Болито сказал: «Я так хотел, чтобы он выжил, но, возможно, это было для того, чтобы успокоиться после того, до чего я его довёл. Я… я думал, что понимаю, но я ничему не научился. Возможно, я слишком переживаю, но я не могу измениться сейчас, и я не могу бросать жизни только потому, что мои приказы не подлежат сомнению». Он повернулся и посмотрел на её лицо, запечатлевая его в памяти, словно идеальный портрет. «Но моя любовь к тебе настоящая. Ничто не сможет этого изменить. Я действительно думал…»
Она протянула руку и закрыла его губы пальцами. «Нет. Я здесь, потому что хотела попытаться помочь. Должно быть, было решено, что мы встретимся здесь». Она откинула назад волосы и рассмеялась. «Теперь я счастлива. И я сделаю тебя таким же!»
Болито коснулся её волос и вспомнил, как они скрывали её лицо в перевёрнутой карете. Это тоже было «решено». Предопределено. Значит, была судьба, как и была надежда.
Рядом с ними стоял помощник капитана, нервно прикоснувшись к шляпе. Он не смотрел на Болито, который предположил, что тот, вероятно, изначально бежал из флота, чтобы найти пристанище в Ост-Индской компании.
«Прошу прощения, мэм, но лодка уже ждет, и ваша горничная уже на борту с вашими коробками».
«Спасибо». Она сжала руку Болито так, что её ногти впились в кожу. Она прошептала: «Мне так жаль, мой дорогой, но я готова расплакаться. Моя радость почти невыносима». Она улыбнулась и откинула волосы со лба. «Я должна попрощаться с капитаном корабля. Он был очень внимателен. Но, кажется, он был немного ошеломлён, когда увидел тебя в «Бенбоу»!»
Болито улыбнулся. «Никогда не думал, что захочу стать капитаном продуктового магазина, как он. Но с тобой в качестве пассажира я не так уверен».
Браун заворожённо наблюдал, как смягчаются морщины вокруг рта и глаз Болито. Несколько минут вместе, и она сделала это для него. Однажды он встретит девушку, похожую на Белинду Лейдлоу, ту, что в его мечтах, скачущую ему навстречу на великолепном коне.
В голове у него мелькнула какая-то мысль, и когда Болито подошел к входному иллюминатору, он увидел прямо под собой баржу Бенбоу, служанку и кучу коробок, заполнявших корму, где стоял Олдэй, сияя и глядя на него.
Браун неловко объяснил: «Ну, сэр, я подумал, что для жены адмирала это должна быть адмиральская баржа».
Болито серьёзно посмотрел на него и коснулся его руки. «Это было хорошо сказано, Оливер. Я этого не забуду».
Браун покраснел. «А вот и она, сэр».
Она присоединилась к ним у порта и несколько секунд смотрела на зеленую баржу.
Затем она посмотрела на Болито, глаза её затуманились. «Ради меня, Ричард?»
Болито кивнул. «Я бы отдал тебе весь мир, если бы мог».
С большой осторожностью ее провели на баржу; моряки в клетчатых рубашках и просмоленных шапках выглядывали из-за брошенных весел, словно среди них внезапно появилось существо из иного мира.
Оллдей протянул ей руку, чтобы подвести ее к подушке на банке, но она взяла ее в свою и тихо сказала: «Я рада снова видеть тебя, Джон Оллдей».
Эллдей сглотнула и подождала, пока Болито сядет. Она подошла к ним. Она даже вспомнила его имя.
Он взглянул на служанку и подмигнул.
«Отвали!»
Весь день он думал о величественном «Индиамене» и о послушной дисциплине его людей. Затем он взглянул на команду своей баржи, на людей, закалённых морем и войной. Они были выходцами из тюрем и сточных канав, но он знал, что не променяет ни одного из них на команду «Джон Компани».
«Всем дорогу!»
«Что ты теперь будешь делать, Белинда?» Ему даже было трудно произнести ее имя вслух после того, как он так долго лелеял его в голове.
«Отправляемся в Англию». Она повернулась к Бенбоу, когда баржа прошла мимо. «Хотела бы я плыть вместе с ней!»
Болито улыбнулся. «На королевском корабле? Бедный Томас не спал бы ночами, если бы ты была на его попечении!»
Она опустила глаза. «Мне нужно побыть с тобой наедине. Мне стыдно за то, что я чувствую, но я беспомощна».
Болито заметил, как взгляд гребца-загребца устремился куда-то выше плеча девушки. Если бы он услышал её слова, гребок пришёл бы в полный хаос.
«Я такой же. Как только я увижу, как тебя примут на берег, я решу, что нужно сделать для твоего благополучного возвращения в Англию». Ему хотелось прикоснуться к ней, обнять её.
Она спросила: «Когда ты пойдешь домой?»
Болито услышал нотку тревоги в её голосе. «Скоро». Он старался не думать о донесениях, которые отправит со следующим скорым пакетом. О приказах, которые приведут «Неукротимого» и «Одина» в полную силу его небольшой эскадры. В глубине души Белинда, должно быть, уже знала, как всё будет. Он сказал: «Тогда мы будем вместе».
На причале их ждали двое гражданских: мужчина и женщина.
Мужчина, румяный, добродушный великан, сказал: «Мы о ней позаботимся, адмирал! Заходите, когда пожелаете, хотя, судя по всем слухам, что ходят по Скале, вы скоро снова подниметесь на якорь!» Он ухмыльнулся, не понимая, что делает. «Надо же этим Лягушатникам разбить носы, а, сэр!»
Болито снял шляпу и пробормотал что-то уместное.
Они снова взялись за руки и посмотрели друг на друга беззаботно, не скрывая своих чувств.
«Я приду, Белинда. Несмотря ни на что».
Он поцеловал её руку и, делая это, увидел, как другая её рука двинулась, словно собираясь коснуться его лица. Он отпустил её пальцы и отступил назад.
На причале он увидел Брауна, расхаживающего взад-вперед над баржей. Он увидел Болито и прикоснулся к его шляпе.
«Я только что видел, как пакетбот бросил якорь, сэр. Он поднял сигнал флагману, донесения на борт для адмирала».
Болито посмотрел мимо него. Большой «Индиамен» и ещё один корабль из конвоя уже укорачивали якорные якоря и расправляли паруса, готовясь к отплытию. Далеко в море, с верхними реями, скрытыми туманом, лежал в дрейфе фрегат, эскорт которого должен был уберечь их от любой потенциальной опасности.
Жизнь продолжалась. Так и должно было быть. Именно это и пытался объяснить Стаддарт, предупреждая его о последствиях неудачи.
Пакет, вероятно, принёс Херрику новые приказы, поскольку никто в Англии ещё не слышал об уничтожении Цереры и их побеге.
Что же тогда? Стоит ли ему последовать совету Стаддарта и дождаться дальнейшего решения Адмиралтейства?
Он снова вспомнил о Стиксе, об истекающих кровью и ошеломлённых выживших на берегу, о французе, напавшем на одного из матросов, о девушке, которая смотрела на него из толпы.
Легкого пути не было и никогда не было.
Он посмотрел вниз, на баржу, ожидающую супругу адмирала.
Если он сейчас повернёт назад, то опозорит себя. Хуже того, она, возможно, тоже возненавидит его, когда время обострит память о его решении.
Оллдей лучше всяких слов понял настроение.
Ну вот, Джон, опять. Он думал, что знает, что чувствует Болито, и позже, возможно, даже поделится этим с ним.
Он недобро усмехнулся своим баржникам. Остальные? Они будут следовать за флагом и исполнять свой долг, ибо такова была участь бедного Джека.
11. Так мало времени

«СДЕЛАЙТЕ ШЕСТЬ КОПИЙ и принесите их мне на подпись». Болито заглянул через плечо Йовелла и подивился тому, что такой крупный человек мог писать таким аккуратным, округлым почерком.
Херрик сидел у кормовых окон и смотрел, как дым из его длинной трубки поднимается над спокойной водой залива. Был ещё только полдень, и с того момента, как якорь коснулся дна, царила суматоха, суматоха, суматоха.
Он сказал: «Когда Адмиралтейство получит ваши донесения, они поймут, что вы живы и здоровы, сэр», — он тихонько усмехнулся. «Держу пари, ваши намерения против «Лягушек» вызовут недовольство у нескольких человек в Уайтхолле».
Болито беспокойно ходил по каюте, пытаясь вспомнить, не забыл ли он чего-нибудь. Капитан Инч, должно быть, уже отплыл на своём отремонтированном «Одине» из Нора, чтобы присоединиться к «Неукротимому» Верикеру в Плимуте, а корабль Кина стоял на якоре здесь, меньше чем в кабельтовом. Мы — немногие счастливчики. Их становилось всё меньше.
Пакетбот, вставший на якорь утром с депешами для сэра Джона Стаддарта, также доставил новые приказы для Херрика, как он и подозревал. Ему предстояло вернуться в Плимут вместе с «Никатором» и фрегатом «Ганимед», где он должен был принять на себя общее командование эскадрой до получения дальнейших указаний.
У быстрых пакетботов, как и у трудолюбивых курьерских бригов, было мало свободного времени. Этот, «Дрозд», отплывал утром, и его донесения должны были быть на борту.
Их светлости были бы шокированы, когда узнали, что он не только жив, но и спасен собственным флагманом.
Он наблюдал, как клерк собрал бумаги и тяжело вышел из каюты. Не было нужды просить его поторопиться. Йовелл уже всё подготовил для подписания, и времени было в обрез.
Болито вспомнил одну неприятную ноту в приказе Херрика. Он должен был связаться с блокирующими силами у острова Бель-Иль и уведомить капитана Эмеса, что тот предстанет перед военным трибуналом, как только Фаларопа будет освобождена от занимаемой должности.
Он считал это неправильным и несправедливым, хотя зачинщики приказа не имели ни малейшего представления о том, что контр-адмирал эскадры жив и свободен от плена.
Херрик, с другой стороны, был непреклонен в своем презрении к действиям Эмеса.
«Конечно, он ошибался, сэр. Оставить Стикс на произвол судьбы и нарушить ваш приказ сблизиться с врагом? Будь я там, я бы отвёз его на главный реи Бенбоу и сэкономил бы расходы на военный трибунал!»
Под кормой медленно проплыла лодка, несколько моряков, распевая песни и хихикая, возвращались к своему кораблю. Болито наблюдал за ними. К «Дрозду». Он уже выяснил, что ни одно подобное судно не отплывало в Англию в течение недели.
Белинду придётся взять на борт, хотя он и узнал, что люди, у которых она остановилась, были её друзьями, которых она знала в Индии, но Гибралтар был неподходящим местом для неё. Эскадра выйдет в море без промедления. Если судьба отвернётся от него после столь высоких надежд, ей нужно будет остаться в Англии, в Фалмуте, где о ней будут заботиться и любить.
Он жестом попросил Оззарда принести вина из холодильника и сказал: «Томас, есть один вопрос, который я хотел бы с тобой обсудить».
Херрик опустошил свою трубку и принялся набивать ее снова, медленно и размеренно тыкая пальцем.
Он не поднял глаз, но сказал: «Вы уже это сделали, сэр, и мой ответ тот же. Меня назначили исполняющим обязанности коммодора, потому что эскадрилья была разделена. Вы по-прежнему командуете всеми силами, как предписано в приказе». Он поднял взгляд, его голубые глаза были скрыты тенью. «Вы хотите, чтобы я был как Эмес и сбегал, когда я нужен?»
Болито взял у Оззарда два кубка и отнес их своему другу.
«Ты же знаешь, что это чушь, Томас. Меня беспокоит не риск сражения, а угроза твоему будущему. Я могу отправить тебя с другим отрядом присматривать за Лорьяном. Это сохранит твой вымпел там, где ему и место, на мачте. Чёрт возьми, парень, ты это заслужил, и даже больше! Если бы ты подчинился правилам и оставил Ганимеда удирать от французов, я бы всё ещё был пленником. Думаешь, я не благодарен тебе за это? Но если ценой моей безопасности станет твоя потеря повышения, то я не так уж уверен в этой сделке».
Херрик не дрогнул. «Я не стал дожидаться прибытия своего нового флаг-капитана, когда покинул Плимут. Я никогда не ожидал, что буду командовать линейным кораблём вроде «Бенбоу». Так что капитаном я, вероятно, останусь, пока меня окончательно не вышвырнут на берег». Он усмехнулся. «Я знаю одну милую даму, которую это не слишком обеспокоит».
Болито плюхнулся на скамейку и серьёзно посмотрел на него. «А если я прикажу тебе, Томас?»
Херрик поднес к своей трубке зажженную свечу и несколько секунд спокойно попыхивал.
«А, ну что ж, сэр. Посмотрим. Но, конечно, если вы отошлёте меня от основной эскадры до того, как отправите её в атаку, которая, по всей вероятности, всё равно будет отменена, их светлости сочтут ваш поступок проявлением неуверенности». Он упрямо посмотрел на него. «Так что, если мне в любом случае суждено погибнуть, я предпочту остаться здесь вашим заместителем».
Болито улыбнулся: «Боже, чувак, ты как Олдэй!»
— Хорошо. — Херрик потянулся за кубком. — Он единственный человек из всех, кого я знаю, кто заставляет тебя слушать разумно. — Он усмехнулся. — Никакого неуважения, сэр.
Болито рассмеялся: «Ничего не занято».
Он встал и подошёл к стойке с мечом. «Интересно, что случилось со старым мечом, Томас?» Он встряхнулся, словно отгоняя прошлое. «По правде говоря, у меня ничего не осталось. Они забрали мои часы, всё».
Херрик кивнул. «Новое начало. Возможно, так и было задумано».
"Может быть."
Херрик добавил: «Давайте выйдем в море и покончим с этим проклятым ожиданием». Когда Болито промолчал, он сказал: «На этот раз вы не так уж и хотите уходить, сэр. И я уверен, что не виню вас за это».
Болито снял блестящий подарочный меч и осмотрел его, терзая себя сомнениями.
Херрик сказал: «Многие хорошие люди доверились этому мечу, сэр. Потому что они доверяли вам, потому что вы один из их сыновей. Так что не волнуйтесь. Что бы ни случилось, они будут на вашей стороне». Он резко встал и добавил: «И я тоже». Он неуверенно откинулся на сиденье и ухмыльнулся. «На корабле сейчас неспокойно, сэр».
Болито наблюдал за ним, как всегда тронутый его искренностью.
«Это как мельничный пруд, Томас. Слишком много вина, вот в чём твоя беда».
Херрик собрался с достоинством и направился к двери. «А почему бы и нет, сэр? Я праздную».
Болито смотрел ему вслед и пробормотал: «И да благословит тебя Бог за это, Томас».
Браун, должно быть, ждал его в вестибюле, и, когда он вошёл, Болито сказал: «Навестите капитана «Дрозда», Оливера, и организуйте проезд для…» Он повернулся к нему, «…супруги вашего адмирала. Убедитесь, что о ней хорошо позаботятся. Вы, как никто другой, можете это организовать».
Браун бесстрастно смотрел на него. «Они отплывают завтра, сэр. Рано».
"Я знаю."
Весь этот путь она проделала, чтобы найти его, ведомая какой-то сверхъестественной верой в его выживание. Теперь он отправлял её на борт другого корабля. И всё же он каким-то образом знал, что прав, что она поймёт.
Он вдруг сказал: «Я схожу на берег. Пусть они поставят трубу для моей баржи». Он говорил быстро, на случай, если ему удастся найти аргумент против своих действий. «Если что-нибудь случится, я…» Он помедлил.
Браун вручил ему шляпу и официальную шпагу, которую ему подарил Херрик.
«Понимаю, сэр. Предоставьте всё мне».
Болито хлопнул его по плечу. «Как я вообще обходился без тебя?»
Браун последовал за ним на палубу, и пока раздавались пронзительные крики, призывающие команду баржи, он сказал: «Это взаимно, сэр».
Когда баржа быстро вышла из тени «Бенбоу», Болито взглянул на лабиринт её рангоута и такелажа, а также на надменную носовую фигуру адмирала сэра Джона Бенбоу. Он умер от ран, полученных в результате предательства некоторых из его капитанов.
Болито подумал о Херрике и Кине, Инче и Ниле, которые погибли из-за его преданности.
Если бы адмиралу Бенбо повезло так же, все было бы совсем иначе.
Эллдэй посмотрел на расправленные плечи Болито, на чёрную косу над расшитым золотом воротником. Адмирал или Джек — неважно, подумал он. Особенно когда речь идёт о женщине.
Комната была небольшой, но удобно обставленной, и лишь толщина внешней стены выдавала, что она была частью гибралтарских укреплений. В комнате висело несколько портретов и украшений, отмечавших приходы и уходы различных агентов компании, ненадолго останавливавшихся среди гарнизона и флота.
Болито тихо сказал: «Я думал, они никогда нас не покинут».
Он знал Barclays всего несколько мгновений, но уже думал о них как о едином целом, а не как об отдельных лицах.
Она улыбнулась и протянула ему руки. «Они добрые люди, Ричард. Но для них…»
Он обнял её за талию, и они вместе подошли к окну. Солнце уже село за скалу, и на фоне тёмно-синей воды чётко стоящие на якоре военные корабли выглядели словно модели. Лишь изредка мелькавшие белые брызги отмечали движение вёсельных лодок — хлопотливых посланников флота.
Она прислонила голову к его плечу и пробормотала: «Отсюда „Дрозд“ кажется таким крошечным». Она посмотрела на „Бенбоу“, стоявший на якоре во главе других судов. «Подумать только, ты командуешь всеми этими людьми и кораблями. Вы словно два человека».
Болито подошёл к ней сзади и позволил её волосам коснуться его губ. Они были одни. На этом перенаселённом, неестественном форпосте они нашли место, где могли быть вместе. Словно смотрели на другой мир сверху, на себя самого, находящегося на расстоянии.
Она была права. Там, внизу, он был командиром, человеком, способным спасти или погубить жизнь одним лишь поднятием флага. Здесь же он был просто самим собой.
Она прислонилась к нему и сказала: «Но если ты уезжаешь отсюда, то и я тоже. Всё уже устроено. Думаю, даже Полли, моя новая служанка, горит желанием уехать, потому что, кажется, она надеется снова увидеть Оллдея. Он ей очень нравится».
«Мне так много нужно тебе рассказать, Белинда. Я видел тебя совсем недолго, и вот…»
«Скоро нам снова придётся расстаться. Я знаю. Но я стараюсь не думать об этом. По крайней мере, ещё несколько часов».
Болито почувствовал, как она напряглась, когда спросила: «Это настолько опасно? Всё в порядке, можешь рассказать мне. Думаю, теперь ты это знаешь».
Болито посмотрела поверх ее головы на корабли, раскачивающиеся на своих тросах.
«Будет бой». Это было странное чувство. Он никогда раньше не говорил об этом так. «Ждёшь и ждёшь, пытаешься увидеть всё глазами врага, а когда это наконец случается, всё вдруг меняется. Многие дома верят, что их моряки сражаются за короля и страну, защищая своих близких, и так оно и есть. Но когда начинают греметь пушки, и враг появляется рядом, возвышаясь из дыма, словно дьявольская ярость, именно Джон зовёт Билла, как один товарищ ищет другого, ибо связи между моряками крепче символов за пределами их корабля».
Он почувствовал, как она всхлипнула или затаила дыхание, и быстро сказал: «Прости меня, это было непростительно!»
Ее волосы шевельнулись у его рта, и она покачала головой в знак протеста.
«Нет. Я горжусь тем, что разделяю ваши мысли, ваши надежды. Я чувствую себя частью вас».
Он поднял руки с ее талии и почувствовал, как она напряглась, когда он прикоснулся к ее груди.
«Я хочу, чтобы ты любила меня, Белинда. Я так долго был связан с кораблями и моряками, что боюсь оттолкнуть тебя».
Какое-то время она молчала, но он чувствовал, как ее сердце бьется в унисон с его собственным, когда он прижимал ее тело к своему.
Когда она говорила, ему приходилось наклонять голову, чтобы слышать.
«Я же тебе уже говорила. Мне должно быть стыдно за то, что я чувствую». Она повернулась в его объятиях и посмотрела на него. «Но мне не стыдно».
Болито целовал ее шею и горло, понимая, что ему нужно остановиться, но не в силах сдержать свои эмоции.
Она погладила его волосы и тихо застонала, когда его губы коснулись ее груди.
«Я хочу тебя, Ричард. После сегодняшнего дня никто из нас не знает, что может случиться». Когда он попытался возразить, она спокойно сказала: «Ты думаешь, я хочу вспоминать только объятия моего покойного мужа, когда мне нужен ты? Мы оба любили и были любимы, но это в прошлом».
Он сказал: «Это уже в прошлом».
Она очень медленно кивнула. «Так мало времени, моя дорогая».
Она протянула ему руку, отведя взгляд, словно внезапно ощутив его близость. Затем, вскинув голову, как это любил Болито, она направилась к отгороженной занавеской купе в конце комнаты, дергая его за руку, словно капризный ребёнок.
Болито отдернул занавеску вокруг кровати и наблюдал, как она расстегивает платье, ее руки почти рвали его, пока она, задыхаясь, не встала и не повернулась к нему лицом, ее волосы спадали на обнаженные плечи в последней попытке сохранить скромность.
Болито обхватил её за горло и откинул волосы назад, на позвоночник. Затем он с бесконечной осторожностью положил её на кровать, почти боясь моргнуть, чтобы не пропустить ни секунды её красоты и своего желания.
Спустя мгновение он лежал рядом с ней, их тела соприкасались, а глаза искали друг друга в поисках чего-то нового.
Тень Болито двинулась над ней, и он увидел, как ее глаза следят за ним, а кулаки по бокам были сжаты, словно это был единственный способ выдержать пытку ожидания.
На полу среди фрака лежали синее платье и светлое нижнее белье с яркими эполетами, похожими на корабли под окном, брошенные и забытые.
Они потеряли чувство времени и думали только друг о друге. Они открыли для себя любовь, одновременно нежную и требовательную, страстную и нежную.
Тьма опустилась на якорную стоянку, но Гибралтар мог быть расколот пополам, и они бы об этом не узнали.
В первых неуверенных лучах рассвета Болито осторожно встал с кровати и подошел к окну.
На кораблях заплясали редкие огоньки, и его вернувшийся инстинкт подсказал ему, что жизнь здесь возобновилась. Стрелки были подняты, палубы будут отполированы, пока зевающие вахтенные ждали звонка и получасовых часов, чтобы встретить новый день.
Он услышал ее движение и повернулся к кровати, где она лежала, словно упавшая статуя, протянув к нему одну руку.
Он сел рядом с ней и коснулся ее кожи, чувствуя, как его решимость рушится, а желание возвращается, такое же сильное, как у нее.
Где-то, в миллионах миль отсюда, пронзительно прозвучала труба, и солдаты заморгали, прогоняя сон.
Он тихо сказал: «Мне пора, Белинда. Скоро придут твои друзья, чтобы подготовить тебя к переезду в Англию».
Она кивнула. «Барклайс».
Она попыталась улыбнуться, но когда он прикоснулся к ее телу, она схватила его руку и крепко сжала ее на своей груди.
«Я не так силён, как думал. Чем быстрее ты уйдёшь, тем быстрее мы встретимся, я знаю!»
Болито посмотрел на неё сверху вниз. «Мне так повезло». Он отвернулся. «Если…»
Она крепче сжала его руку. «Нет, мой дорогой, не «если», а «когда»!»
Он улыбнулся и медленно освободился из ее хватки.
«Когда», — он посмотрел на скомканную форму на полу. «Звучит неплохо».
Затем он надел одежду, не смея поднять на нее глаз, пока не прикрепил меч и не был готов уйти.
Затем он снова сел, и в одно мгновение она обняла его за шею, прижавшись обнаженным телом к его пальто, и с каким-то отчаянием поцеловала его, вдыхая слова в его кожу.
Он чувствовал соленые слезы на своих губах, свои или ее, он не знал.
Она не предприняла попытки последовать за ним, а села на кровать, подтянув колени к подбородку, и наблюдала, как он направляется к двери.
Затем она хрипло сказала: «Теперь ты снова адмирал, и твоё место там, внизу, со всем твоим миром. Но прошлой ночью ты принадлежал мне, дорогой Ричард».
Он помедлил, держа руку на двери. «Я всегда буду принадлежать тебе».
В следующее мгновение он уже был снаружи, в коридоре, словно все это было разбитым сном.
Двое слуг рубили дрова для костра во дворе под стенами, а гарнизонный кот прогуливался по грубым камням, словно не зная, как начать день.
Болито зашагал вниз по склону к пристани, не глядя ни направо, ни налево, пока не достиг пристани.
И только тогда он оглянулся, но тень Скалы уже полностью поглотила дом.
Сторожевой катер медленно двигался мимо причала, лейтенант дремал на корме, пока его люди продолжали монотонный обход эскадры. Лейтенант вскоре окончательно проснулся, увидев в первых лучах солнца эполеты Болито.
Пока он направлял свою шлюпку к флагману эскадры, мысли лейтенанта были полны догадок. Адмирал присутствовал на секретной встрече с военным губернатором. Он получил инструкции о начале переговоров с противником в рамках новой миротворческой миссии.
Болито не подозревал об интересе лейтенанта и обо всем остальном, кроме ночи, которая пролетела за считанные минуты, или так казалось сейчас.
А ведь он считал себя человеком чести! Он ждал стыда и смятения, но вместо этого почувствовал лишь радость, словно с него свалилась тяжесть.
«Эй, лодка!»
Болито поднял взгляд и с удивлением увидел Бенбоу, возвышающегося над лодкой. Он видел, как морской пехотинец с примкнутым штыком двигался над клювоголовым на своём небольшом постаменте, высматривая нелегальных посетителей и потенциальных дезертиров.
Рулевой лодки сложил руки рупором и крикнул: «Флаг! Бенбоу!»
Болито расправил плечи и грустно улыбнулся. Теперь они все узнают. Их контр-адмирал снова у руля.
Но он не мог так просто отпустить Белинду.
«Сэр?» Лейтенант внимательно наклонился к нему.
Болито покачал головой. «Ничего». Должно быть, он произнёс её имя вслух.
Что сказал о нём сэр Джон Стаддарт? Как младший лейтенант.
Он определенно чувствовал себя таковым.
Херрик вышел из-под кормы, кивнул капитану и его команде у штурвала и продолжил путь на квартердек. Сам того не осознавая, он отметил, что всё идёт как надо в этот обещавший быть очередным знойным день.
На якорных стоянках и реях сновало множество людей, и он слышал хриплые крики младших офицеров, призывавших марсовых матросов поторопиться.
Херрик остановился у поручня и окинул взглядом свою команду. Баржу подняли на борт, как и другие шлюпки. В воздухе царила обычная атмосфера волнения и ожидания, которую даже дисциплина и рутина не могли полностью скрыть.
Вулф шагал по палубе, его руки и огромные ступни двигались словно поршни.
Он прикоснулся к шляпе и доложил: «Корабль готов к отплытию, сэр». Он взглянул на их спутника и добавил: «Думаю, на этот раз у нас есть преимущество перед Никатором».
Херрик хмыкнул: «На это я и надеюсь, чёрт возьми».
Внизу, на орудийной палубе, еще больше людей суетились в ответ на выкрики команд, поднимая кулаки, пока их имена сверялись со списком вахтенных или дежурных.
«Бенбоу» готовился к швартовке. В другое время редко можно было увидеть столько людей, высадившихся на верхних палубах. Матросы и морские пехотинцы, бездельники и юнги, от старших до младших. Корабль снова покидал гавань. Куда и с какой целью их не волновало.
Вулф, как и любой достойный первый лейтенант, просматривал свой список дел на день. Работа должна была продолжаться в море или в порту, и капитан должен был быть в курсе событий.
«Два удара плетью за сегодняшнее утро, сэр. Пейдж, две дюжины ударов плетью за пьянство и ссоры». Он помолчал и перевёл взгляд со списка на лицо Херрика. «Белчер, двенадцать ударов плетью за дерзость». Он удовлетворённо сложил список. «Все на борту, никто не дезертировал».
«Очень хорошо. Встаньте у кабестана. Отправьте корабль в путь».
Херрик подозвал мичмана к подзорной трубе и направил её на восьмидесятипушечный «Дорсетшир». Сэр Джон Стаддарт не стал возражать в последнюю минуту. Вероятно, он держался в стороне. Болито закусил удила, и любой, кто согласился бы с ним или поддержал дальнейшие действия против вражеского флота вторжения, мог быть заклеймен той же краской. Он мрачно улыбнулся. Как будто кто-то мог или захотел бы сейчас остановить Болито. Он взглянул на флаг на топе бизань-мачты. Он неплохо развевался на усиливающемся ветру. Придётся обойтись. Он старался не думать о том, что скажет Дульси, когда он потеряет свой вымпел.
Вулф сказал: «Я был здесь рано утром, сэр. Я видел, как контр-адмирал отплывал от берега».
Голубые глаза кротко посмотрели на него. «И?»
Вулф пожал плечами. «Ничего, сэр». Он с трудом сглотнул. «Капстан на палубе. Этот чёртов скрипач скрежещет, как слепой. Мне лучше идти на бак».
Херрик спрятал улыбку. Он знал о возвращении Болито на рассвете. Весь корабль, вероятно, знал или догадывался о причине. Так было всегда. Хорошо это или плохо, но вы делились.
Дзынь... дзынь... дзынь... Шкив медленно вращался, мужчины напрягались, перебирая прутья, потели и тяжело дыша, а скрипач заставлял их двигаться под хорошо знакомую мелодию.
Огромный носовой мостик, слабо завязанный веревками, шевелился у реи, а высоко над палубой быстроногие марсовые матросы мчались наперегонки, готовые поднять верхние паруса по сигналу рупорного гудка Вулфа.
На сверкающей воде Херрик видел похожую активность на борту «Никатора». Было бы неплохо снова собрать эскадру. В последний раз? Даже думать о мире после стольких лет сражений было бы издевательством, решил он.
Он услышал шаги на палубе и увидел Болито, а в его тени шел Браун, пересекавший квартердек, чтобы присоединиться к нему.
Они официально поприветствовали друг друга, и Херрик сказал: «Никаких указаний с флагмана, сэр. Якорь в дрейфе, и, похоже, день будет хороший». Подумав, он добавил: «Ганимед отчалил в восемь склянок, как вы и приказали, сэр. Он будет сопровождать пакетбот «Дрозд», пока они не покинут эти воды». Он наблюдал за Болито, ожидая знака.
Болито кивнул. «Хорошо. Я видел, как они ушли. Ганимед свяжется с остальными нашими кораблями задолго до того, как мы достигнем точки встречи».
Херрик сказал: «Я бы многое отдал, чтобы увидеть лицо молодого Паско, когда он узнает, что вы живы, сэр. Я понимаю, что я чувствовал!»
Болито обернулся и посмотрел на остальные семьдесят четыре. Как он и сказал, он наблюдал, как маленький «Дрозд» расчищал подходы и поднимал свои рыжевато-коричневые паруса всего через несколько минут после того, как встал на якорь. Белинда, вероятно, наблюдала за «Бенбоу» из своей временной каюты. Как и он, она не могла разделить этот момент на глазах у всей эскадры.
Мичман сигнальщика крикнул: «У Никатора оборван трос, сэр!»
«Очень хорошо, мистер Стерлинг. Подтвердите».
Браун внезапно заинтересовался моряком, который усердно разматывал веревку рядом с ним.
Он услышал, как Херрик вежливо спросил: «Всё было удовлетворительно, сэр?»
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Так и было, капитан Херрик».
Затем, словно заговорщики, они широко улыбнулись друг другу, и Геррик сказал: «Желаю вам обоим счастья, сэр. Боже мой, когда…»
«Готово, сэр!»
Резкий голос Вулфа заставил Херрика поспешить к перилам.
«Головы свободны!» Он махнул рукой над головой. «Топы свободны!»
«Якорь поднят, сэр!»
«Бенбоу» плыла по ветру, ее толстый корпус касался воды, когда она погружалась под давлением.
«Подтяжки там! Подтягивайтесь, ребята!»
Круг за кругом, а береговая полоса и туманные холмы проплывали мимо спешащих моряков и хлопающих марселей, пока капитан не взял управление в свои руки с помощью штурвала и компаса.
«Никатор» уже поднимал паруса, наклоняясь навстречу освежающему ветру; его алый флаг и вымпел на мачте развевались почти на траверзе, когда он занял позицию своего флагмана.
«Доны видели, как мы прибыли. Теперь они поймут, что мы снова в море». Болито посмотрел на землю, но увидел лишь тихую комнату, её бледные объятия, распахнутые навстречу ему.
Он подошел к наветренной стороне и прислушался к выкрикам команд, к скрипу снастей и блоков, когда мили бегучего такелажа принимали на себя нагрузку.
Впереди якорь был закреплен на кат-балке, и он слышал, как Дродж, артиллерист, выкрикивал указания своим товарищам, пока они проверяли крепление каждого орудия.
Помощник боцмана наблюдал за установкой решётки у трапа, готовясь к вынесению наказания. Один из матросов парусника перебирал обрывки парусины с таким же безразличием. Распорядок дня и дисциплина. Они скрепляли корабль не менее надёжно, чем медь и дёготь.
Он увидел, как Аллдей несёт свой новый абордажный меч к открытому люку. Чтобы самому заточить его именно так, как ему было нужно. Интересно, кому теперь принадлежит старый абордажный меч Аллдея? Тот самый, которым он с таким отвращением загнал его на французский берег, когда их взяли в плен.
Эллдэй, казалось, почувствовал его взгляд и повернулся, чтобы взглянуть на квартердек. Он коснулся лба и слегка улыбнулся, и его улыбку могли узнать только Болито или Херрик.
Несколько мичманов выстроились для инструктажа у одного из восемнадцатифунтовочных орудий верхней батареи, и молодой лейтенант показывал различные позиции, где команда могла сменить позицию, если бы солдат был ранен в бою, чтобы не терять скорости заряжания и стрельбы.
Он говорил властно и решительно, прекрасно осознавая высокую фигуру Болито прямо над собой. Болито улыбнулся. Лейтенант был примерно на год старше некоторых своих учеников.
Из камбуза он увидел клубы дыма — это кок расправлялся со свежей едой, которую ему удалось раздобыть за время их короткой стоянки в Гибралтаре, а наблюдая за рыночной суетой на переполненной верхней палубе, он вспомнил совет вице-адмирала держаться в стороне и не вмешиваться в дела подчиненных.
Помощник боцмана торопился по палубе, его крик перекрывал шум парусов и брызг.
«Всем на борт! Руки на корму, чтобы стать свидетелями наказания!»
Херрик стоял у поручня, уткнувшись подбородком в шейный платок и держа под мышкой «Устав войны», пока матросы и морские пехотинцы хлынули на корму потоком людей.
Болито повернулся к какашкам. Я в этом замешан. Так уж я устроен.
В тень, мимо чопорного часового под спиральным фонарем.
Браун последовал за ним в большую каюту и закрыл за собой дверь.
«Могу ли я что-нибудь сделать, сэр?»
Болито передал свое пальто Оззарду и расстегнул рубашку и шейный платок.
«Да, Оливер. Закрой световой люк».
Возможно, это было необходимо, но он всё ещё ненавидел звук, издаваемый кошкой, скользящей по голой спине мужчины. Он сидел на кормовой скамье и смотрел на высокую фигуру Никатора, послушно следовавшую на новый галс.
Браун осторожно произнёс: «Ваш клерк принёс ещё какие-то бумаги, сэр, которые, кажется, требуют вашей подписи». Он запнулся. «Мне сказать ему, чтобы он ушёл, сэр?»
Болито вздохнул. «Нет, позови Йовелла. Думаю, мне нужно отвлечься».
Над головой, в ярком солнечном свете, плеть взмывала и опускалась, падая на первого мужчину, которого схватили для наказания. Большинство собравшихся смотрели пустыми глазами, и только близкие друзья жертвы отводили взгляд, стыдясь за него, а возможно, и за себя.
Решетку сняли, и люди по трубам отправились к обеду, запивая его пинтой «Черного ремня».
Двое мужчин, подвергшихся порке, были доставлены вниз, в лазарет, где им оказали помощь в виде лечения спин и вернули уверенность в себе с помощью щедрой дозы рома из специальной бочки хирурга.
Оставшись наконец один в каюте, Болито сидел за столом, перед ним лежал лист бумаги. Она, вероятно, никогда не прочтёт письмо, а может, даже и не отправит его. Но оно поможет ей оставаться рядом с ним, пока океанские просторы будут пытаться разлучить их.
Он коснулся щеки в том месте, где она его поцеловала, а затем, не колеблясь, начал писать.
Моя дорогая Белинда, Прошло всего несколько часов с тех пор, как я покинул тебя...
На палубе, когда сумерки снова сгущались, окрашивая горизонт в тусклый медный цвет, Херрик обсуждал систему рифления и аварийные сигналы для ночных вахт. Земля уже скрылась в тенях, здесь любой чужой парус мог оказаться врагом.
А «Бенбоу» был королевским кораблем, у которого не было времени на слабости людей, служивших ему.
12. Флаговые команды

Лейтенант Оливер Браун, крепко держа шляпу под мышкой, вошел в кормовую каюту и подождал, пока Болито оторвется от своих карт и записей.
"Да?"
Браун сохранил своё учтивое лицо бесстрастным. «Плавайте на виду на северо-востоке, сэр». Он знал по опыту, что Болито уже услышал крик с топа мачты, так же как он знал, что Брауну это известно.
"Спасибо."
Болито протёр глаза. До места встречи добирались больше недели. Два дня хорошего плавания с попутным ветром, не требующим ни рифления, ни смены галса. Потом ещё несколько дней, полных томительных часов на перенастройку реев и парусов, когда усталые матросы карабкались наверх, чтобы убавить паруса во время внезапного шквала, но тут же оказывались на поводках, чтобы снова их отдать.
На запад, в Атлантику, а затем вдоль побережья Португалии. Они заметили несколько судов, но расстояние и медлительность двух семидесятичетырёхтонных кораблей сделали любое расследование невозможным.
Во время перехода Болито держался очень сдержанно. Он пересказывал первоначальные планы Бошана, но всякий раз, когда тот противопоставлял их реальному нападению, высказывался совершенно открыто.
Он бросил свой циркуль на карту и встал. «Интересно, какой корабль?»
И что же он найдёт в своей маленькой эскадре? Ганимед должен был связаться с каждым кораблём, и каждый знал бы, что флаг его контр-адмирала скоро к ним присоединится.
Браун сказал: «Они говорят, что это фрегат, сэр».
Их взгляды встретились. Тогда это был бы Фалароп, если бы не француз, пробравшийся сквозь блокаду незамеченным.
Браун добавил: «Могу ли я спросить, что вы намерены сделать, сэр?»
«Я увижу Эмеса».
Казалось, он слышал Херрика в своих мыслях. Позвольте мне разобраться с ним, сэр. Я устрою его будущее за него! Преданный, но предвзятый. Интересно, как на это отреагирует Адам? Он дважды чуть не лишился своей молодой жизни, защищая имя дяди. Нет. Эмес не производил на него впечатления человека, способного разрушить карьеру Адама ради спасения своей. Но перед военным трибуналом может случиться всё что угодно.
Он услышал топот ботинок Херрика в вестибюле, и когда Оззард поспешил открыть сетчатую дверь, Болито сказал: «Оставь нас, Оливер».
Херрик вбежал в каюту и едва заметил флаг-лейтенанта, когда тот проходил мимо.
Болито сказал: «Сядь, Томас, и будь спокоен».
Херрик оглядел каюту, его глаза все еще были полуослеплены ярким светом на квартердеке.
«Спокойствие, сэр? Я слишком многого прошу!» Он поморщился. «Она же, конечно, Плавунчик». Он поднял брови. «Вижу, вы не удивлены, сэр?»
«Нет. Во время нашего отсутствия здесь командовал капитан Эмес. Он опытный капитан. Если бы не его предыдущие неприятности, его действия на острове Йё вряд ли вызвали бы критику, даже с вашей стороны».
Херрик поерзал на стуле, не убеждённый. «Сомневаюсь».
Болито подошел к кормовым окнам и посмотрел на чаек, которые с криками кружили под стойкой. Вероятно, повар выбросил за борт остатки еды.
«Мне нужен каждый компетентный офицер, Томас. Если кто-то виноват, то виноват его капитан. Если капитан проявил слабость, то ответственность лежит на его адмирале». Он криво улыбнулся. «В данном случае — на мне». Он поспешил продолжить. «Нет, выслушай меня, Томас. Многие офицеры эскадры — неопытные новобранцы, и самый сильный гнев, с которым они столкнулись до сих пор, — это гнев штурмана или первого лейтенанта, верно?»
«Ну, я так полагаю, сэр».
Болито тепло улыбнулся. «Это ещё не соглашение, но это начало. Если, как я намеревался, мы атакуем и уничтожаем эти французские суда, я буду активно использовать своих капитанов. Очевидно, что мы больше не получаем поддержки, а сэр Джон Стаддарт ничего не знал о дополнительных судах под своим командованием». Он не скрывал горечи. «Ни одного артиллерийского брига!»
За дверью каюты они услышали голос Вульфа, доносившийся из его рупорной трубы, и ответный стук блоков и фалов, когда люди бросились выполнять его приказы.
Херрик встал. «Мы собираемся сменить курс, сэр».
«Иди к ним, Томас. Когда будешь готов, можешь лечь в дрейф и попросить капитана Эмеса подняться на борт. Он будет этого ждать».
«Я все еще думаю…» Херрик грустно усмехнулся и вместо этого сказал: «Да, сэр».
Браун вернулся в каюту. «Сейчас передают сигнал «Phalarope», сэр». В его голосе слышалось недоумение. «Капитан ремонтирует флагман. Я подумал, что вы могли бы пригласить и своего племянника, сэр?»
«Я жажду его увидеть». Болито посмотрел на балки потолочного потолка, пока босые ноги шлёпали по сухим доскам. «Я не горжусь тем, что использую его».
«Используете его, сэр?»
«Эмес командует «Фаларопом», и он может решить, взять ли с собой своего первого лейтенанта в знак уважения ко мне. Если же он этого не сделает, то место будет в его полном распоряжении, поскольку он первый капитан, встречающий нас на этой станции. Но если он решит взять его с собой, он должен рискнуть всем, что бы ни сказал мой племянник».
Лицо Брауна прояснилось. «Это очень умно, сэр».
«Я учусь, Оливер. Очень медленно, но учусь».
Каюта сильно накренилась набок, и Болито услышал скрип реев, когда «Бенбоу» медленно развернулся навстречу ветру. Он увидел Никатор, стоящую вдали под убранными парусами и наблюдающую за своими спутниками.
Браун сказал: «Я выйду на палубу, сэр».
«Да. Дай мне знать, что происходит».
Браун поднял шляпу и нерешительно спросил: «Если капитан Эмес вас не удовлетворит, сэр…»
«Я отправлю его на первом же судне. Мне нужны хорошие офицеры, и я уже говорил об этом капитану Херрику. Но я лучше отправлю Фаларопа к врагу с мичманом во главе, чем рискну ещё жизнями ради удовлетворения своего тщеславия!»
Браун кивнул и поспешил прочь, усвоив еще один урок.
Херрик увидел, как он вышел на солнечный свет, и раздраженно спросил: «Чем вы занимались, мистер Браун?»
«Наш адмирал, сэр. Он видит вещи. Как художник, пишущий картину».
«Хмф». Херрик обернулся, наблюдая, как фрегат идёт против ветра, расправив паруса и готовясь спустить шлюпку. Он мрачно сказал: «Лишь бы кто-нибудь не сломал раму до того, как картина будет закончена!» Он увидел удивление на лице Брауна и добавил: «О да, мистер Браун с буквой «э», знаете ли, у некоторых из нас есть собственное мнение!»
Браун спрятал улыбку и отошел на подветренную сторону, когда майор Клинтон, чье загорелое лицо почти соответствовало цвету кителя, подошел к Херрику и рявкнул: «Почетный караул, сэр?»
«Да. Командир, майор. Он капитан». Он отошёл и добавил себе под нос: «В данный момент».
Вахтенный мичман крикнул: «Шлюпка отчаливает, сэр!»
Браун поспешил на корму. Он обнаружил Болито, стоящего у окон, словно тот и не двигался с места.
«Гичка Фаларопа направляется к нам, сэр». Он увидел, как руки Болито сцепились за спиной. Напряженно. Как пружина.
Браун тихо сказал: «Ваш племянник с капитаном Эмесом, сэр». Он ожидал немедленной реакции, проявления облегчения.
Вместо этого Болито сказал: «Раньше я считал, что все флаг-офицеры подобны богам. Они создавали ситуации и принимали решения, в то время как мы, низшие существа, просто подчинялись. Теперь я знаю по-другому. Возможно, вице-адмирал Штуддарт всё-таки был прав».
"Сэр?"
«Ничего. Скажи Оззарду, чтобы принес моё пальто. Если мои эмоции борются друг с другом, уверен, Эмесу пришлось бы гораздо хуже. Так что давай об этом поговорим, а?»
Он услышал щебетание звонков, приглушенный топот обутых ног у входного люка.
Пока Оззард натягивал пальто на плечи, Болито вдруг вспомнил о своей первой команде. Маленькой, многолюдной, интимной.
Тогда, как и сейчас, он считал, что получить корабль — это самый желанный дар, который можно преподнести живому существу.
Теперь другие командовали, а он был вынужден руководить и вершить их судьбы. Но, несмотря ни на что, он никогда не забудет, что значил для него этот первый приказ.
Браун объявил: «Капитан Эмес с «Фларопа», сэр».
Болито встал за стол и сказал: «Вы можете выйти».
Встреть он капитана Эмеса на берегу или в любой другой обстановке, он сомневался, узнал бы его. Он всё ещё держался очень прямо, стоя напротив стола, держа шляпу под мышкой, а в другой руке крепко, слишком крепко, сжимал шпагу. Несмотря на службу на станции Бель-Иль и благоприятную погоду, которая подарила большинству корабельных команд здоровый загар, Эмес выглядел смертельно бледным, а в отражённом солнечном свете кормовых иллюминаторов его кожа отливала воском. Ему было двадцать девять, но выглядел он на десять лет старше.
Болито сказал: «Вы можете сесть, капитан Эмес. Это неофициальная встреча, поскольку, должен вам сказать, вам, вероятно, придётся в лучшем случае предстать перед следственным судом, в худшем…» Он пожал плечами. «В последнем случае меня вызовут скорее как свидетеля, чем как члена суда или вашего флагмана».
Эмес осторожно сел на край стула. «Да, сэр. Я понимаю».
«Сомневаюсь. Но прежде чем предпринимать дальнейшие действия, мне нужно услышать ваше собственное объяснение вашего поведения утром 21 июля, когда «Стикс» полностью погиб».
Эмес начал медленно и размеренно, словно репетировал именно этот момент. «Я находился в выгодном положении, поскольку мог видеть французов в море и другие силы, с которыми вы намеревались вступить в бой. При попутном ветре я пришёл к выводу, что у нас нет никаких шансов уничтожить судно вторжения, имея достаточно времени, чтобы уйти. Я держал свой корабль в позиции против ветра, как было приказано, на случай…»
Болито бесстрастно смотрел на него. Его можно было легко списать со счетов, назвав трусом. Но можно было и пожалеть.
Он сказал: «Когда Стикс столкнулся с затонувшим кораблем, что тогда?»
Эмес оглядел каюту, словно пойманный зверь. «У Стикса не было шансов. Я видел, как он принял на себя всю силу столкновения, как упали мачты, как выпал штурвал. С того момента он превратился в громадину. Мне… мне хотелось бросить шлюпки и попытаться спастись. Всегда непросто оставаться в стороне и смотреть, как гибнут люди».
«Но ты именно это и сделал», — Болито удивился собственному голосу. Ровному, лишённому надежды и сочувствия.
Взгляд Эмеса лишь на мгновение задержался на нем, а затем они продолжили мучительный поиск по каюте.
Он напряжённо произнес: «Я был старшим капитаном, сэр. С одним лишь «Рапидом», который поддерживал меня, а это был всего лишь бриг с четырнадцатью пушками, я не видел разумных шансов на спасение. «Плавучий» был бы захвачен вражескими кораблями, шедшими по ветру под всеми парусами. Линейный корабль и два фрегата. Какой вообще был бы шанс у старого судна, вроде моего, если бы не этот бесполезный и кровавый жест? «Рапид» тоже был бы уничтожен».
Болито наблюдал за эмоциями на бледном лице Эмеса, когда тот вновь переживал борьбу совести и логики.
«И как старший офицер, я имел обязанности перед капитаном Дунканом на «Спэрроухоке». Он не знал, что происходит. Один и без поддержки, он стал бы следующим. Весь отряд был бы уничтожен, и с этого момента задняя дверь противника осталась бы без охраны». Он посмотрел на свою шляпу и прижал её к коленям, словно пытаясь найти в себе силы продолжать. «Я решил прекратить операцию и приказал «Рапиду» следовать моим указаниям. Я продолжил патрулирование и блокаду гаваней, как было приказано. С прибытием «Ганимеда» я смог заполнить брешь, оставленную кораблём капитана Нила». Он поднял глаза, в его глазах читалось горе. «Я был потрясён, узнав о его смерти». Он снова опустил голову. «Это всё, что я хочу сказать, сэр».
Болито откинулся на спинку стула и задумчиво смотрел на него. Эмес не стал просить прощения или пытаться оправдать его действия.
«И теперь, капитан Эмес, вы сожалеете о своих решениях?»
Эмес пожал плечами, и, казалось, всё его тело затряслось. «По правде говоря, сэр, я не знаю. Я знал, что, бросив «Стикс» и его выживших, я также бросил своего флаг-офицера на произвол судьбы. Учитывая мои заслуги, думаю, мне следовало отбросить здравый смысл и пойти на дно, сражаясь. Офицеры, с которыми я встречался с тех пор, не скрывают своих чувств. Я чувствовал враждебность, когда ступил на борт «Бенбоу», и есть те, кто жаждет осудить меня в ваших глазах. Военный трибунал?» Он снова поднял голову с чем-то вроде вызова. «Полагаю, это было неизбежно».
«Но вы считаете, что их светлости поступили бы неправильно, если бы все равно продолжили это делать?»
Эмес боролся с совестью, словно она была ему чужда. «Мне было бы легко отдаться на вашу милость, сэр. В конце концов, вас могла убить шальная пуля через несколько минут после начала боя, и тогда я всё равно был бы старшим капитаном. Я бы приказал Нилу прекратить бой. Если бы он меня не подчинился, сэр, ему, а не мне, грозил бы военный трибунал».
Болито встал и подошёл к кормовым окнам. Он увидел «Пларопу», лежащую в дрейфе примерно в двух кабельтовых от него, её имбирные пряники весело блестели на солнце. Что она думала о своём последнем капитане? Он увидел отражение Эмеса в толстом стекле, как тот сидел неподвижно, но безжизненно. Человек, взвешивающий шансы, но не желающий сдаваться.
Болито сказал: «Я очень хорошо знал Джона Нила. Когда-то он был молодым мичманом под моим командованием. Как и капитан Кин с «Никатора», а капитан Инч, который вскоре присоединится к нам на «Одине», когда-то был моим лейтенантом. И есть ещё много таких, которых я знал годами, видел, как они росли, выполняя требования флота, или погибали из-за них».
Он услышал, как Эмес хрипло пробормотал: «Вам повезло, сэр. Я завидую вашим друзьям и их методам».
Болито повернулся и внимательно посмотрел на него. «И, конечно же, мой племянник. Мичман, а теперь и первый лейтенант под вашим началом».
Эмес кивнул. «Я нисколько не сомневаюсь в его презрении ко мне, сэр».
Болито сел и взглянул на кучу карт и заметок, которые всё ещё будут там после того, как он уволит Эмеса. Его было бы легко убрать, даже не дожидаясь подходящей замены. Старший лейтенант, например, Вульф, мог бы легко принять командование, пока не будет получено обратное указание. Зачем рисковать, когда на кону так много?
И все же… Эти два слова вонзились ему в кожу, словно шипы.
«Для меня они все утешение, Эмес, а для тебя — лишнее препятствие. Из-за меня они, возможно, тебя презирают. Даже мой добрый друг, коммодор Херрик, человек большой честности и немалой смелости, поспешил выплеснуть свой гнев. В конце концов, он рисковал своим положением, а может быть, и этим кораблём, из-за прихоти, из-за простой веры в то, что сможет меня найти. Так что, видишь ли, твоё решение, хоть и логичное, могло быть воспринято иначе теми, кто даже не присутствовал в то проклятое утро».
Эмес подождал, а затем тупо сказал: «Тогда надежды нет, сэр».
Каким же тихим казался корабль, подумал Болито. Словно он затаил дыхание, как и все люди, работавшие в его глубоком корпусе. Он знал много таких моментов. Как в тяжёлые дни мятежей в Спитхеде и Норе. Грохот сигнального пистолета, ломка домкрата военного трибунала, прикончившего многих хороших офицеров так же верно, как петля на грот-рее или беспощадная порка по всему флоту, оборвали жизни их людей.
«Надежда есть всегда, капитан Эмес». Болито встал и увидел, как Эмес, пошатываясь, поднялся на ноги, словно готовясь выслушать приговор. Он продолжил: «Что касается меня, то я считаю, что вы действовали правильно, и я был там».
«Сэр?» — Эмес покачнулся и склонил голову набок, словно внезапно потерял слух.
«Теперь я знаю, что французские корабли были там по договоренности. Но никто из нас тогда этого не сделал. Будь я на вашем месте, я бы повёл себя точно так же. Я напишу об этом их светлостям».
Эмес несколько секунд смотрел на него. «Благодарю вас, сэр. Не знаю, что сказать. Я хотел поступить благородно, но всё, во что я верил, стояло на моём пути. Я больше, чем просто благодарен. Вы никогда не узнаете, как много это значит. Я могу вынести то, что говорят и думают обо мне другие, они не имеют значения. Но вы, — он растерянно пожал плечами, — надеюсь, я поступил бы так же гуманно, если бы мы поменялись ролями».
«Очень хорошо. Пришлите мне полный отчёт о том, что ваши патрули обнаружили во время моего, э-э, отсутствия, и когда увидите «Рапид», попросите её немедленно связаться со мной».
Эмес облизнул губы. «Да, сэр». Он повернулся, чтобы уйти, но всё ещё колебался.
«Ну, капитан Эмес, выкладывайте. Скоро нам всем будет не до взаимных обвинений».
«Только одно, сэр. Вы только что сказали, что мне следовало бы поступить точно так же».
Болито нахмурился: «Правда?»
«Да, сэр. Вы очень любезны, что сказали это, но теперь, когда я понимаю, что ваш народ чувствует к вам, хотя мне никогда не доводилось служить вам и узнать об этом самому, я знаю, что слово «должен» — вот истинный ключ».
Болито сказал: «Что ж, теперь вы служите мне, капитан Эмес, и на этом все закончится».
Когда Эмес ушел, Браун молча вошел в каюту, его глаза были полны любопытства.
Болито тяжело сказал: «Он должен быть адмиралом, Оливер, а не я.
Он встряхнулся и попытался развеять правду. Эмес был прав. Возможно, слово «должен» было употреблено намеренно. Ведь в глубине души он знал, что пришёл бы на помощь Стиксу, несмотря ни на что. Но Эмес был прав, это было неоспоримо.
Браун вежливо кашлянул. «Вижу, вам придётся кое-что объяснить, сэр».
Он придержал дверь открытой, и Болито увидел, как Паско бежит через другую каюту, стремясь к нему.
Они стояли несколько долгих мгновений, а затем Паско воскликнул: «Не могу передать, как эта новость повлияла на меня, дядя. Я думал… когда не было ни слова… мы все думали…»
Болито обнял молодого лейтенанта за плечо, и они вместе подошли к кормовым окнам. Корабль остался позади. Было только море, пустое теперь, когда «Плаларопа» спустилась по ветру и обнажила горизонт.
Лейтенантская форма мало что изменила в юноше, который присоединился к его старому «Гипериону» ещё гардемарином. Его чёрные волосы, подстриженные по-новому коротко, были всё так же непослушны, а тело, казалось, нуждалось в шести месяцах корнуэльской кухни, чтобы набрать вес.
Он сказал: «Адам, ты должен знать, что я был обеспокоен твоим назначением на «Фаларопу», хотя возможность стать первым лейтенантом в двадцать один год способна соблазнить даже святого, которым ты, конечно, не являешься! Капитан Эмес не докладывал о твоих успехах, но я не сомневаюсь…» Он почувствовал, как напрягся Паско, когда тот недоверчиво повернулся к нему.
«Но, дядя! Ты же не разрешил ему остаться?»
Болито погрозил пальцем. «Ты, может, и племянник, но когда я в отчаянии, я иногда признаюсь, что очень к тебе привязан…»
На этот раз это не сработало. Паско стоял, прижав руки к бокам, его тёмные глаза сверкали, когда он сказал: «Он бросил тебя умирать! Я не мог поверить! Я умолял его! Я чуть не бросился на него!» Он яростно замотал головой. «Он не достоин ни «Плавучего круга», ни любого другого корабля!»
«Как повели себя люди Фаларопа, когда капитан Эмес приказал им изменить галс, удаляясь от противника?»
Паско моргнул, сбитый с толку вопросом. «Они, естественно, повиновались. В любом случае, они не знают тебя так, как я, дядя».
Болито схватил юношу за плечи и слегка, но крепко потряс его.
«Я люблю тебя за это, Адам, но это же должно доказать мою правоту? Тую же, которую я только что высказал твоему капитану».
«Но, но…»
Болито отпустил его и печально улыбнулся. «Сейчас я говорю не как дядя с племянником, а как контр-адмирал, командующий этой эскадрой, с одним из своих офицеров, к тому же чертовски наглым. Эмес действовал наилучшим из возможных способов. Даже учитывая, что люди сказали бы и как они интерпретировали его слова в тот момент. Мы не всегда можем знать, кто командует, так же как я больше не имею привилегии узнавать в лицо каждого матроса и морского пехотинца, который подчиняется».
«Думаю, я это вижу».
Болито кивнул. «Хорошо. У меня и так достаточно проблем, чтобы ты развязывал собственную войну».
Паско улыбнулся: «Вот видишь, дядя, теперь всё будет хорошо».
Болито сказал: «Я говорю серьёзно. Командует Эмес, и ты обязан отдать всё, что знаешь, ради корабля. Если ты погибнешь в бою, между капитаном и командой не должно быть никакой пропасти. Мост, проложенный первым лейтенантом между ютом и кубриком, должен выстоять. А если Эмес погибнет, люди должны считать тебя своим лидером и забыть о мелких препирательствах, которые были до этого. Я прав, Адам».
«Полагаю, что да, дядя. И всё же...»
«Боже, ты становишься похожим на Херрика. А теперь иди отсюда. На свой корабль, и да поможет тебе Бог, если я увижу хоть малейшую слабость; я буду знать, на кого свалить вину!»
На этот раз Паско ухмыльнулся и не смог сдержаться.
«Очень хорошо, дядя».
Они вышли на квартердек, где Херрик молча ждал рядом с капитаном Эмесом, не произнося ни слова.
Херрик сказал: «Ветер свежеет, сэр. Могу ли я предложить вам присоединить гичку «Фларопа» к цепям?» Он многозначительно взглянул на Эмеса. «Его капитан захочет вернуться на борт, не сомневаюсь».
Паско быстро взглянул на них, а затем решительно подошел к своему капитану.
«Благодарю вас за то, что позволили мне сопровождать вас, сэр».
Эмес настороженно посмотрел на него. «С удовольствием, мистер Паско».
Еще какое-то время Болито поддерживал отношения со своим племянником.
«Я встретил Белинду Лейдлоу в Гибралтаре. Сейчас она на пути в Англию». Он почувствовал, как его щёки вспыхнули под пристальным взглядом юноши.
Паско улыбнулся. «Понятно, дяденька. Я не знал. Должно быть, это была очень счастливая встреча».
Он перевёл взгляд с Болито на Херрика и улыбнулся. «Уверен, так оно и было, во всех отношениях».
Они прикоснулись к шляпам, а затем Эмес последовал за Паско в швыряющую лодку.
Херрик яростно прошептал: «Наглый молодой негодяй!»
Болито серьёзно посмотрел на него. «О чём, Томас? Я что-то пропустил?»
«Ну, э-э, я хочу сказать, сэр...» Херрик погрузился в смущенное молчание.
Над ними нависла огромная тень Вулфа.
«Разрешите привести корабль в движение, сэр?»
Болито коротко кивнул. «Допустим. Боюсь, коммодор задыхается от слов».
Болито подошел к наветренной стороне, в то время как руки снова побежали к брасам и фалам.
На море висели облака, и оно бурлило, по нему бежали острые волны. Возможно, их ждал шторм.
Он наблюдал, как шлюпка «Плавучего фараона» маневрирует рядом с кораблём-базой, и вспомнил слова Паско. Должно быть, это была очень счастливая встреча. Действительно ли он догадался или лишь затронул чувство вины дяди?
Но одно было несомненно. Паско был рад за них обоих, и это помогло бы этим неделям пройти лучше, чем он когда-либо мог себе представить.
Первое волнение от воссоединения со своим небольшим отрядом кораблей становилось всё труднее для Болито, поскольку дни тянулись, превращаясь в недели, а результатов не было. Блокада была снята не только потому, что он этого хотел. Скука и тяготы хождения вдоль вражеского берега в любую погоду неизбежно привели к расхлябанности и последующему наказанию у трапа.
Нетрудно было представить себе французского адмирала, наблюдающего за их парусами с безопасного наблюдательного пункта на берегу, пока он не торопился подготовить свой растущий флот вторжения к следующему и, возможно, последнему выдвижению в Ла-Манш.
«Ганимед» подошёл близко к берегу, чтобы разведать местонахождение стоящих на якоре судов, и был вынужден уйти от двух вражеских фрегатов, которые набросились на него посреди шквала дождя. Сплочённая система семафорных станций работала как никогда исправно.
Однако капитан Ганимеда обнаружил рост местного рыболовного флота еще до того, как его выгнали в открытое море.
К концу третьей недели дозорные заметили «Неукротимого» и «Одина», спускающихся к своему флагману. Болито почувствовал облегчение. Он ожидал решительного отзыва от Адмиралтейства или требования вернуться домой, оставив Херрика командовать. Это означало бы конец планам Бошана и то, что жертва Стикса оказалась напрасной.
Пока три линейных корабля тяжело маневрировали под прикрытием «Бенбоу», безработные матросы выстроились вдоль трапов и смотрели на своих спутников, как это всегда делали и будут делать моряки. Знакомые лица, новости из дома, всё, что могло бы скрасить унылую рутину блокады, пока их наконец не сменят.
Болито был на палубе с Херриком, наблюдая за обменом сигналами и испытывая гордость при виде этих знакомых кораблей. Болито не видел «Одина» с тех пор, как он яростно боролся с Копенгагеном, но без труда мог представить себе Фрэнсиса Инча, его капитана с лошадиным лицом, как тот будет покачиваться с неподдельным удовольствием при их следующей встрече. Но с этим придётся подождать ещё какое-то время. Нужно было обменяться новостями, прочитать донесения и ответить на них. И в любом случае, подумал Болито с внезапным разочарованием, ему не для чего созывать своих капитанов.
Болито совершил свою обычную прогулку по квартердеку, оставшись наедине со своими мыслями. Вверх и вниз, вверх и вниз, его ноги без усилий избегали орудийных талей и облупившихся снастей.
Корабли сократили плавание, и в Бенбоу была отправлена лодка с внушительным мешком писем и инструкциями Адмиралтейства.
К тому времени, как Болито завершил прогулку и вернулся в свою каюту, он чувствовал лёгкую подавленность. Возможно, дело было в отсутствии новостей и лёгкой прохладе в эти сентябрьские дни. Бискайский залив мог стать ужасной стоянкой в самую ненастную погоду. Для поддержания боеготовности экипажей к бою требовалось нечто большее, чем просто стрельба из пушек и парусов.
Это должно было произойти как можно скорее. Иначе из-за ухудшающейся погоды французы не смогли бы перебросить большую часть своих новых кораблей вторжения, а их противники по той же причине были бы отброшены от опасного побережья. Скоро.
Браун вскрывал конверты и откладывал официальные документы в сторону, а личные письма клал на стол Болито.
Флаг-лейтенант сказал: «Новых приказов нет, сэр».
Он говорил так бодро, что Болито пришлось сдержать упрек. Браун был не виноват. Возможно, их присутствие здесь изначально и не задумывалось как нечто большее, чем просто жест.
Взгляд его упал на письмо, лежавшее наверху на столе.
«Спасибо, Оливер».
Он сел и медленно прочитал письмо, боясь что-то упустить или, что еще хуже, что она написала о каком-то сожалении по поводу произошедшего в Гибралтаре.
Её слова были словно тёплый ветерок. Через несколько минут он почувствовал странное облегчение, и даже боль в раненом бедре оставила его в покое.
Она ждала.
Болито быстро встал. «Подайте сигнал Фаларопе, Оливер, повторите сигнал Рапиду». Он прошёл через каюту, сжимая в руке письмо.
Браун все еще смотрел на него из-за стола, завороженный быстрой переменой.
Болито рявкнул: «Проснись, Оливер! Ты хотел приказа? Вот он. Передай «Рапиду», пусть разведает возможность захвата рыболовного судна и доложит, когда будет готов».
Он приложил письмо Белинды к губам и поднёс его к носу. Запах её духов. Должно быть, она сделала это намеренно.
Браун лихорадочно писал в своей книге и спрашивал: «Могу ли я спросить, почему, сэр?»
Болито улыбнулся ему: «Если они не выйдут к нам, нам придётся идти к берегу вместе с ними!»
Браун поднялся на ноги. «Я подам сигнал «Фларопу», сэр».
Захват одного из местных кораблей, замеченных Ганимедом, был бы весьма рискованным. Но для этого потребуется всего лишь горстка людей. Решительные и под руководством опытных командиров, они могли бы стать тем самым инструментом, который позволит взломать замок к задней двери контр-амирала Ремонда!
Браун вернулся через несколько мгновений, его голубая шерсть была вся в брызгах.
Он сказал: «Ветер все еще усиливается, сэр».
"Хороший."
Болито потирал руки. Он представлял, как его сигнал передаётся с корабля на корабль с не меньшей эффективностью и скоростью, чем вражеский семафор. Молодой командир «Рапида», Джереми Лэпиш, только что получил звание лейтенанта. Говорили, что он был проницательным и компетентным — два важных качества для человека, жаждущего признания и дальнейшего продвижения. Болито также представил себе своего племянника, когда тот услышит о сигнале, переданном с его собственного корабля. Он видел себя командующим рейдом, со всеми его рисками и отчаянными рывками ближнего боя.
Браун сел и продолжил изучать донесения, перевязанные розовой лентой Адмиралтейства.
«Оглядываясь назад, сэр», — он серьёзно посмотрел на Болито. «Когда мы были пленниками, в каком-то смысле именно капитан Нил сплотил нас. Думаю, мы слишком беспокоились о его безопасности, чтобы беспокоиться о собственном затруднительном положении. Я часто думаю о нём».
Болито кивнул. «Не сомневаюсь, он будет о нас думать, когда мы в следующий раз сойдёмся в схватке», — он улыбнулся. «Надеюсь, мы сделаем что-то, чем он будет гордиться».
Ветер усилился и изменился, море изменило цвет с синего на серый, и когда сумерки скрыли из виду землю, эскадра заняла позицию на ночь.
В глубине, на палубе кубрика «Бенбоу», пока корабль качался и стонал вокруг них, Оллдей и Так, рулевой капитана, сидели в дружеском молчании и пили бутылку рома. Запах рома и колышущаяся лампа навевали сонливость, но оба рулевых были довольны.
Так вдруг спросил: «Как ты думаешь, твой адмирал собирается сражаться, Джон?»
Оллдей поднес стакан к догорающей свече и проверил уровень его содержимого.
«Конечно, Фрэнк, он так и сделает».
Так поморщился. «Если бы у меня была такая женщина, как у него, я бы держался подальше от французских крючьев». Он восхищённо усмехнулся. «А ты живёшь у него дома, когда на берегу, да?»
Голова Эллдэя мотнулась. Он видел каменные стены и живые изгороди, словно сам был там. Две гостиницы в Фалмуте, которые ему нравились больше всего, девушка в «Джордже», которая оказала ему пару одолжений. А ещё была Полли, новая горничная миссис Лейдлоу, настоящая красавица, без сомнения.
Он сказал: «Всё верно, Фрэнк. Я — член семьи».
Но Так крепко спал.
Эллдей прислонился спиной к массивному каркасу и задавался вопросом, почему он меняется. Он всегда старался не путать свою жизнь с той, которую Болито подарил ему в Фалмуте.
Он подумал о предстоящей битве. Так, должно быть, сошел с ума, если поверил, что Болито уступит Лягушкам. Не сейчас, не после всего, что они видели и пережили вместе.
Они будут сражаться, и Олдэй был обеспокоен тем, что это так глубоко затронуло его.
Вслух он сказал кораблю: «Я чертовски старею, вот что».
Так застонал и пробормотал: «Что?»
«Заткнись, тупой ублюдок», — Эллдей вскочил на ноги. «Тогда пойдём, я помогу тебе повесить гамак».
Примерно в восьми милях от мерцающего фонаря Олдэя в небольшой каюте «Рапид» разыгрывалась другая сцена, в то время как Лапиш, ее командир, объяснял, что требуется.
Бриг сильно раскачивался на крутых прибрежных волнах, но ни Лапиш, ни его столь же молодой первый лейтенант даже не замечали этого.
Лапиш говорил: «Ты видел сигнал с флага, Питер, и знаешь, что искать. Я опущу лодку как можно ближе и буду ждать твоего возвращения, с рыбаком или без него». Он ухмыльнулся лейтенанту. «Тебя это пугает?»
«Это один из способов продвижения по службе, сэр».
Они оба склонились над таблицей, чтобы завершить свои расчеты.
Лейтенант никогда не разговаривал со своим контр-адмиралом и видел его лишь несколько раз издали. Но какое это имело значение? Завтра командующим мог стать новый адмирал. Лейтенант положил свой вешалку на скамью рядом со своими любимыми пистолетами. Или я мог быть мёртв.
В длинной цепочке командования значение имели лишь следующие несколько часов.
«Готов, Питер?»
«Да, сэр».
Они прислушались к шуму брызг на палубе. Ненастная ночь для работы на лодке, но идеальная для того, что они задумали.
И вообще, у них был приказ от Флага.
13. Нет боевого моряка

Лейтенант Вулф пригнулся под потолочными балками и шумно прошмыгнул в каюту. Он подождал, пока Болито и Херрик завершали какие-то расчёты на карте, а затем сказал: «Сигнал с «Рапид», повторяет «Флароп». Французская лодка захвачена. Тревоги не было».
Болито взглянул на Херрика. «Хорошая работа. Бриг назван как нельзя лучше». Вулфу он сказал: «Передай сигнал срочно отправить приз на флагман. Чем меньше любопытных глаз увидит его, тем лучше. И передай командиру Лапишу, что молодец».
Херрик с сомнением потёр подбородок. «Тревоги не было, а? Лапиш, должно быть, вовсю пользовался вчерашней непогодой, везунчик молодой».
«Полагаю, что да», — Болито постарался говорить уклончиво, снова наклоняясь над картой.
Не было смысла рассказывать Херрику, как он лежал без сна, переживая из-за приказов, данных «Рапиду». Даже один человек, потерянный без причины, был бы слишком велик. Он чувствовал это с тех пор, как ушёл Стикс, а Нил погиб вместе со многими из его отряда. Он посмотрел на простоватое лицо Херрика. Нет, не стоило беспокоить и его.
Вместо этого он провёл пальцем по большому треугольнику на карте. Он тянулся на юго-восток от Бель-Иля до острова Йё, затем в море до точки примерно в сорока милях к западу. Затем снова на север к Бель-Илю. Три его фрегата патрулировали вдоль невидимой нити, ближайшей к берегу, в то время как линейным кораблям приходилось мириться с неопределённостью незащищённых вод, где они могли быть направлены в атаку, если французы попытаются прорваться.
Среди кораблей Болито маленький «Рапид» служил посланником и шпионом. Лапиш, должно быть, наслаждался своим успешным рейдом, каким бы коротким он ни был. Вскоре паутина рассеялась, и его люди посмеялись над ротами своих самых тяжёлых спутников.
Он сказал: «Французы, должно быть, готовятся к выдвижению. Мы должны знать, что происходит ближе к берегу». Он поднял взгляд, когда Браун вошел в каюту. «Захваченное рыболовное судно присоединится к нам прямо сейчас. Я хочу, чтобы вы поднялись на борт и провели полное расследование».
Херрик сказал: «Я могу послать мистера Вулфа».
Болито улыбнулся. «Мне нужно что-то другое, помимо морского дела, Томас. Думаю, мистер Браун увидит то, что другие могут упустить».
«Хмф», — Херрик уставился на карту. «Интересно. И всё же, думаю, стоит попробовать».
Браун спокойно спросил: «Могу ли я кое-что предложить, сэр?»
"Конечно."
Браун пошёл к тросу. Он полностью оправился от морской болезни, и даже шквал, обрушившийся на эскадру всю ночь, не тронул его.
«Я слышал, что рыбаки собираются уже несколько недель. Это обычное дело, чтобы они могли работать под защитой французских сторожевых катеров. Если командир «Рапида» уверен, что никто не видел, как его люди захватили одну из лодок, отборная призовая команда наверняка могла бы снова поработать у берега и посмотреть, что происходит?»
Херрик глубоко вздохнул. «Ну, конечно, приятель! Мы так и планировали! А я-то думал, ты предложишь что-то новое!»
Браун мягко улыбнулся. «При всём уважении, сэр, я имел в виду, что на лодке можно было бы плавать вместе с остальными, по крайней мере, какое-то время».
Херрик покачал головой. «С ума сойти. Совсем с ума сойти. Через час станет ясно, кто они такие».
Браун настаивал: «Если бы кто-то на борту свободно говорил по-французски…»
Херрик с отчаянием посмотрел на Болито. «А сколько у нас на борту французских учёных, сэр?»
Браун кашлянул. «Я, сэр, лично я обнаружил, что мистер мичман Стерлинг и мистер мичман Гейсфорд вполне сносны».
Херрик уставился на него. «Ну, будь я проклят!»
Болито медленно спросил: «Есть ли какая-нибудь альтернатива?»
Браун пожал плечами. «Ни одного, сэр».
Болито изучал карту, хотя мысленно видел каждую отметку глубины, каждую отмель и каждое расстояние.
Это могло сработать. Маловероятное срабатывало так часто. Если бы это не удалось, Брауна и его людей схватили бы. Если бы они были замаскированы, когда их захватили, это означало бы верную смерть. Он подумал о маленьких могилках у тюремной стены, о шрамах от мушкетных пуль там, где были застрелены жертвы.
Браун заметил его неуверенность. Он сказал: «Я бы хотел попробовать, сэр. Это может как-то помочь. Капитану Нилу».
Из того, другого мира, за пределами каюты, морской часовой крикнул: «Вахтенный мичман, сэр!»
Мичман Хейнс нервно подошел к своим начальникам и шепнул: «Первый лейтенант свидетельствует свое почтение, сэр, а французский приз виден на северо-востоке».
Херрик злобно посмотрел на него. «Это всё, мистер Хейнс?»
«Н-нет, сэр. Мистер Вулф просил передать вам, что на борту находятся три французских солдата».
Мальчик невольно оставил самую важную часть на конец.
Болито сказал: «Благодарю вас, мистер Хейнс. Передайте привет первому лейтенанту и попросите его держать меня в курсе по мере её приближения».
Всё вдруг стало поразительно ясным. Он вспомнил французских солдат на борту тех самых рыбацких лодок в то ужасное утро, когда затонул «Стикс». Возможно, местный гарнизон всегда держал несколько человек наготове для подобных дел. Рыбаки и контрабандисты с обеих сторон нередко встречались в открытом море, чтобы обмениваться новостями и контрабандой. Контр-амирал Ремонд не хотел бы, чтобы его эскадру предал какой-нибудь неосторожный сплетник.
Три вражеских солдата. Мысленно он уже видел Брауна в одной из униформ, и, взглянув на лейтенанта, понял, что тот думает именно об этом.
«Хорошо. Обыщите лодку и доложите мне. После этого…» Его взгляд упал на карту. «Я решу».
Херрик спросил: «Вы знаете о рисках?»
Браун кивнул. «Да, сэр».
«И ты все еще хочешь уйти?»
«Да, сэр».
Херрик развёл руками. «Как я и думал, совершенно безумен».
Болито переводил взгляд с одного на другого. Оба такие разные, но каждый из них был для него так важен.
Он встал. «Я прогуляюсь по палубе, Томас. Мне нужно подумать».
Херрик понял. «Я позабочусь о том, чтобы вас не беспокоили, сэр».
Позже, расхаживая взад-вперёд по квартердеку, Болито пытался поставить себя на место Ремонда. Он познакомился с ним совсем недавно, но это имело огромное значение. Теперь у врага появилось лицо, личность. Возможно, лучше, чтобы противник оставался анонимным, подумал он.
К тому времени, как маленькая рыбацкая лодка проплыла под прикрытием «Бенбоу», и Браун подошел к ней, чтобы осмотреть ее, уже почти стемнело.
В то время как лазы и трапы были забиты любопытными моряками, Болито стоял в стороне и с не меньшим интересом наблюдал за новоприбывшим. Грязное, потрёпанное судно с залатанными парусами и заваленной палубой было ненамного больше баржи Бенбоу. Её вид был далеко не героическим и вызвал бы отвращение у любого боцмана.
Браун в своей бело-голубой форме резко контрастировал с убогостью судна.
Ялик вернулся с молодым лейтенантом, в котором Болито догадался как о предводителе группы отступающих. Поднявшись на веранду Бенбоу и прикоснувшись к шляпе, Болито увидел, что перед ним всего лишь юноша, лет девятнадцати, не больше.
Вулф уже собирался отвести его на корму, в капитанскую каюту, когда Болито порывисто крикнул: «Иди сюда!»
Лейтенант, хоть и был молод и благоговел перед обстановкой флагмана, но, поспешив на корму, на квартердек, он проявил несомненную харизму. Признак победителя.
Он прикоснулся к шляпе. «Лейтенант Питер Сирл, сэр, с брига «Рапид».
«Я полагаю, вы получили приз, мистер Сирл?»
Лейтенант обернулся и взглянул на грязную рыбацкую лодку. Казалось, он впервые увидел её такой, какая она есть на самом деле.
Он ответил: «Она стояла на якоре отдельно от остальных, сэр. Я вывел двух человек за борт, хороших пловцов, и послал их перерезать канат, чтобы она могла дрейфовать вниз на моей лодке. К тому времени дул сильный шторм, и моя лодка сильно протекала». Он улыбнулся, вспомнив, как это было, и напряжение сползло с его лица. «Я знал, что нам нужно взять её прямо сейчас или плыть на поиски «Рапид»!»
«Была ли драка?»
«На борту было четверо солдат, сэр. Мне о них ничего не сказали. Они убили беднягу Миллера и оглушил Томпсона, прежде чем мы успели схватиться. Всё было сделано быстро».
Болито сказал: «Я горжусь тобой». Было странно, как несчастный человек по имени Миллер вдруг стал таким реальным, хотя он никогда его не встречал.
«И никто не поднял тревогу?»
«Нет, сэр. Я в этом уверен». Сирл, подумав, сказал: «Я сбросил трупы за борт в темноте, их было всего трое, включая Миллера. Но я велел их быстро спустить вниз, обложив балластом. Они не всплывут и не смогут рассказать об этом».
«Спасибо, мистер Сирл».
Лейтенант нерешительно добавил: «Мне сказали, что вы намерены использовать лодку против врага, сэр? Если так, я хотел бы предложить свои услуги».
«Кто тебе это сказал?»
Лейтенант покраснел под взглядом Болито. «Я забыл, сэр».
Болито улыбнулся. «Неважно, думаю, я догадываюсь. Буду рад назначить вас ответственным за приз. Вы, очевидно, человек находчивый. Учитывая это и удивительную привычку моего флаг-лейтенанта всегда быть правым, вы должны быть очень ценным приобретением».
Они оба обернулись, когда на палубе появился Херрик, и Болито сказал: «Начнём сегодня вечером. Передайте майору Клинтону, что мне нужны четыре его лучших стрелка для сопровождения призовой команды, а также хороший помощник капитана. И позаботьтесь о том, чтобы он был лучшим из тех, кого может предложить мистер Грабб, а не тем, кого меньше всего будет не хватать».
Херрик, казалось, собирался возразить, но передумал.
Болито снова повернулся к лейтенанту: «Я отдам вам приказы, но вы должны знать, что если вас захватят, надежды у вас мало».
«Понимаю, сэр», — он весело улыбнулся. «Вся моя группа — добровольцы».
Болито посмотрел на рыбацкую лодку. Теперь он понял. Он боялся рисковать жизнями, но этот молодой лейтенант был ему искренне благодарен. За этот шанс, за редкую, драгоценную возможность, о которой молился каждый молодой офицер. Подумать только, я был точь-в-точь как он.
Он сказал: «Приведите пленных и поднимите на борт кого-нибудь из наших, чтобы помочь мистеру Брауну». Он взглянул на сгущающиеся сумерки, на последние лучи солнца, ещё струившиеся над верхними реями «Никатора». «Боже мой, Томас, как же мне надоело ждать, пока враг сдвинется с места. Пора нам немного их расшевелить!»
Он увидел Аллдея на трапе левого борта. Тот тоже смотрел на рыбацкую лодку, его крепкое тело было напряжено. «По крайней мере, Аллдея избежат этой безрассудной авантюры», — подумал Болито.
Он ждал на палубе, пока переправят горстку пленных, первыми из которых были трое французских солдат. За ними следовал один из морских пехотинцев Клинтона, который нес через руку окровавленную форму, с лицом, искаженным отвращением. Предыдущий владелец формы больше не собирался ею пользоваться.
Наконец, когда уже почти стемнело и корабли были готовы к ночному отдыху, Браун вернулся на борт.
«Эта лодка воняет, как канализация, сэр! Как и те, кто на ней командует!»
«Вы что-нибудь обнаружили?»
Браун кивнул. «Она из Бреста и не местная. Нам повезло. Мне удалось убедить её капитана, что его освободят позже, если он скажет нам правду. Точно так же он свалится с грота-рея, если не скажет. Он заверил меня, что там находится большая французская эскадра, которая, по его мнению, находится под местным контролем и единственная цель которой — охранять флот вторжения. Судя по всему, непосредственным командующим ею является контр-амирал Ремон». Он заметил проблеск обиды в глазах Болито. «Я знал, что нам ещё предстоит с ним встретиться, сэр».
«Да. Ты всё ещё намерен продолжать эту миссию, Оливер? Мы теперь одни, так что говори, как хочешь. Ты же меня знаешь лучше, чем я, и я не буду тебя винить, если ты передумаешь».
«Я хочу уйти, сэр. Сейчас больше, чем когда-либо, по какой-то причине. Возможно, из-за Ремонда, из-за Стикса, и из-за того, что я смог помочь вам, как следует, вместо того, чтобы раздавать вам депеши и писать сигналы».
Болито коснулся его руки. «Спасибо, Оливер. А теперь иди и приготовься».
Херрик подошел к нему, а Браун поспешил прочь.
«Он не боевой моряк, сэр».
Болито посмотрел на своего друга, одновременно удивленный и тронутый тем, что Херрик мог проявить такую обеспокоенность, которую до сих пор он всячески старался скрыть.
«Возможно, Томас. Но у него есть настоящее мужество, которое ему нужно использовать».
Херрик нахмурился, когда Вульф шагал по палубе, держа в руке новый список имен.
«Еще на какие вопросы нужно ответить, черт возьми!»
Болито улыбнулся и прошёл на корму, на корму. Он почти небрежно произнёс: «Мне нужно послать сигнал на Фалароп. Я напишу его сейчас, чтобы его подняли с рассветом».
Вулф ждал, как всегда невозмутимый. «Проблемы, сэр?»
«Не уверен». Херрик не скрывал своей неуверенности. «Мистер Вулф, дайте мне залп и грохот войны в любое время! Эта игра в кошки-мышки — не моя игрушка!»
Вулф усмехнулся. «А теперь насчёт списка повышений, сэр…»
Подняв залатанные паруса под ветер, рыбацкая лодка пробиралась сквозь крутые волны, ее подветренный планширь был затоплен.
Лейтенант Сирл, который, как и большая часть его призовой команды, был одет в рыбацкий халат и тяжелые ботинки, резко крикнул: «Держите ее по ветру!»
Браун, стоявший рядом с ним у румпеля, пытался удержаться на ногах, пока лодка ныряла и качалась под ним. В солдатском мундире и белой перевязи он едва мог сохранять достоинство и не отвлекаться от приближающейся опасности.
Почти наступил рассвет, но опять был облачный, и море казалось гораздо более бурным и опасным, чем с высокой палубы «Бенбоу».
Всю ночь они трудились, чтобы сделать лодку максимально комфортной, и выбросили большую часть рыболовных снастей. Но вонь оставалась, и Брауна немного утешало то, что он, по крайней мере, на палубе, а не теснился в трюме вместе с остальными членами команды.
Помощник капитана, который сам взялся за румпель, сказал: «Впереди вражеский берег, сэр».
Браун сглотнул. «Спасибо, мистер Хоблин».
Ему пришлось поверить ему на слово, ведь, как заверил его Грабб, капитан, перед тем, как они отплыли: «У мистера Хоблина нюх на это, сэр!»
Сирл оскалил зубы, когда холодные брызги обрушились на планширь и облили его голову и плечи.
Он выдохнул: «Сомневаюсь, что французы пустят в ход сторожевой катер так рано. Им не хочется мокнуть!»
Мичман Стерлинг, похожий на пирата в своем халате и большой красной шерстяной шляпе, спросил: «Насколько близко мы подойдём, сэр?»
Браун взглянул на него сверху вниз. В голосе мальчика не было страха. Скорее, он звучал с нетерпением, ожидая чего-то.
«Настолько близко, насколько мы осмелимся».
Сирл сказал: «Ветер достаточно устойчивый. Северо-восточный. Если нам удастся проскользнуть среди остальных, мы будем в безопасности. Когда они тебя увидят, им будет не до разговоров». Он ухмыльнулся. «Рыбаки всего мира не любят форму. Таможенники, моряки, даже честные солдаты — для них враги».
Матрос, лежавший ничком на носу, хрипло крикнул: «Две шлюпки, направо!»
Хоблин сказал: «Рыбаки. Тоже в пути».
Матросы бросились к фалам, но остановились, услышав крик Брауна: «Тише! Это рыбацкий, а не королевский корабль, так что не торопитесь!»
Они ухмыльнулись и подтолкнули друг друга локтями, как будто все это было большой шуткой.
Сирл сказал: «Поверните её. Но держитесь по ветру от этих двоих». Он резко развернулся, когда паруса шумно затряслись, а затем снова наполнились. «Бель-Иль, должно быть, сейчас к северу от нас».
Помощник капитана кивнул и прищурился, глядя на компас. «Я бы сказал, не больше двух миль, сэр». Никто не усомнился в его суждениях, и он был слегка доволен. В конце концов, он был самым старшим человеком в лодке лет на десять.
«Чёрт, вот и дождь пошел».
Браун с несчастным видом кивнул и попытался натянуть на горло свою грубую форму. Затхлый запах пота, оставленный её владельцем, был едва ли не хуже рыбы.
Крупные тяжелые капли дождя, сначала редкие, а затем шипящие по воде, словно металлические прутья, безжалостно бьют по лодке и ее пассажирам.
Браун простонал: «Больше никогда не буду жаловаться на рыбу! Те, кто её ловит, зарабатывают каждый пенни!»
Медленно и неохотно слабый дневной свет пробивался сквозь облака и проливной дождь. Всё больше лодок обретали форму и индивидуальность, и, завидев друг друга, они рассыпались веером, готовые приступить к работе.
Сирл приказал: «Держите курс на восток. Держитесь ровно». Обращаясь к Брауну, он добавил: «Это даст нам анемометр. Это также приблизит нас к материку». Он смотрел на Брауна сквозь дождь. «Недалеко от того места, где Ганимед вас нашёл».
"Да."
Браун моргнул, смахивая капли дождя с глаз. Он всё ещё не мог заставить себя говорить об этом ни с кем, кроме Болито. Между ними было что-то ужасное, но в то же время очень особенное.
Он прищурился, разглядывая грот-мачту с ее потертым такелажем, который выглядел таким же старым, как само время.
«Хотите подняться, мистер Стерлинг?»
Мичман затянул ремень. «Слушаюсь, сэр. Что мне делать?»
Сирл наклонился и похлопал Брауна по плечу. «Отличная идея. Поднимайся, приятель, и притворись, что ремонтируешь что-то. Возьми с собой пальму и иголку, хотя сомневаюсь, что кто-нибудь из французов носит с собой телескоп».
Стерлинг карабкался по дрожащим снастям, словно обезьяна, и вскоре был явно поглощен своей работой.
Капрал Кут, один из четырех морских пехотинцев, которым приходилось терпеть вонь и сильную качку в трюме, поднял голову над комингсом и с надеждой оглядел двух лейтенантов.
Браун спросил: «Ну что, капрал?»
«Мы тут в старом ящике нашли немного вина, сэр». Его лицо выражало невинность. «Когда мы на таких заданиях, наши офицеры обычно разрешают нам выпить, если есть что-нибудь под рукой».
Браун кивнул. «Думаю, всё будет в порядке».
Голос помощника капитана взорвался между ними, словно картечь. «Каково это — быть проклятым лжецом, Кут? Я прекрасно понимаю, как это выглядит!»
Капрал медленно скрылся из виду, а Хоблин пробормотал: «Чёртовы быки, прошу прощения, джентльмены, но они готовы оторвать деревянную ногу у калеки, чтобы разжечь огонь!»
Браун посмотрел на Сирла и ухмыльнулся. «Я и сам мог бы выпить!»
Сирл отвернулся. Браун был его начальником, но, очевидно, не был обучен правилам поведения на нижней палубе, да и в казармах тоже. Он отстегнул ремень на боку. Это, безусловно, стало бы роковым завершением их миссии, если бы они прибыли к врагу с половиной команды, напившейся до бесчувствия.
Он сказал: «Поднимите её ещё раз». Он вытер рукавом мокрое лицо. «Всем быть начеку!»
Насколько мог видеть Браун, там было около тридцати рыболовных судов. Умелым управлением рулём и ветром помощник капитана удерживал судно на расстоянии от остальных, пока на загромождённой палубе матросы таскали снасти и поплавки, словно всю жизнь были рыбаками.
«Не вижу никаких солдат. По крайней мере, на палубе». Сирл ударил в ладоши. «Если бы я только осмелился использовать на них стакан!»
Над палубой, раскачиваясь на своём трясущемся насесте, мичман Стирлинг разглядывал другие суда, свесив ноги под дождём. Как и большинство четырнадцатилетних мичманов, Стирлинг не боялся высоты. Грот-мачта рыболовецкого судна казалась пикой после головокружительных брам-реев «Бенбоу». Какую историю он расскажет остальным, когда вернётся в Бенбоу. Например, тот момент, когда коммодор позволил ему снять и подержать шпагу Болито. Даже если его товарищи-мичманы не поверили ни единому слову, это всё равно было одним из величайших событий в его юной жизни.
Он смотрел, как дождь струится от корпуса судна и бежит на ближайшую лодку, которая шла в кабельтовом от него по правому борту. Он продолжал делать вид, что шьёт, хотя потерял иглу парусника всего через несколько минут после того, как поднялся с палубы.
Под ним лодка неустойчиво рыскала в канаве, и Стерлинг услышал скрип блока, когда его раскачивали на мачте, словно мешок с хлебом.
И вот они, сияющие в сером свете, их снасти и скрещенные реи блестят от ливня.
Он крикнул: «Левый борт, нос, сэр! Пять, нет, шесть линейных парусов!» От волнения он почти потерял дар речи. «Все на якорь!»
На палубе лейтенанты и Хоблин обменялись вопросительными взглядами. Помощник капитана сказал: «Два дня назад их там не было, сэр! Должно быть, ускользнули из Лорьяна. Иначе их бы заметили».
Браун взглянул на висящую фигуру. «Ещё есть?»
«Не могу сказать, сэр. Кажется, там снова идёт дождь! Но там на якоре стоят какие-то небольшие корабли, я-я в этом уверен!»
Браун посмотрел на Сирла и воскликнул: «Должно быть, это летучая эскадрилья Ремонда». Он похлопал своего нового друга по руке. «Странно. Мы приехали, чтобы что-то обнаружить, но теперь, когда мы это обнаружили, шок стал ещё сильнее».
«Что теперь?»
Браун всматривался в брызги. У Стирлинга хорошее зрение, подумал он. Насколько хватало глаз, виднелись лишь ряды белых гребней, а вдали виднелось размытое изображение земли.
«Мы должны вернуться в эскадру. Французы вышли, и контр-адмирал Болито должен об этом знать».
«Спокойно, сэр!»
Матрос ткнул просмоленным большим пальцем в сторону других лодок. Одна из них, которую они раньше не замечали, шла на сходящийся галс, и, когда дождь рассеялся, Браун увидел двух офицеров и, что ещё хуже, вертлюжное орудие, установленное над носом.
Сирл хрипло крикнул: «Передайте слово! Не обращайте внимания!»
Браун сразу заметил перемену. Даже Стирлинг обхватил мачту рукой, словно защищаясь.
«Пусть она упадет на два пункта».
Хоблин пробормотал: «Бесполезно. Этот ублюдок нас увидел».
«Чёрт!» — Сирл посмотрел на Брауна. «Что ты хочешь, чтобы я сделал?»
Хоблин сказал: «Они могут нас остановить. У нас нет шансов».
Браун уставился на другое судно. Появились ещё двое в форме. Ведь изначально на этой лодке было четверо солдат.
«Бежать нет возможности, но бороться можно».
Сирл кивнул. «Если мы возьмём его на абордаж и выведем из строя до того, как они направят на нас этот вертлюг, мы, возможно, успеем сбежать». Он поёжился. «В любом случае, я не собираюсь сдаваться в плен таким образом!»
Хоблин поморщился, когда луч бледного солнечного света коснулся парусов, словно выдавая их врагу.
«Когда нам нужно солнце, идёт дождь! Теперь всё наоборот, чёрт возьми!»
Сирл облизал губы. «Скоро они будут на расстоянии слышимости». Не поднимая глаз, он сказал: «Мистер Стерлинг! По моей команде спускайтесь оттуда без промедления! Капрал Кут! Стрелки готовы!»
В трюме заскрипели сапоги, и Браун услышал грохот снаряжения, пока морпехи готовились. Это было то, что они знали лучше всего, какими бы ни были шансы.
Браун крикнул: «После этого вы можете выпить столько вина, сколько сможете, капрал!»
Кто-то действительно рассмеялся.
«Они убавляют паруса, сэр».
Браун увидел, как люди на другой лодке убирают паруса, а один из солдат направляется к орудию. Солдат выглядел совершенно расслабленным, а один из его товарищей курил трубку, наблюдая, как рыбаки сжимают грубый парус, чтобы добиться повиновения.
«Нас зовут к себе!» — голос Хоблина звучал так, словно он говорил сквозь зубы. «Готовы, сэр?»
Сирл взглянул на Брауна и рявкнул: «Приготовьтесь, ребята!»
Он наблюдал, как тень другой лодки извивается на вздымающейся воде, как внезапно возникла неопределенность, когда они приближались все ближе и ближе, и как между ними, словно нечто твердое, застряла стрела воды.
«Сейчас! Руль в воду!»
Лодку накренило от неожиданного толчка, и пока моряки бросались убирать паруса, корпуса столкнулись, отбросило в сторону, а затем снова ударились.
Мичман Стирлинг соскользнул на палубу и чуть не упал между двумя шлюпками, когда Хоблин повернул румпель и направил нос судна в фальшборт другого судна.
Капрал Кут крикнул: «Готовься! Целься!» Четыре мушкета высунулись из-за комингса трюма, словно копья. «Огонь!»
На противоположной палубе четверо мужчин, включая двух солдат, упали на землю. Вертлюг взорвался с оглушительным грохотом, но человек, державший шнур для стрельбы, тоже погиб, а весь заряд картечи, не причинив вреда, взмыл в воздух.
Кошки скрепляли шлюпки, и горстка абордажников с безумными воплями прыгнула на палубу француза, размахивая абордажными топорами и саблями, раскрашивая разбросанные снасти и снасти алыми пятнами.
Сирл дико закричал: «Пустите его по течению! Возвращайтесь на борт, живее, безумные ублюдки!»
Он видел отчаянные сигналы Хоблина, и теперь, когда остальные отвернулись от мертвых солдат и съежившихся рыбаков, они увидели жесткую пирамиду парусов, раскалывающуюся от дождя, словно какой-то ужасный спинной плавник.
«Отчалить! Поднять паруса!»
Сирл перетащил матроса головой вперед через планширь, когда два корпуса начали отдаляться друг от друга.
Браун наблюдал за отчаянными приготовлениями, как прежнее возбуждение сменилось чем-то вроде паники. Если бы не неожиданная встреча с другим судном и его солдатами, им удалось бы уйти незамеченными.
Он повернулся и посмотрел вдаль, как лодка перевалила через гребни волн и снова повернула носом к морю. Всё это заняло несколько минут. Скоро всё это закончится.
Преследующее судно меняло галс с точной точностью, его реи синхронно размахивались, когда оно направлялось к своей добыче.
Хоблин заметил: «Французский корвет. Их тут много видели». Он говорил исключительно с профессиональным интересом, словно понимал всю безнадёжность ситуации.
Остальные рыбацкие лодки в беспорядке разбежались, словно зрители, разбегающиеся от разъяренного быка.
Браун расстегнул взятое напрокат пальто и бросил его за борт. Это ничего бы не изменило, но ему стало легче. Он слышал, как Стерлинг разговаривает сам с собой — то ли молится, то ли пытается изобразить мужество, он не знал.
"Сколько?"
Сирл спокойно посмотрел на него. «Тридцать минут. Капитан попытается обойти нас за кормой. У его левого борта есть отмели, и ему понадобится как можно больше места, чтобы совершить свою казнь!» Даже он говорил без гнева или горечи.
Французский военный корабль был небольшим и маневренным, а с палубы рыбацкой лодки казался огромным, словно фрегат. На нём было столько парусов, что Брауну показалось, будто их собственный корабль неподвижен, и по мере того, как расстояние сокращалось, он подумал о Болито, ожидавшем новостей, которые он больше не мог ему сообщить.
Он моргнул и увидел, как из бака «Француза» вырвался язык пламени. Затем раздался хлопок и короткий свист, когда мяч шлёпнулся о правый борт и, словно безумный, отскочил от волн.
«Выстрел на дальнюю дистанцию, сэр».
Сирл резко сказал: «Измените курс на два румба вправо».
Рыболовное судно отреагировало медленно, и когда следующий шар рассек воду, он поднял каскад брызг на половину палубы.
Капрал Кут лежал во весь рост на палубе и пытался нацелить свой мушкет на преследующий корабль.
Затем он с отвращением сказал: «Не могу. Подожду ещё немного. Может, возьму с собой парочку».
Мичман Стерлинг засунул костяшки пальцев в рот и прикусил их, когда еще один мяч пробил главный парус и поднял высокий водяной смерч на целый кабельтовой от него.
Сирл сказал: «Пытаются нас снести. Хотят взять нас живыми». Он вытащил свой анкер. «Не я».
Игра не могла длиться вечно. Когда земля и все остальные лодки отошли назад, командир корвета, должно быть, понял, что игра затянулась.
Он изменил курс на несколько румбов левее, чтобы открыть три носовых орудийных порта. Прежде чем вернуться на прежний курс, каждое орудие дало точный выстрел, один из которых с силой рифа пробил контратаку рыболовного кабана.
Хоблин вскочил на ноги и выдохнул: «Хелм все еще отвечает, сэр!»
Браун слышал, как вода журчит и хлещет по трюму. Это было безумие, одновременно жалкое и гордое.
Сирл резко кивнул: «Тогда двигайся тише!»
Грохот. Носовой погонный снаряд корвета нанёс сокрушительный удар. Морпех, спешивший помочь матросам с фоком, перевернулся волчком, пуля оторвала ему ногу, прежде чем он прорвался вперёд, убив двух матросов и превратив их в кровавое месиво. Щепки разлетелись во все стороны, а корпус так глубоко погрузился в воду, что было удивительно, как они вообще продвигаются.
Браун с тревогой смотрел на умирающего морпеха. Их всех убивали, как бессловесных животных. Какой в этом смысл? Что это доказывало?
Еще один водяной смерч пронесся над фальшбортом, и мичман Стерлинг резко обернулся, схватившись за руку, из которой торчало зазубренное деревянное перо, похожее на гусиное перо.
Он выдохнул: «Со мной все в порядке, сэр!» Затем он уставился на кровь, стекавшую по его пальцам, и потерял сознание.
Браун посмотрел на Сирла. «Я не могу позволить им умереть вот так!»
Капрал Кут подошел к ним и указал пальцем сквозь дым от последнего выстрела.
«Может быть, им и не придется этого делать, сэр!»
Браун обернулся и уставился на него, не в силах поверить, что корвет движется, все еще окутанный дымом от выстрелов.
«Это плавунчик!»
Никто не произнес ни слова, и даже умирающий морпех лежал молча, глядя в небо и ожидая, когда закончится боль.
Старый фрегат, чья позолоченная носовая фигура сияла в слабом солнечном свете, убирал паруса, его марсовые матросы рассредоточились вдоль реев, словно птицы на насестах, стоя на берегу по направлению к тонущему корпусу.
И тут Хоблин воскликнул: «Боже, она рискует! Если Лягушки выйдут сейчас…»
«Неважно». Браун наклонился и поднял мичмана на ноги. «Приготовьтесь покинуть корабль. Помогите раненым». Этого не может быть.
Над водой раздался голос: «Мы идём рядом!»
Браун наблюдал, как реи фрегата снова закачались, как его палуба поднялась под давлением парусов, когда судно все дальше и дальше шло против ветра.
Времени будет не так уж много.
Капрал Кут поднял упавший мушкет и посмотрел на морского пехотинца, потерявшего ногу.
«Это тебе больше не понадобится, приятель». Он отвернулся от мёртвого морпеха, его взгляд был пуст. «Будьте готовы, ребята!»
Над ними возвышались плавунчики, а лица то появлялись на трапах, то появлялись на цепях или у орудийных портов — везде, где можно было оттащить человека в безопасное место.
Следующие мгновения были словно кульминация того же кошмара. Испуганные крики, треск дерева и грохот падающих рангоутов, когда фрегат уверенно шёл навстречу накренившемуся судну.
Браун почувствовал, как Сирл подтолкнул его к ожидающим матросам, и, к своему удивлению, увидел, что тот наполовину смеётся, наполовину рыдает, крича: «Я последний. Это единственное командование, которое у меня когда-либо было, понимаете?»
Затем Браун почувствовал, что его протащили по каким-то твердым и неподатливым предметам, а затем положили лицом вверх на палубу.
Тень закрыла его глаза, и он увидел, что Паско смотрит на него сверху вниз.
Брауну удалось выдохнуть: «Как вам удалось сюда попасть?»
Паско грустно улыбнулся. «Это устроил мой дядя, Оливер».
Браун уронил голову на палубу и закрыл глаза. «Безумие».
«Разве вы не знали?» — Паско подозвал нескольких моряков. — «Это семейное».
14. Тост — за победу!

БОЛИТО стоял, скрестив руки, и наблюдал, как его флаг-лейтенант выпил второй стакан бренди.
Херрик ухмыльнулся и сказал: «Я думаю, ему это было нужно, сэр».
Браун поставил стакан на стол и подождал, пока Оззард, словно танцор, подойдёт и наполнит его. Затем он посмотрел на свои руки, словно удивлённый тем, что они не дрожат, и сказал: «Были моменты, когда я думал, что переоценил свои силы, сэр».
«Ты хорошо справился».
Болито вспоминал свои ощущения, когда получил сигнал с «Паларопы». Рыболовное судно затонуло, но все члены призовой команды, за исключением троих, были в безопасности.
Он подошёл к карте и обхватил руками важный треугольник. Эскадра Ремонда покинула гавань, зная, что рано или поздно её присутствие будет обнаружено. Французы, очевидно, рассчитывали перебросить свой флот вторжения до ухудшения погоды и переправить его через Ла-Манш из Англии. В сочетании с непрекращающимися слухами о готовящемся нападении, их прибытие значительно усилило бы позиции противника в переговорах.
Браун устало сказал: «Мистер Сирл из Rapid выполнил всю тяжёлую работу, сэр. Но для него…»
«Я прослежу, чтобы его роль была упомянута в моих донесениях», — улыбнулся Болито. «Но настоящим сюрпризом стали вы», — он криво усмехнулся Херрику. «Для некоторых больше, чем для других».
Херрик пожал плечами. «Ну, сэр, теперь, когда мы знаем, что противник вышел из порта, что нам делать? Атаковать или блокировать?»
Болито расхаживал по каюте и обратно. Корабль казался спокойнее и устойчивее, и хотя уже был поздний вечер, он видел бронзовый закат, отражающийся в засохших от соли иллюминаторах. Вскоре, вскоре эти слова, казалось, застучали по его мозгу.
«Конференция капитанов завтра утром, Томас. Я больше не могу ждать».
Он нахмурился, услышав бормотание в каюте, а затем Йовелл просунул голову в сетчатую дверь. На флагманском корабле невозможно было избежать помех.
Его клерк извиняющимся тоном сказал: «Прошу прощения за беспокойство, сэр. Вахтенный офицер передаёт своё почтение и докладывает о наблюдении курьерского брига. «Неукротимая» только что подняла сигнал».
Болито посмотрел на карту. Бриг не сможет выйти на связь до рассвета завтрашнего дня. Казалось, за него принимали ещё больше решений.
«Спасибо, Йовелл», — он повернулся к Херрику. «Французская эскадра останется в готовности на якорной стоянке, таково моё мнение. Как только корабли вторжения начнут выходить из Лорьяна и других местных гаваней, Ремон будет получать информацию о наших намерениях по семафору. Ему не придётся разворачивать основные силы, пока он не узнает, что я собираюсь сделать».
Херрик с горечью сказал: «Защитник всегда имеет преимущество над любым нападающим».
Болито задумчиво смотрел на него. Херрик последовал бы за ним насмерть, если бы ему было приказано. Но было очевидно, что он против плана атаки. У французского адмирала было преимущество быстрой связи вдоль жизненно важного участка побережья. Как только британская эскадра решит атаковать, Ремонд вызовет подмогу из Лорьяна, Бреста и других мест поблизости, пока он будет сближаться с «Бенбоу» и его эскадрильями.
В глубине души Болито был столь же уверен, что неожиданное прибытие курьерского брига означало новые приказы. Отменить атаку до её начала. Спасти лицо, чем терпеть унижение поражения, пока велись секретные переговоры.
Сам того не осознавая, он произнёс вслух: «Им не нужно воевать! Возможно, это вбило бы им в голову хоть немного здравого смысла!»
Херрик, очевидно, думал о прибытии брига.
«Отмена, даже отзыв, избавили бы от многих хлопот, сэр». Он упрямо продолжал: «Я понимаю, что правильно и благородно, сэр. Подозреваю, их светлости знают только, что целесообразно».
Болито посмотрел мимо него на кормовые окна. Закатное сияние исчезло.
«Мы проведём конференцию, как и планировали. Затем, — он спокойно посмотрел на Херрика, — я намерен переместить свой флаг на «Один». Он увидел, как Херрик резко выпрямился на стуле, на его лице отразилось полное недоверие. «Спокойно, Томас. Подумай, прежде чем возражать. «Один» — самый маленький лайнер в эскадре, чуть больше шестидесяти четырёх. Вспомни, именно Нельсон переместил свой командный флаг со «Сент-Джорджа» на «Элефант» в Копенгагене, потому что тот был меньше и имел меньшую водоизмещение для прибрежной тактики. Я намерен последовать примеру нашего «Неля» в этой атаке».
Херрик с трудом поднялся на ноги, а Браун безвольно сидел в кресле, его глаза были тяжелыми от усталости и слишком большого количества бренди, и он наблюдал за ними обоими.
Херрик взорвался: «Это не имеет никакого отношения к делу! При всём уважении, сэр, я знаю вас давно и вижу этот план насквозь, как будто он полон дыр! Вы хотите, чтобы мой широкий вымпел был над Бенбоу, когда мы отправимся в бой, так что в случае поражения я буду оправдан! Точно так же, как вы сегодня утром дали сигнал Фаларопе оставаться у берега, чтобы учесть любые проблемы с рыбацкой лодкой».
«Что ж, Томас, это оказалось необходимым».
Херрик не сдавался. «Но это была не причина, сэр! Вы сделали это, чтобы дать Эмесу ещё один шанс!»
Болито бесстрастно посмотрел на него. «Один — более подходящий корабль, и всё. А теперь садись и допивай, приятель. Кроме того, мне нужно, чтобы эскадра разделилась на две части. Это наш единственный шанс расколоть врага». Он ждал, ненавидя то, что делает с Херриком, зная, что другого выхода нет.
Браун хрипло пробормотал: «Тюрьма».
Они оба посмотрели на него, и Болито спросил: «Ну и что?»
Браун попытался подняться, но снова опустился. «Вы помните, сэр? Наш путь от тюрьмы. У французов на той церкви был семафор».
Херрик сердито спросил: «Ты хочешь пойти и помолиться там?»
Браун, казалось, не слышал его. «Мы решили, что это последняя семафорная станция на южном берегу Луары». Он хотел ударить рукой по столу, но промахнулся. «Уничтожь её, и звено цепи разорвётся».
Болито тихо сказал: «Знаю. Я и собирался это сделать. Но это было тогда, а не сейчас». Он с нежностью посмотрел на него. «Почему бы тебе не лечь спать, Оливер? Ты, должно быть, устал».
Браун яростно покачал головой. «Я не это имел в виду, сэр. Адмирал Ремонд будет полагаться на информацию. Он прекрасно знает, что мы никогда не попытаемся атаковать ночью. Любой линейный корабль сядет на мель, не пройдя и мили в этих водах».
Болито сказал: «Если ты говоришь то, что я о тебе думаю, то выбрось это из головы».
Браун поднялся на ноги и потащил карту по столу. «Но подумайте, сэр! Обрыв цепи. Никаких сигналов на двадцать миль или больше! Это дало бы вам необходимое время!» Силы покинули его ноги, и он снова сник.
Херрик воскликнул: «Должно быть, я старею или что-то в этом роде».
«Там есть небольшой пляж, Томас», — тихо проговорил Болито, вновь переживая этот момент. Маленького коменданта и его бдительных охранников. Ветер стихал, пока они нащупывали тропинку к берегу. Единственное подходящее место для капитана «Цереры», чтобы отправить за ними лодку. «От него до семафорной станции почти не осталось пути, когда ты уже там. Это было бы глупостью».
Браун сказал: «Я смогу найти это место. Вряд ли я его забуду».
«Но даже если бы вы могли…» Херрик просмотрел карту, а затем посмотрел на Болито.
«Томас, я опять слишком вмешиваюсь, да?» — Болито смотрел на него с отчаянием. «Нил мог бы найти это место, и я тоже. Но Оливер — мой флаг-лейтенант, и я позволил ему и без этого безумного плана достаточно рисковать жизнью!»
Херрик резко ответил: «Джон Нил мёртв, сэр, и на этот раз вы не можете пойти сами. Вы предложили вырезать рыболовное судно, и это оказалось стоящим делом, хотя, подозреваю, вы беспокоились о безопасности своего флаг-лейтенанта больше, чем показывали. Я точно знал». Он ждал, оценивая момент, словно опытный командир артиллерийского орудия, рассчитывающий точное попадание снаряда. «Сегодня утром из-за этой стычки погибли морской пехотинец и два хороших матроса. Я знал их, сэр, а вы знали?»
Болито покачал головой. «Нет. Ты хочешь сказать, что мне было всё равно?»
Херрик серьёзно посмотрел на него. «Говорю вам, вам не должно быть всё равно, сэр. Трое погибли, но они помогли нам получить небольшую предварительную информацию, которую мы можем использовать против врага. На завтрашней конференции все ответят одинаково. Несколько жизней ради спасения многих — правило любого капитана». Его губы смягчились, и он добавил: «Попросите добровольцев, и вы получите столько лейтенантов, что вам не отвертеться. Но никто из них не знает ни этого пляжа, ни пути к семафору. Это ужасный риск, но только мистер Браун знает, куда идти». Он печально посмотрел на флаг-лейтенанта. «Если это даст нам ещё одно преимущество и шанс сократить потери, то мы должны пойти на этот риск».
Браун неопределённо кивнул. «Вот именно это я и сказал, сэр».
— Знаю, Оливер, — Болито провёл пальцами по сверкающему мечу на стойке. — Но взвесил ли ты опасность и шансы на успех?
«Он спит, сэр». Херрик несколько секунд смотрел на него. «В любом случае, это единственное решение. Это всё, что у нас есть».
Болито посмотрел на спящего лейтенанта, раскинувшего ноги, словно отдыхающего на обочине дороги. Херрик, конечно же, был прав.
Он сказал: «Ты не жалеешь слов, Томас, когда знаешь, что что-то должно или обязательно должно быть сделано».
Херрик взял шляпу и мрачно улыбнулся. «У меня был очень хороший учитель, сэр». Он взглянул на Брауна. «Возможно, удача снова будет к нему благосклонна».
Когда дверь за ним закрылась, Болито тихо сказал: «На этот раз ему понадобится больше, чем просто удача, старый друг».
По мере того, как один за другим капитаны прибывали на борт «Бенбоу» в назначенное время, в кормовой каюте царила атмосфера весёлой непринуждённости. Капитаны, как старшие, так и младшие, чувствовали себя среди своих, и им больше не требовалась ширма власти, чтобы скрывать свои личные тревоги и надежды.
В порту входа каждого встречала морская охрана и сопровождающий ее отряд, и каждый останавливался, сняв шляпу, пока звучали переклички и хлопали мушкеты в знак уважения к золотым эполетам и людям, которые их носили.
В каюте Олдей и Так, с помощью Оззарда, расставили стулья, разлили вино и устроили своих временных гостей как можно удобнее. Для Олдея некоторые из прибывших были старыми друзьями. Фрэнсис Инч с «Одина» с его длинным лошадиным лицом и добродушным, энергичным покачиванием. Валентин Кин с «Никатора», красивый и элегантный, ранее служивший на Болито мичманом и младшим лейтенантом. Он особо приветствовал Олдея, и остальные наблюдали, как он схватил кулак крепкого рулевого и тепло его пожал. Некоторые понимали эту редкую связь, другие же оставались в недоумении. Кин никогда не забудет, как его швырнуло на палубу в бою, и огромный осколок вонзился ему в пах, словно страшный снаряд. Судовой врач был слишком пьян, чтобы помочь ему, и именно Олдей удержал его на земле, собственноручно вырезал щепку и спас ему жизнь.
Дункан с «Ястреба-перепелятника», ещё больше покрасневший, когда кричал в глухое ухо капитана Верикера, и последний назначенный в эскадру Джордж Локхарт с фрегата «Ганимед». Некоторые прибыли на своих шлюпках, другие, прибывшие из самых дальних районов патрулирования, были собраны и доставлены на флагман вездесущим «Рапидом», который теперь дрейфовал поблизости, готовый вернуть различных лордов и магистров к их законным командованиям.
Но независимо от того, носили ли они два капитанских эполета на высоком семьдесят четвертом полицейском или одно украшение младшего командира, вроде Лапиша, для своей роты каждый был королем по праву и, находясь вне связи с высшим начальством, мог действовать, обладая почти абсолютной властью, правильно или неправильно.
Херрик стоял среди них как скала, зная все о некоторых и достаточно о других.
Только капитан Дэниел Эмес с «Паларопа» стоял отдельно от остальных, его лицо было застывшим и лишенным всякого выражения, когда он сжимал в одной руке полный кубок, а другой медленно выбивал барабанную дробь на рукояти меча.
На то, чтобы собрать их вместе, ушла большая часть утренней вахты и половина первой половины дня, и за это время курьерский бриг передал свои депеши, а затем отправился на поиски следующей эскадры на юг.
Из присутствующих только Херрик знал, что находилось в утяжелённом мешке, но он держал это в тайне. Он знал, что задумал Болито. Не было смысла обсуждать это дальше.
Дверь открылась, и вошёл Болито в сопровождении своего флаг-лейтенанта. Браун всегда считался для большинства остальных необходимой тенью, но его недавние выходки в качестве беглого военнопленного и партнёра по дерзкой разведке вражеских судов выставили его в совершенно ином свете.
Болито пожал руки каждому из своих капитанов. Инч, явно рад был снова быть с ним, и Кин, с которым в прошлом было так много общего, в том числе и смерть девушки, которую Болито когда-то любил.
Он увидел стоящего в одиночестве Эмеса и подошёл к нему. «Операция была проведена отлично, капитан Эмес. Вы спасли моего флаг-лейтенанта, но теперь, похоже, я снова его потеряю».
Раздался взрыв смеха, который помог смягчить их неприязнь к Эмесу.
Только Херрик оставался мрачным.
Они снова уселись, и Болито как можно короче обрисовал французские передвижения, прибытие летучей эскадрильи Ремонда, как ее теперь называли, и необходимость ранней атаки, чтобы предотвратить любую попытку переправить суда вторжения в более защищенные воды.
Требовались дополнительные предупреждения об этом коварном побережье и опасностях, связанных с непредсказуемыми ветрами. Условия, как и сама война, были беспристрастными, поскольку потеря «Стикса» и французской «Цереры» недавно дала о себе знать.
Каждый из присутствовавших капитанов обладал опытом и не питал иллюзий относительно возможности атаки при дневном свете, и во многом в воздухе царила атмосфера ожидания, а не сомнения, как будто, как и Болито, они хотели поскорее покончить с этим.
Словно актёры деревенской драмы, другие приходили и уходили на совещание капитанов. Старый Бен Грабб, штурман, прямолинейный и равнодушный к присутствию стольких капитанов и своего контр-адмирала, с грустью рассказывал о приливах и течениях, об опасностях кораблекрушений, которые трудолюбивый Йовелль тщательно записывал и копировал.
Вулф, первый лейтенант, который в мирное время некоторое время служил в этих же водах на торговой службе, мог добавить кое-какие местные знания.
Болито сказал: «Когда мы пойдём в атаку, второго шанса не будет». Он оглядел их лица, видя, как каждый оценивает свою часть целого. «Цепь семафорных станций — такой же серьёзный враг, как любая французская эскадра, и чтобы прорвать её хотя бы на время, требуется высочайшее мужество и решимость. К счастью для нас, у нас есть такой человек, который возглавит налёт на станцию, примыкающую к тюрьме, которую мы недавно делили».
Болито почувствовал мгновенную перемену в салоне, когда все взгляды обратились на Брауна.
Он продолжил: «Рейд будет проведён завтра ночью под покровом темноты, с учётом прилива и отсутствия луны». Он взглянул на сосредоточенное лицо Лапиша. «Мистер Браун просил снова назначить вашего первого лейтенанта, мистера Сирла, для работы с ним. Я предлагаю максимум шесть тщательно отобранных людей, из которых как минимум двое должны быть экспертами по взрывателям и установке взрывчатых веществ».
Лапиш кивнул. «У меня такие руки, сэр. Один был шахтёром и хорошо владел навыками установки зарядов».
«Хорошо. Оставляю это на вас, коммандер Лапиш. Завтра ночью вы встанете у берега, высадите рейдовую группу и затем отступите. «Рапид» присоединится к эскадре и доложит о своём прибытии заранее условленным ночным сигналом». Он снова и снова прокручивал это в голове, так что это было похоже на повторение чьих-то чужих слов. «Коммодор Херрик займёт позицию у Бель-Иль, вместе с «Никатором» и «Неукротимым», а «Спэрроухок» будет вести наблюдение за берегом». Он посмотрел прямо на Инча. «Я подниму флаг прямо на ваш корабль, и, подкрепившись карронадами «Фаларопы», мы первыми атакуем корабли вторжения у их стоянки».
Инч подпрыгнул и засиял, словно ему только что предложили рыцарское звание. «Отличный день, сэр!»
«Возможно», — Болито оглядел каюту. «Ганимед» будет моим разведывательным судном, а «Рапид» свяжет наши два флота». Он дал затихнуть гулу голосов и сказал: «Эскадра атакует на рассвете послезавтра. Вот и всё, джентльмены, кроме того, чтобы сказать: да пребудет с вами Бог».
Капитаны поднялись и окружили Брауна, чтобы похлопать его по спине и поздравить с храбростью, хотя каждый из них, вероятно, понимал, что прощается с человеком, который уже практически мёртв. Если Браун и думал о том же, то, конечно, не показывал этого. За последние недели он, казалось, повзрослел и в каком-то смысле казался старше окружающих его капитанов.
Херрик яростно прошептал: «Вы не рассказали им о новых приказах, сэр!»
«Вспомнить? Отменить план нападения?» — Болито печально посмотрел на Брауна. «Они всё равно поддержат меня, а зная об изменении позиции их светлостей, они впоследствии будут считаться сообщниками на любом следственном суде. Йовелл, должно быть, всё это записал для любого, кто захочет прочитать».
Херрик настаивал: «Этот пункт в приказе, сэр, о том, чтобы действовать по своему усмотрению...»
Болито кивнул. «Знаю. Что бы ни случилось, я должен взять на себя ответственность». Он вдруг улыбнулся. «Ничего не меняется, правда?»
Один за другим капитаны уходили, каждый из них жаждал вернуться к своему командованию и подготовить свой народ к битве.
Болито ждал, пока Браун прибудет в порт входа, готовый отправиться на ожидающую его бриг.
Браун сказал: «Меня беспокоит, что у вас нет подходящего помощника, сэр. Возможно, коммодор Херрик мог бы подобрать замену?»
Болито покачал головой. «Раненого мичмана я возьму. Он хорошо разбирается в сигналах, ты же говорил, и французский у него сносный, ты и это говорил». Невозможно было говорить об этом буднично и по делу.
«Стерлинг», — улыбнулся Браун. «Молодой, но энергичный. Вряд ли подходит на роль вашего помощника, сэр».
Болито смотрел, как баржа «Бенбоу» выдвигается за борт, готовая перевезти его на корабль Инча.
«Он же временно, Оливер, надеюсь?» Их взгляды встретились, и Болито схватил его за руку. «Меня это не радует. Береги себя. Я уже привык к твоим манерам».
Браун ответил на рукопожатие, но не улыбнулся. «Не волнуйтесь, сэр, у вас будет необходимое время». Он отступил назад и коснулся шляпы, прервав контакт.
Херрик смотрел, как отчаливает ялик брига, и сказал: «Храбрый парень». Затем он повернулся и пошёл к своему кораблю.
Эллдэй вернулся на корму и ждал, когда Болито его увидит.
«Оззард отправил ваше снаряжение Одину, сэр. Он ушёл вместе с ним. Он сказал, что не останется в Бенбоу второй раз. Прошу прощения, сэр, я тоже».
Болито улыбнулся. «Похоже, мы вечно в этом путешествии, Аллдей».
Он взглянул на мичманов у флаг-фала, готовящихся спустить флаг и поднять вымпел Херрика перед отплытием. По крайней мере, это защитит Херрика от любой критики, если случится худшее.
Он повернулся и прикрыл глаза, чтобы увидеть лодку «Рапид», но она уже поравнялась с ним и скрылась из виду.
Лейтенант, достопочтенный Оливер Браун, даже не замешкался. Те, кто на берегу работает в безопасности, задумались бы ещё раз, если бы увидели его жертву.
Херрик присоединился к нему и сказал: «Ваш исполняющий обязанности флаг-лейтенанта здесь, сэр».
Все посмотрели на мичмана Стирлинга, который с сумкой в одной руке и книгой сигналов под мышкой пристально смотрел на Болито.
Болито увидел, что одна рука мичмана покоится на перевязи, и сказал: «Возьми его вещи, Олдэй».
Олдэй чуть не подмигнул, но не совсем. «Есть, сэр. Сюда, молодой сэр, я прослежу, чтобы эти Одины не нанесли вам никакого вреда».
«Ну что ж, Томас».
Херрик потёр подбородок. «Да, сэр, пора».
«Помни, Томас, победа сейчас воодушевит простых людей дома. Им пришлось многое вынести за эти годы. Знаешь, на войне страдают не только моряки».
Херрик выдавил из себя улыбку. «Не волнуйтесь, сэр, я буду там с эскадрильей. Что бы ни случилось». Он очень старался. «Кроме того, мне ведь нужно быть на свадьбе, не так ли?»
Они пожали друг другу руки.
«Иначе я бы тебя не простил, Томас».
Херрик выпрямился. «Продолжайте, майор Клинтон».
Меч Клинтона сверкнул в бледном солнечном свете. «Морские пехотинцы! Поднять оружие!»
Загремели барабаны, заиграли флейты, и, бросив последний взгляд на своего друга Болито, он спустился на ожидающую баржу.
«Отбой! Весла на весла!» Тень Эллдэя нависла над контр-адмиралом и маленьким мичманом, словно плащ. «Дорогу всем!»
Зелёная баржа стремительно отвернулась от борта «Бенбоу», и, когда она вышла из-под защиты, Болито вздрогнул, услышав внезапный взрыв ликования. Он обернулся и увидел, как моряки «Бенбоу» выстроились вдоль трапа и хлынули на ванты, чтобы приветствовать его на пути.
Эллдэй тихо пробормотал: «Хороший корабль, сэр».
Болито кивнул, не в силах подобрать слов для описания столь неожиданной демонстрации.
«Бенбоу», который был его флагманом в некоторых из самых тяжелых сражений, которые ему довелось пережить, желал ему всего наилучшего.
Он был рад холодным брызгам, которые плясали по планширю и касались его лица, словно пытаясь успокоить и успокоить. Он видел, как мичман Стирлинг заворожённо смотрит на «Одина», где церемония начнётся снова.
Весь день они смотрели на небольшой двухпалубный корабль с носовой фигурой свирепого норвежца и крылатым шлемом, ожидающий их.
«Она выглядит как настоящий горшок с краской!» — презрительно пробормотал он.
«Что вы обо всем этом думаете, мистер Стерлинг?»
Мальчик серьёзно посмотрел на своего контр-адмирала и ответил, помедлив несколько секунд. Он только что мысленно писал письмо матери, описывая этот самый момент.
«Это самый счастливый день в моей жизни, сэр».
Он произнес это так серьезно, что Болито на мгновение забыл о своих тревогах.
«Тогда мы должны постараться сохранить это в том же духе, да?»
Баржа зацепилась за главные цепи «Одина», и Болито увидел, как Инч смотрит на него сверху вниз, не желая упускать ни минуты, пока его корабль поднимал флаг.
В волнении Стерлинг рванулся к борту баржи, но Олдэй опередил его, ударив кулаком в плечо.
«Ну, сэр! Это же адмиральская баржа, а не какой-нибудь мичманский катер!»
Болито кивнул им и быстро поднялся на шатёр Одина.
«Добро пожаловать на борт, сэр!» — Инчу пришлось перекрикивать грохот флейт и лающие команды.
Болито взглянул вверх, когда его флаг оторвался от бизани-трака. Вот он, и там он и останется, пока не будет закончен. Так или иначе.
«Можете отправлять корабль в путь, капитан Инч».
Инч неуверенно смотрел на мичмана Стирлинга.
Болито спокойно добавил: «О, мистер Стерлинг, подайте сигнал, пожалуйста. От флага до быстрого. Действуйте, мы счастливы немногие».
Стерлинг яростно что-то записывал в свою книгу, а затем побежал собирать сигнальную группу.
Болито прикрыл глаза, наблюдая, как маленький бриг поворачивает кормой к остальной эскадре. Стирлинг не понял бы сигнала, как, вероятно, и мичман «Рапида».
Но Браун бы знал. Болито повернулся к корме. И это имело значение.
«Быстрый ответ принят, сэр».
Болито вошел в свои новые покои и увидел, как Олдэй осторожно водружает яркий подарочный меч на стойку.
Олдэй защищался: «Так чувствуешь себя как дома, сэр».
Болито сел и наблюдал, как Оззард суетится по каюте, словно он долгие годы служил Одину.
Стерлинг вошел и неловко встал, переминаясь с ноги на ногу.
«Итак, мистер Стерлинг, что вы предлагаете мне теперь делать?»
Мальчик настороженно посмотрел на него, а затем сказал: «Я думаю, вам следует пригласить на ужин некоторых офицеров корабля, сэр».
Лицо Олдэя расплылось в улыбке. «Уже настоящий флаг-лейтенант, сэр, и это не ошибка!»
Болито улыбнулся. Возможно, благодаря общению с Брауном Стерлинг тоже чему-то научился.
«Отличная идея. Не могли бы вы пригласить ко мне старшего лейтенанта?»
Дверь закрылась, и Олдэй сказал: «Я найду тебе хороший меч на будущее».
Под «позжем» Олдэй подразумевал предстоящее сражение с французами.
Но теперь контр-адмирал покажет офицерам Одина своё другое лицо, то, что излучало уверенность и уверенность в победе. Ведь послезавтра они снова будут смотреть на него и, прав он или нет, должны будут довериться ему.
Дюйм вошел в каюту и огляделся, словно желая убедиться, что помещение подходит для его неожиданного прибытия.
Он заметил: «Паларопа занял позицию к ветру, как было приказано, сэр». Он бросил шляпу своему слуге. «Простите меня, сэр, но я бы хотел, чтобы ваш племянник был на борту «Одина» вместо этого корабля».
«Ты никогда не меняешься, Инч». Болито откинулся на скамейке и прислушался к шуму моря, плещущегося вокруг руля. «Но в данном случае, думаю, ты ошибаешься».
Он не видел растерянного выражения на вытянутом лице Инча. Когда дело дошло до сражения, казалось каким-то образом правильным, что сын его брата оказался на том же старом фрегате. Словно руки, соединённые после всей горечи, которая разлучила их.
Эллдэй вышел из каюты, размышляя о том, каким компаньоном станет рулевой Инча. Он увидел Стирлинга, шатающегося по вестибюлю, и спросил: «Слишком много, не правда ли?»
Мальчик повернулся к нему, словно собираясь дать сдачи, но потом улыбнулся: «Это серьёзный шаг, мистер Олдэй».
Олдэй ухмыльнулся и присел на казённик девятифунтовой пушки. «Не мистер, просто Олдэй, вполне подходит».
Мальчик расслабился и с любопытством посмотрел на него. «Но ты говоришь с адмиралом как с равным».
Олдэй посмотрел на свои кулаки. «Скорее, друг. Это то, что ему нужно».
Он резко встал и наклонился над хрупкой фигурой мичмана.
«Если ты пойдёшь к нему на корму и будешь вести себя нормально, он будет обращаться с тобой так же». Он говорил с такой силой, что Стерлинг замолчал. «Потому что он всего лишь человек, понимаешь? Не Бог Всемогущий! Сейчас ему нужны все его друзья, а не его чёртовы лейтенанты, так что запомните это, сэр!» Он легонько ударил мичмана по здоровой руке. «Но передай ему, что я сказал, или скажи ему что-нибудь, и я тебя разнесу, сэр!»
Стирлинг ухмыльнулся. «Понял, Олдэй! И спасибо».
Эллдей смотрел, как он возвращается в каюту, и вздохнул. «Кажется, славный парень», — подумал он. Конечно, когда его сделают лейтенантом, он, возможно, изменится. Он оглядел тёмный межпалубный переход, на привязанные пушки у каждого запертого иллюминатора, задумчиво и выжидающе, как и все остальные в эскадре. Стирлингу было четырнадцать. Какого чёрта он здесь делает, когда они вот-вот должны были выйти в бой? Какого чёрта они вообще здесь делают?
Весь день дрожал. Становилось только хуже, а не лучше. Стерлинг был полон бодрости духа, несмотря на ранение, а может быть, именно благодаря ему. Но он не знал, каково это будет, когда эти орудия окружат кричащие, закопченные безумцы, и ему будет приказано стрелять, перезаряжать и продолжать стрелять, несмотря ни на что.
Он подумал о обезумевшем от сражений морском пехотинце, который чуть не пронзил его штыком на нижней палубе «Цереры».
Может быть, действительно наступил мир, и для кого-то из них это может оказаться последним морским сражением.
Эллдэй также подумал о «Плавучем плавунчике», стоящем с наветренной стороны. Ему стало не по себе от одного лишь осознания её присутствия.
Из тени выскочил сержант морской пехоты и пристально посмотрел на него.
«Хочешь промокнуть, приятель?»
Олдэй ухмыльнулся. «От быка?»
Сержант взял его за руку и повел к трапу.
"Почему нет?"
Они спустились, ощущая знакомые запахи корабля и пьянящий аромат ямайского рома.
Может быть, «Один» оказался не таким уж и плохим кораблем.
Сержанты и капралы морской пехоты занимали небольшой, отгороженный участок нижней орудийной палубы. Они приветствовали Аллдея радостными улыбками и вскоре усадили его поудобнее, поставив рядом с ним кружку рома.
Старшина корабля сказал: «Ну, приятель, как личный рулевой контр-адмирала, так сказать, ты знаешь, что мы собираемся делать, верно?»
Эллдэй прислонился к борту и продолжил: «Ну, обычно мы с адмиралом…»
К вечеру того же дня «Один» и «Плавучий кругосветный путь», державшиеся с наветренной стороны, скрылись из виду остальной части эскадры.
В большой каюте, где стол был накрыт до отказа, а лучшие бокалы и столовое серебро были выставлены перед болтающими офицерами, капитан Фрэнсис Инч был полон радости и гордости. Ничто и никогда не могло быть столь совершенным.
Болито сидел во главе стола и позволял разговору и остротам литься вокруг него, пока бокалы наполнялись, а тосты произносились практически без перерыва.
Болито взглянул на лейтенантов корабля. Большинство из них были очень молоды, и, как и Олдэй, хотя он и не подозревал об этом, он думал об этом же беззаботном месте, каким оно вскоре станет, когда корабль прибудет на стоянку.
Он по очереди изучал офицеров и пытался вспомнить каждого по имени. Сыновья и любовники, но мужей среди них было мало. Впрочем. Вполне обычная кают-компания на любом линейном корабле.
Они будут сражаться и должны победить.
Один молодой лейтенант говорил: «Да, я действительно женюсь, когда мы вернёмся домой». Он поднял руку, чтобы остановить презрительный смех. «Нет, на этот раз я серьёзно!»
Затем он повернулся и посмотрел на Болито, ободренный кларетом или, может быть, тронутый мыслью о предстоящей битве, он спросил: «Могу ли я спросить, сэр, вы женаты?»
Болито улыбнулся. «Как и вы, мистер Трэверс, я женюсь, когда мы снова бросим якорь в Плимутском заливе».
«Благодарю вас за это, сэр». Лейтенант с тревогой посмотрел на него. «Я подумал, на мгновение…»
«Я знаю, о чём ты думал». Он вдруг обрадовался, что вспомнил имя лейтенанта. «Мысль о браке дала тебе то, ради чего ты живёшь, верно?»
Трэверс опустил глаза. «Я не боюсь, сэр».
«Я тоже это знаю». Он отвёл взгляд. «Как я могу не вмешиваться?»
Болито сказал: «Но это также дает вам то, за что стоит бороться, помните об этом, и вы не потерпите неудачу».
Самый младший из присутствовавших гостей, мичман Джордж Стерлинг, чей дом находился в Винчестере, сидел и завороженно наблюдал за всем происходящим.
Мысленно он сочинял еще одно длинное письмо своей матери.
Моя дорогая матушка… Сегодня вечером мы стоим у французского побережья. Я обедаю с контр-адмиралом Болито.
Он украдкой улыбнулся. Она, возможно, не поверила. Он тоже не был уверен, что верит.
Он попробовал еще раз.
Он такой замечательный человек, и я чуть не заплакал, когда люди выстроились вдоль корабля, чтобы приветствовать его в пути к Одину.
Он понял, что Болито наблюдает за ним через весь стол.
Болито спросил: «Вы готовы, мистер Стерлинг?»
Мичман сглотнул и поднял кубок, который вдруг показался ему слишком тяжелым.
Болито взглянул на остальных, их лица раскраснелись и засияли. Войны не устраивают молодые люди, подумал он, но им приходится в них сражаться. Казалось правильным, что Стерлинг произнесёт последний тост. И для некоторых из этих молодых людей это было бы справедливо.
Стерлинг старался не облизывать губы, когда все взгляды обратились в его сторону. Затем он вспомнил, что Олдэй рассказывал ему о Болито. Он всего лишь человек.
«Господа, тост — за победу! Смерть французам!»
Остальное потонул в реве одобрения, как будто сам корабль рвался в бой.
15. Дерзкий жест

«КАПИТАН идет, сэр».
Паско опустил подзорную трубу и кивнул помощнику капитана.
"Спасибо."
Он наблюдал, как «Один» отрабатывал парусную и орудийную подготовку, как порты открывались и закрывались, словно по команде великана, как паруса наполнялись и затем брались за рифы с одинаковой точностью.
Он услышал шаги Эмеса по сырому полу и повернулся к нему. Он никогда не знал, какое настроение скрывается за бесстрастным выражением лица Эмеса, о чём тот на самом деле думает и что задумал в уединении своей каюты.
Паско прикоснулся к шляпе. «Зюго-восток, сэр. Ветер немного изменил направление, теперь он северо-восточный».
Эмес подошел к палубному ограждению и крепко вцепился в него, оглядывая сначала свою команду, вахтенных, а также боцманскую команду, которые, как обычно, занимались сращиванием и починкой. Это было бесконечное занятие. Затем он перевел взгляд на Один, которая удобно расположилась примерно в четырех кабельтовых от правого борта.
«Хм. Видимость плохая». Нижняя губа Эмеса выпятилась вперёд. Это был единственный знак, по которому он когда-либо показывал, что чем-то обеспокоен. «Сумерки будут ранними, неудивительно». Он вытащил часы из штанов и расстегнул брелок. «Кажется, твой дядя проводит дополнительную подготовку для капитана Инча». Он улыбнулся, но лишь на мгновение. «Флагман, конечно».
Эмес прошел на корму к компасу и взглянул на него, затем на висевшую рядом доску.
Паско наблюдал за рулевыми и вахтенным помощником капитана, за тем, как они напрягались, когда Эмес был рядом, словно ожидали, что он оскорбит их.
Паско не мог этого понять. Они действительно боялись капитана. И всё же Эмес почти ничего не сделал, чтобы оправдать такой страх. Он был непреклонен в вопросах дисциплины, но никогда не наказывал слишком сильно, как некоторые капитаны. Он часто бывал нетерпелив с подчинёнными, но редко использовал своё звание, чтобы оскорбить их в присутствии их людей. Что же в нём такого, подумал Паско? Холодный, замкнутый человек, который не отступил перед своим контр-адмиралом даже под угрозой возможного военного трибунала.
Эмес прошёл по палубе, глядя на море и влажный туман. Скорее, это был моросящий дождь, от которого ванты и парусина блестели в странном свете.
«Мистер Кинкейд осмотрел сегодня все карронады, мистер Паско?»
Кинкейд был стрелком на «Паларопе», угрюмым и молчаливым человеком, который, казалось, любил своих уродливых подопечных больше, чем само человечество.
«Да, сэр. Они ещё хорошо себя зарекомендуют».
«Правда?» — Эмес мрачно посмотрел на него. — «Ты жаждешь этого?»
Паско покраснел. «Это лучше, чем ждать, сэр».
Вахтенный мичман нерешительно крикнул: «Рапид в поле зрения по ветру, сэр».
Эмес резко бросил: «Я иду в свою каюту. Позовите меня, прежде чем убирать паруса, и держите флагшток в нужном месте». Он направился к трапу, даже не взглянув на смутный силуэт «Рапида».
Паско расслабился. Неужели это слишком притворство, подумал он? Уйти, не показав виду, что ему всё равно на «Рапид», направляющийся к вражескому берегу. Как и то, как он намеренно отказался проводить учения экипажей карронады, хотя флагман тренировался большую часть дня.
Корабельный мастер, худой человек с скорбным лицом, который, очевидно, старался не попадаться на глаза Эмесу, поднялся на квартердек и взглянул на траверзную доску.
Паско спросил: «Какая погода, мистер Беллис?»
Беллис поморщился. «Будет хуже, сэр. Чувствую это нутром». Он склонил голову набок. «Послушайте-ка!»
Паско засунул руки за спину и сжал их вместе. Он слышал, как работают насосы. Теперь они работали каждую вахту. Возможно, они были правы насчёт старого корабля. «Бей» определённо творил чёртовы дела со швами.
Капитан разгорячился: «Слишком долго стояла в порту, сэр, вот в чём дело. Надо было её оставить. Держу пари, что она ещё свежа, что бы ни говорили на верфи!»
Паско отвернулся. «Спасибо за доверие, мистер Беллис».
Хозяин усмехнулся: «С удовольствием, сэр».
Паско поднял подзорную трубу и внимательно посмотрел на маленький бриг. Он уже почти затерялся в очередном клубе серого, влажного тумана.
Он прочитал боевые инструкции и теперь, готовясь к предстоящему, представлял себе Брауна. Паско содрогнулся. Сегодня вечером.
Больше всего на свете он жалел, что не пошёл с ним. Одна эта мысль его злила. Он становился нелояльным, как Беллис и некоторые другие старожилы.
«Плавучий плавун» был прекрасным кораблём. Он вцепился в сетку гамака, когда палуба круто накренилась под ветром. Его дядя когда-то стоял здесь. Холодок пробежал по его спине, словно он стоял голым на влажном ветру.
Должно быть, он стоял и смотрел, как приближается другой фрегат, «Андирон», британский флаг которого скрывал его новую принадлежность к каперам.
Под командованием моего отца.
Паско оглядел орудийную палубу и медленно кивнул. Херрик, Олдей и бедняга Нил прошли по этой палубе, даже стюард Болито Фергюсон, потерявший руку там, на баке.
Я пришёл к тебе. Паско смущённо улыбнулся. Но ему стало легче.
Лейтенант Браун так долго держался за планшир ялика, что его рука онемела и стала бесполезной. С тех пор, как они отошли от надёжного борта брига, его одолевали сомнения и душераздирающие мгновения ужаса.
Сильно приглушенные весла продолжали свой непрерывный гребок, в то время как помощник капитана присел на корточки рядом с рулевым, спрятав под брезентом светящийся компас.
Лейтенант Сирл сказал: «По моим расчётам, мы должны быть уже близко. Но, насколько я могу судить, мы, возможно, уже в Китае!»
Браун переводил взгляд с носа на нос, глаза его слезились от солёных брызг. Он почувствовал, как лодка резко покачнулась и отклонилась от курса под внезапным течением, и услышал, как помощник капитана бормочет рулевому новые указания.
Скоро должно было быть. Непременно. Он увидел, как у правого борта поднялся клин чёрной скалы и снова скрылся, выдаваемый лишь беспокойным прибоем.
Он посмотрел на небо. Оно было черным, как сапог разбойника.
Сирл напрягся рядом с ним, и на один ужасный момент Брауну показалось, что он увидел французский сторожевой катер.
Сирл воскликнул: «Смотрите! Нос левого борта!» Он возбуждённо хлопнул в ладоши. «Молодец, Оливер!»
Браун попытался сглотнуть, но нёбо у него было словно кожа. Он всматривался в темноту всё сильнее, пока глаза не выскочили из орбит.
Он был там. Полумесяц пляжа, длинное пенящееся ожерелье прибоя.
Он старался сохранять спокойствие и невозмутимость. Он всё ещё мог ошибаться. Камень, который он так живо помнил, мог выглядеть совсем иначе с этого направления.
«Полегче всем! Опустить весла!»
Лодка рванулась вперёд и с неописуемым грохотом и ревом приземлилась на берег. Браун чуть не упал, когда моряки прыгнули на мелководье, чтобы удержать корпус, а Сирл наблюдал за их небольшой группой из шести человек, пока они не выбрались на берег.
Сирл прохрипел: «Смотри за порохом, парень! Николь, разведывай вперёд, поживее!»
Послышалось несколько быстрых шёпотов. «Удачи, сэр». Другой незнакомый голос крикнул: «Я буду держать тебя на плаву, Гарри!» Затем лодка уплыла, яростно работая веслами, когда, освободившись от груза, она с готовностью направилась к открытой воде.
Браун стоял совершенно неподвижно и прислушивался к ветру, к журчанию воды среди камней и по плотному песку.
Сирл подошел к нему, уже держа вешалку наготове.
«Готов, Оливер?» — Его зубы сверкнули белизной в темноте. — «Ты знаешь дорогу».
Затем Браун увидел над собой камень. Словно присевший верблюд. Он помнил его ещё с тех времён, когда стоял там с Болито.
Сирл сам отбирал себе людей. Помимо двух опытных помощников-стрелков, среди них было четверо самых крутых и злодейских парней, которых Браун когда-либо видел. Сирл описывал их как беглецов не с одной виселицы. Браун вполне мог этому поверить.
Они остановились у колышущегося пучка покрытой солью травы, и Браун тихо сказал: «Тропа начинается здесь».
Он удивился, что теперь, когда этот момент настал, он так спокоен. Он даже немного боялся, что его решимость может исчезнуть, как только он покинет корабль, знакомые лица и привычную рутину.
У меня все в порядке.
Сирл прошептал: «Мубрей, поднимайся туда и оставайся с Николсом, Гарнер займи арьергард».
Оставшийся матрос и двое помощников артиллериста ковыляли по тропе, их тела были нагружены порохом и оружием, словно кавалерийские пони.
Тропа оказалась круче, чем помнил Браун, и наверху они все легли на мокрую траву, чтобы отдышаться и сориентироваться.
Браун тихо сказал: «Видишь эту бледную штуковину? Это тюремная стена. Если там нет новых заключённых, охрана будет довольно слабой. Наша цель справа. Сто шагов, а потом вокруг невысокого холма».
Напарник стрелка по имени Джонс прошипел: «Что это тогда такое?»
Все они лежали ничком, и Браун сказал: «Лошади. Ночной пикет драгун, о котором я тебе говорил. Они будут держаться дороги».
К счастью, медленный, барабанный стук копыт вскоре затерялся среди других ночных шумов.
Сирл поднялся на ноги. «Вперёд!» — Он указал крюком. «Не споткнись, а первый, кто выпустит оружие, получит мой клинок по шее!»
Браун обнаружил, что может улыбаться. Сирлу было всего двадцать, но он обладал непоколебимой уверенностью старого борца.
Это заняло больше времени, чем ожидалось, и у Брауна возникло ощущение, что они ушли слишком далеко вправо.
Он почувствовал огромное облегчение, когда Николл, матрос, разведывавший обстановку впереди, крикнул яростным шёпотом: «Вот он, сэр! Прямо по курсу!»
Все они замерли, пока Браун и Сирл разглядывали едва заметные очертания церкви.
«Дверь находится на дальней стороне, обращенной к дороге».
Браун заставил себя подумать о следующих минутах. Возможно, это всё, что ему осталось. Чего он ожидал? Это было необходимо, но для него и остальных это была почти верная смерть. Он улыбнулся про себя. По крайней мере, после всего этого отец, возможно, увидит в нём что-то хорошее.
Он огляделся по сторонам. «Готов?»
Все кивнули, а некоторые оскалили зубы, словно гончие на поводке.
Затем, прижимаясь к стене церкви, они пробрались к противоположной стороне. Словно все остальные умерли или были поражены какой-нибудь страшной чумой. Только трава дрожала на морском ветру, да скрип их башмаков был единственным звуком, нарушавшим тишину.
Один человек громко ахнул, когда птица вылетела из укрытия почти между его ног и с карканьем исчезла в темноте.
Сирл хрипло воскликнул: «Черт возьми!»
«Все еще!» Браун прижался спиной к грубым камням и ждал вызова или выстрела.
Затем он неторопливо отошёл от стены и взглянул на квадратную нормандскую башню, которую едва различал на фоне неба. Из узкого щелевидного окна слабо светился свет. Он попытался сдержать свои беспорядочные мысли и вспомнить, что знал о семафорных станциях. В Англии на них обычно дежурили офицер, ещё один уорент-офицер и два-три матроса. Учитывая близость тюрьмы, некоторые из них, вероятно, ночевали там. Если так…
Браун присоединился к Сирлу и прошептал: «Проверь дверь».
Джонс, помощник стрелка, взялся за тяжёлое кольцо, служившее рукояткой, и осторожно повернул его. Рукоятка скрипнула, но не сдвинулась с места.
«Закрыто, сэр».
Сирл подозвал другого своего человека: «Мубрей, готовься к захвату!»
Браун затаил дыхание, когда крюк пролетел по воздуху, отскочил от стены и упал обратно к ним.
Но во второй раз он выдержал, и Браун увидел, как следующий человек прорвался вперед и исчез, как будто старая церковь поглотила его заживо.
Сирл процедил сквозь зубы: «Молодец. Был преступником в Лайм-Хаусе, пока пресса его не застукала».
Дверная ручка снова скрипнула, и на этот раз она открылась внутрь, открыв взгляду маленького моряка, стоящего там с ухмылкой на лице.
«Заходите! Здесь немного теплее!»
«Замолчи, черт тебя побери!» — Сирл вгляделся в тень.
«Всё в порядке, сэр. Не беспокойтесь». Матрос открыл ставню фонаря и направил его на винтовую каменную лестницу. Тело в форме лежало распластавшись там, где упало, его глаза блестели, словно камешки в свете.
Браун с трудом сглотнул. Горло мужчины было перерезано, и кровь была повсюду.
Матрос спокойно ответил: «Там был только один, сэр. Это так же легко, как ограбить слепого младенца, сэр».
Сирл убрал вешалку в ножны. «Ты бы знал, Купер».
Он подошёл к лестнице. «Хардинг и Джонс, приготовьте запалы». Он посмотрел на Брауна и натянуто улыбнулся. «Пойдёмте и захватим нашу добычу, а?»
Болито проснулся от толчка, его пальцы вцепились в подлокотники одного из удобных бержеров Инча, в котором он дремал с наступлением темноты.
Он сразу почувствовал, что движения корабля стали более живыми и энергичными, и услышал плеск воды под прилавком, когда «Один» накренился по ветру.
Если не считать одинокого закрытого фонаря, кормовая каюта была погружена в темноту, так что сквозь запотевшее окно волны казались яростными и близкими.
Дверь трапа открылась, и Болитио увидел тень Олдэя на фоне экрана.
«Что происходит?» Значит, он тоже не мог заснуть.
«Ветер изменил направление, сэр».
«Больше, чем раньше?»
«Да. Северо-восток, или как там — не имеет значения», — мрачно сказал он.
Болито с трудом переварил новость. Он ожидал, что ветер может измениться. Но до северо-востока было немыслимо. Оставалось всего несколько часов темноты, чтобы скрыть их скрытное приближение, и они будут двигаться медленно, почти ползком. Это могло означать атаку средь бела дня, когда все вражеские корабли на много миль вокруг будут подняты на ноги и готовы к ответному удару.
«Принеси мою одежду». Болито встал и почувствовал, как палуба покачнулась, словно насмехаясь над ним и его планами.
Олдэй сказал: «Я уже сказал Оззарду. Я слышал, как вы ворочались с боку на бок, сэр. В этом кресле не выспишься».
Болито ждал, пока Олдэй слегка приоткроет ставни фонарей. Весь корабль был погружен во тьму, огонь на камбузе погас. Если бы контр-адмирал позволил свету зажечься в каюте, это стало бы последним штрихом к катастрофе.
Он почувствовал запах кофе и увидел маленькую фигурку Оззарда, движущуюся к нему.
Оззард пробормотал: «Взял на себя смелость сделать это до того, как потушили пожар, сэр. Завернул в одеяло».
Болито с благодарностью отпил кофе, всё ещё перебирая в голове варианты. Пути назад не было, даже если бы он этого хотел. Браун уже был бы там или лежал мёртвым вместе со своей группой добровольцев.
Он знал, что не прекратит атаку, что бы ни случилось, хотя его прямое указание действовать по своему усмотрению оставляло ему пространство для манёвра до последней минуты. Возможно, его переход к Одину был всего лишь предлогом. Чтобы защитить Херрика, но также и чтобы его аргументы не изменили его решения.
Болито сунул руки в пальто и направился к двери. Он не мог больше ждать ни минуты.
На палубе воздух наполнялся шелестом парусов и грохотом блоков. Фигуры то появлялись, то исчезали в тенях, а вокруг двойного штурвала, словно выжившие на крошечном рифе, плотной, бесформенной группой стояли капитан и его помощники, рулевые и вахтенный мичман.
Долговязая фигура Инча поспешила ему навстречу.
«Доброе утро, сэр». Инч не был артистом и не смог скрыть своего удивления. «Что-то не так?»
Болито взял его за руку, и они вместе подошли к борту. Он сказал: «Это ветер».
Инч уставился на него. «Хозяин думает, что судно отклонится ещё сильнее, сэр.
«Понятно», — думает. Старый Бен Грабб знал бы это, словно Бог был на его стороне.
Потоки морской пены извивались сквозь барабанящие ванты, и, почти потерявшись на траверзе, но всё ещё держась на месте, Болито увидел «Плавучий». Воистину корабль-призрак.
Болито прикусил губу, а затем коротко произнёс: «Штурманская рубка». Вслед за Инчем и штурманом Болито вошёл в закрытое ставнями пространство под кормой и пристально посмотрел на карту. Он почти чувствовал, как Инч ждёт решения, так же, как ощущал и безотлагательность. Словно песок, струящийся сквозь стекло. Ничто не могло его замедлить или остановить.
Он сказал: «Мы больше не будем откладывать. Соберите всех и приготовьтесь к бою немедленно». Он подождал, пока Инч передаст приказ боцману у двери штурманской рубки. «По вашим оценкам, мы примерно в десяти милях к юго-западу от мыса?»
Он увидел, как капитан беззвучно кивнул, и на мгновение мельком увидел его встревоженное, но уверенный в себе лицо. Внезапно он вспомнил. Этот человек был старшим помощником капитана в Копенгагене, когда старого капитана срубили. Новый и до сих пор неопытный.
Дюйм вытянул шею, чтобы посмотреть, как Болито передвигает латунные разделители по диаграмме.
«Французская эскадра стоит на якоре у мыса, чуть севернее устья Луары», — размышлял вслух Болито. «Нам потребовались бы часы, чтобы идти против ветра по первоначальному курсу.
Мы должны пройти мимо французской эскадры до рассвета и направиться в бухту, где стоит на якоре флот вторжения. Он посмотрел на капитана. «Ну и что?»
Инч ободряюще сказал: «Пойдемте, мистер М'Эван».
Капитан облизал губы и твёрдо сказал: «Мы можем сейчас же подойти к берегу, сэр, а затем развернуться и взять курс на северо-запад, круто к ветру, в залив. Если только ветер не будет встречным, иначе мы окажемся в кандалах, без сомнения, сэр».
Инч открыл рот, как будто хотел возразить, но закрыл его, увидев, как Болито кивнул головой.
«Согласен. Это сократит путь на час, и, если повезёт, мы проскочим мимо французских военных кораблей с запасом в милю». Он посмотрел на Инча. «Ты что-то собирался добавить?»
«Ветер не только нам не по душе, сэр», — Инч беспомощно пожал плечами. «Остальная эскадрилья соответственно задержится».
"Я знаю."
Он слышал приглушённый топот ног, стук и скрип убираемых экранов и поспешно опускаемых на кубрик заграждений. Военный корабль. Открытый от носа до кормы, палуба над палубой, пушка над пушкой, где люди жили, надеялись, спали и тренировались. Настало время испытания для всех.
Первый лейтенант крикнул: «К бою готов, сэр!»
Инч взглянул на часы и кивнул: «Девять минут, мистер Грэм, это хорошее время».
Болито отвернулся, чтобы скрыть свою внезапную печаль. Нил сделал то же самое.
Он сказал: «Если мы задержимся, нас могут уничтожить по частям. Прибудет ли коммодор Херрик вовремя, чтобы поддержать нас, или нет, мы должны успеть попасть среди кораблей вторжения». Он посмотрел Инчу прямо в глаза. «Это всё, что имеет значение».
К моему удивлению, Инч лучезарно улыбнулся: «Знаю, сэр. И «Один» — корабль, подходящий для этой задачи».
Болито улыбнулся. Надёжный, доверчивый Инч никогда не станет подвергать сомнению его слова.
Дверь штурманской рубки открылась, и мичман Стирлинг протиснулся внутрь. Даже в тусклом свете фонаря он выглядел усталым и с покрасневшими глазами.
Он сказал: «Я прошу прощения за опоздание, сэр».
Болито взглянул на Инча. «Я забыл, как можно так крепко спать!»
Инч собрался уходить. «Я подам ночной сигнал на Фаларопе, сэр. Надеюсь, она ещё будет там к рассвету!»
Болито оперся на карту и разглядывал аккуратные цифры и ориентиры. Это был риск. Впрочем, иначе и не бывало.
Даже сейчас всё может обернуться против них, прежде чем они успеют подойти к берегу. Одинокий рыбак, возможно, рискует непогодой и гневом французских сторожевых катеров, чтобы выйти в море и заработать себе на пропитание. Он может увидеть защищённую ракету, которую сейчас показывают Фаларопе.
Он сказал: «Проклятие сомнениям. Они убивают больше хороших моряков, чем любая пуля!»
Стерлинг быстро оглянулся. Инч и хозяин уже ушли. Болито разговаривал с ним.
Он неуверенно спросил: «Могут ли французы помешать нам войти в залив, сэр?»
Болито посмотрел на него сверху вниз, не осознавая, что высказал вслух свою тревогу.
«Они могут попробовать, мистер Стерлинг, могут попробовать», — он похлопал мальчика по плечу. «Пойдем со мной. Мне нужно почувствовать этот корабль».
Стерлинг сиял от гордости. Даже то, что Болито невольно схватил его за раненую руку, не омрачило этот момент.
Весь день он наблюдал за ними, с торчащей из-за пояса новой саблей, и обнаружил, что может улыбаться, несмотря на свои тревожные мысли.
Мальчик и его герой. А почему бы и нет? Сегодня им понадобятся все их герои.
«Ветер держится ровно, сэр!»
Болито присоединился к Инчу у палубного ограждения и вгляделся в бледный силуэт корабля. За баком, который теперь шатался, когда реи разворачивались почти до самого носа, он ничего не видел. Он намеренно остался на палубе, чтобы глаза привыкли к любому изменению освещения и были готовы заметить первый переход между морем и небом. И землю.
Палуба тяжело ныряла под действием морских течений, и Болито слышал, как морские пехотинцы на корме еще плотнее упаковывают гамаки в сети для их защиты и для того, чтобы дать прицелу мушкеты, пока они выслеживают цели.
Время от времени под трапами, где каждое орудие стояло заряженным и готовым к бою, двигались какие-то люди. Другие же поднимались наверх, чтобы в последний раз поправить цепные стропы и сети, прикрепить к вертлюгам наверху очередной мешок с канистрой или срастить очередной изношенный трос.
Болито всё видел и слышал. То, чего он не видел, он мог представить себе. Как и всегда, безжалостная хватка на животе, словно стальные пальцы, и страх в последний момент, что он что-то упустил.
Корабль действовал хорошо, подумал он. Инч оказался превосходным капитаном, и трудно было поверить, что Болито когда-то считал маловероятным, что он поднимется хотя бы до звания лейтенанта.
Болито пытался отгородиться от всего этого. Молодой лейтенант по имени Трэверс, теперь где-то на нижней орудийной палубе, вместе со всеми остальными матросами ожидая, когда на их красном аду откроются иллюминаторы и загрохотают пушки. Он надеялся жениться. И Инч, который расхаживал по квартердеку, развеваясь на ветру, в треуголке, лихо сдвинутой набок, болтая со своим первым лейтенантом и штурманом. У него была жена по имени Ханна и двое детей, которые жили в Веймуте. Что с ними будет, если Инч падет сегодня? И почему он должен выказывать такую гордость и удовольствие, получив приказ на битву, которая может закончиться полным поражением?
И Белинда. Он беспокойно двинулся к сетке, не замечая, что Стерлинг держится рядом, словно тень. Сейчас ему нельзя думать о ней.
Он услышал, как кто-то тихо сказал: «Вот старый Плавунчик, Джим. Любой другой ублюдок лучше, чем этот!» Он, казалось, почувствовал приближение Болито и замолчал.
Болито смотрел на призрачный силуэт, пока «Пларопа» поднималась и ныряла на траверз. Подобно Одину, она натянула паруса, образовав бледную пирамиду, в то время как корпус судна всё ещё лежал во тьме.
Два корабля и около восьмисот офицеров, матросов и морских пехотинцев, которых он один мог отправить в бой.
Он посмотрел на мичмана сверху вниз. «Хотели бы вы служить на фрегате?»
Стерлинг поджал губы и задумался. «Больше всего, сэр».
«Вам следует поговорить с моим племянником, он…» Болито оборвал себя, когда глаза Стерлинга на мгновение вспыхнули, как маленькие угольки.
Затем, казалось, прошла целая вечность, и раздался глухой грохот взрыва. Как и кратковременное свечение в небе, оно вскоре померкло в беспрестанном шуме моря и ветра.
«Что это было, черт возьми?» Инч зашагал по палубе, словно надеясь найти ответ.
Болито тихо сказал: «Обвинения сняты, капитан Инч».
«Но, но…» Инч пристально посмотрел на него сквозь темноту. «Они ведь наверняка ещё слишком рано?»
Болито отвернулся. Слишком рано или слишком поздно, но у Брауна, должно быть, были на то свои причины.
Он почувствовал, как Олдэй подошел к нему и поднял руку, чтобы позволить ему пристегнуть меч к поясу.
«Это лучшее, что я мог сделать, сэр. Немного тяжелее, чем вы привыкли». Он указал в темноту. «Мистер Браун?»
«Да. Он сказал, что сможет это сделать. Как бы мне хотелось, чтобы был другой выход».
Олдэй вздохнул. «Он знает, что делает, сэр». Он твёрдо кивнул. «Как в тот раз, когда вы с ним поехали на дуэль, помните?»
"Я помню."
Мичман Стирлинг сказал: «Кажется, стало ярче, сэр».
Болито улыбнулся. «Так и есть». Он повернулся спиной к мичману и тихо сказал: «Всё, что я должен сказать». Он увидел, как рулевой отпрянул, словно уже знал ответ. «Если, и я говорю «если», я упаду сегодня…»
«Послушайте, сэр», — Эллдей развел руками, подчеркивая каждое слово. «Всё, что я сказал или сделал с тех пор, как мы сюда попали, теперь не имеет значения. С нами всё будет в порядке, сэр, как всегда, вот увидите».
Болито сказал: «Но если… Ты должен пообещать мне, что никогда не вернёшься в море. Ты понадобишься в Фалмуте. Чтобы всё уладить». Он попытался смягчить отчаяние Аллдея. «Мне нужно твоё слово».
Олдэй молча кивнул.
Болито выхватил меч из ножен и рассек воздух над головой Стерлинга.
Несколько стоявших поблизости моряков и морских пехотинцев подтолкнули друг друга локтями, а один крикнул: «Мы проучим этих ублюдков, сэр!»
Болито опустил руку и сказал: «Теперь я готов, Олдэй».
Капитан Инч сложил руки рупором. «Ложитесь на правый галс, мистер Грэм!»
«Кормовой караульный, встать на бизань-брасы!»
Болито стоял посреди бурной деятельности и в то же время в стороне, пока Один снова ложился на волю ветра.
Инч весело сказал: «Никаких признаков французов, сэр!»
Болито взглянул на укрепленные реи и надутый брезент, уже значительно побледневший на фоне неба.
«Скоро они выступят». Он увидел свой флаг, развевающийся на бизани-траке, пока без флага. «Приготовьте ещё один флаг, мистер Стирлинг». Он обнаружил, что может даже улыбнуться Инчу. «Когда они придут, я хочу, чтобы Ремонд знал, с кем он сражается, так что даже если его снесут, мы немедленно поднимем новый!»
Эллдей наблюдал за выражением лица Болито и за тем, как одним лишь взглядом он, казалось, приводил в движение окружающих его людей.
Он вдруг испугался за себя, за то, чего может стоить этот дерзкий жест.
Бледно-золотая нить коснулась края земли, и Инч воскликнул: «Мы прошли французскую эскадру, сэр!»
Болито посмотрел на Олдэя и улыбнулся. По крайней мере, он понял.
Он сказал: «Хорошо, капитан Инч. Когда будете готовы, стреляйте из пушек».
16. Обломки мечты

Лейтенант Сирл стоял на вершине прямой лестницы и разглядывал сложную систему снастей и блоков, свисавших с крыши. Очевидно, они были связаны с семафорной конструкцией на вышке.
Он сказал: «Неудивительно, что для этой работы нужны матросы, Оливер. Ни один сухопутный человек не сможет её распутать». Он коснулся влажной каменной стены и поморщился. «Нам понадобится мощный заряд, чтобы снести всю башню».
Браун уставился на него. «Вся башня?»
Сирл уже подзывал одного из своих товарищей-стрелков: «Сюда, Джонс! Пошевеливайся, парень!» Брауну он добавил: «Это место построено как крепость. Как думаешь, сколько времени понадобится французам, чтобы установить ещё один семафор на вершине башни, а?»
Сирл повернулся к напарнику стрелка: «Уложи заряды плотно под лестницей, под внешней стеной. Этого должно хватить». Когда тот промолчал, он резко спросил: «Ну что, приятель?»
Джонс потер челюсть и взглянул на лестницу, на квадратный люк наверху.
«Я полагаю, сэр».
Он снова спустился вниз и услышал, как он разговаривает со своим товарищем.
«Чёртовы дураки!» — Сирл толкнул люк. «Все дрожат, потому что это церковь! Можно подумать, что они святые!»
Когда Сирл исчез в люке, Браун последовал за ним, мгновенно озябнув от дуновения ветра с мыса.
Сирл всё ещё кипел от злости. «Церковь совершила больше грехов, чем любой моряк, неудивительно!»
«Ты очень циничен для своего возраста».
Браун подошёл к парапету и посмотрел на море. Было ещё слишком темно, чтобы его разглядеть. Если бы не резкий запах соли и щедрый слой чайкового помёта на башне, они могли бы быть где угодно.
Сирл усмехнулся: «Мой отец — священник. Уж мне-то знать».
Браун услышал стук тела, вытаскиваемого с лестницы, и вспомнил, что французский моряк даже не удосужился взять оружие, когда Купер, головорез из Лайм-Хауса, убил его. Он вспомнил любопытные взгляды французов, видевших, как их вели по дороге в качестве пленников. Зачем им быть настороже? Вряд ли кто-то на севере или западе Англии ожидал бы встречи с французом.
"Сэр!"
«Не так громко!» — Сирл бросился на лестницу. «Что теперь?»
«Кто-то идет!»
Браун поспешил к другому парапету и посмотрел вниз, туда, где должен был быть вход. Там была дорожка, вымощенная мелкими светлыми камнями с ближайшего пляжа. Наблюдая, он заметил, как по ней скользнула тень, а через несколько секунд услышал металлический лязг у двери.
«Чёрт возьми!» — Сирл с трудом спустился к лестнице. «Раньше, чем я думал!»
Браун последовал за ним и услышал, как Сирл сказал: «Шаркай ногами, Мубрей! А ты будь готов открыть дверь!»
Браун вцепился в лестницу, едва дыша. После полной темноты на крыше маленькая драма внизу вдруг показалась ясной и чёткой. Сирл, его бриджи белели на фоне старой каменной стены, матрос Мубрей переминался с ноги на ногу, делая вид, что идёт к двери. Ключ с грохотом скрипнул, и дверь распахнулась. Человек снаружи что-то крикнул, поспешно выбегая из холодного воздуха.
Всё произошло за секунду, и всё же Брауну показалось, что мгновение застыло на гораздо более долгое время. Вновь прибывший, ещё один французский моряк, стоял с открытым ртом, увидев полукруг скорчившихся фигур. Сирл стоял с обнажённым ружьём, а Джонс, помощник канонира, держал мушкет над головой, словно дубинку.
Картина разбилась на короткие, безумные сцены. Француз закричал и повернулся к выходу, а Джонс ударил его мушкетом. Но в внезапном напряжении все забыли о луже крови, стекшей по лестнице после смерти первого погибшего. Джонс вскрикнул от страха, когда нога его соскользнула, мушкет вылетел из рук и взорвался с оглушительным грохотом в замкнутом пространстве.
Браун услышал, как мяч ударился о каменную стену, но перед этим он попал Джонсу в лицо.
Сирл закричал: «Возьми этого человека, дурак!»
Купер, маленький и смертоносный, бросился вниз по ступенькам, и через несколько секунд они услышали ужасный крик, который мгновенно оборвался.
Купер вернулся, часто дыша, с окровавленным кинжалом в руке.
Он выдохнул: «Еще больше этих ублюдков, сэр!»
Джонс катался по полу, его кровь смешивалась с кровью французского моряка.
Браун резко сказал: «Позаботься о нем!» Сирлу он справедливо добавил: «Теперь нам придется пошевелиться!»
Сирл вновь обрёл внешнее спокойствие. «Хардинг, продолжай с предохранителями».
Второй помощник стрелка бросил на друга быстрый взгляд и резко сказал: «Нехорошо, сэр. В церкви и всё такое».
Сирл засунул руку в карман пальто, вытащил один из пистолетов и холодно сказал: «Не смей разговаривать со мной в таком тоне, суеверный болван. Я прослежу, чтобы тебе выдали клетчатую рубашку у трапа, когда мы вернёмся на корабль, даю слово!»
Кулаки и сапоги застучали в дверь, и Браун сказал: «Держитесь подальше, ребята». Он вздрогнул, когда в толстую дверь раздался выстрел, и по зданию разнеслось ещё больше голосов, словно мёртвые восстали из своих могил, чтобы отомстить.
Купер сказал: «В дальнем конце есть ещё одна дверь, сэр. Очень маленькая. Думаю, она для топлива».
Сирл резко ответил: «Я посмотрю. Купер, пойдём со мной». Он многозначительно взглянул на Брауна. «Смотри за ними, Оливер. Они сбегут, если подумают, что им конец».
Он прошел между истертыми колоннами дверного проема, стуча ногами по каменным плитам, словно на параде.
За пределами церкви было очень тихо и спокойно, в то время как Браун слышал прерывистое дыхание Хардинга, когда он перерезал свои запалы, и редкое шарканье ног на лестнице наверху, когда другой моряк закладывал некоторые заряды.
Хардинг прошептал: «Как вы думаете, что они делают, сэр?» Он не поднял глаз, и его толстые, покрытые шрамами пальцы были нежны, как у ребенка, когда он работал над завершением того, что начал его друг.
Браун предположил, что кто-то из французских моряков или тюремщиков поспешил сообщить драгунам. Им не составит труда добраться сюда. Он вспомнил о чёрных плюмажах из конского волоса и длинных саблях, об ауре угрозы, которую драгуны создавали даже на расстоянии.
Но он ответил: «Ждём, посмотрим, что мы задумали. Они не знают, откуда мы и кто мы, запомните это».
Джонс издал мучительный стон, и Браун опустился над ним на колени. Мушкетная пуля выбила ему глаз и оставила осколок кости размером с большой палец. Матрос по имени Николл прижал к ужасной ране кусок тряпки, и даже в слабом свете фонаря Браун видел, как угасает жизнь помощника канонира.
Джонс прошептал: «Всё, с тобой покончено. Глупость какая, правда?»
«Покойся с миром, Джонс. Скоро всё будет хорошо».
Джонс издал ужасный крик и выдохнул: «О Боже, помоги мне!»
Купер вернулся и свирепо на него посмотрел. «Если бы ты не уронил мушкет, этого бы не случилось, валлийский ублюдок!»
В этот момент появился Сирл, его колени и грудь были покрыты грязью.
«Выход есть. Очень маленький и, я бы сказал, не использовался уже несколько месяцев. Судя по всему, с тех пор, как флот реквизировал эту церковь». Он взглянул на Хардинга. «Как долго?»
«Я дал этому полчаса, сэр».
Сирл повернулся к Брауну и вздохнул. «Видишь? Безнадёжно». Более резким тоном он добавил: «Дайте десять минут, не больше».
Затем он задумчиво посмотрел на Брауна. «А что будет дальше, Оливер, я не уверен».
Браун осмотрел свои пистолеты, чтобы выиграть время. Сирл был прав, заложив короткий запал. Они пришли уничтожить семафор, разорвать цепь, и он догадался, что большинство из них даже не ожидало добраться так далеко. Но он задавался вопросом, смог ли бы он отдать приказ с такой хладнокровной властностью.
«Мы уйдём». Когда двое мужчин наклонились, чтобы поднять стонущего Джонса, он добавил: «Далеко он не уйдёт».
Сирл сказал: «Хороший помощник артиллериста, но высадите его на берег...» Он не договорил.
Таща и волоча несчастного Джонса, они на ощупь пробрались к крошечной дверце. Когда её выломали, Браун ожидал шквала выстрелов, а когда Купер протиснулся сквозь неё своим худым телом, ему пришлось стиснуть зубы, ожидая, что лезвие пронзит его шею.
Но ничего не произошло, и Сирл пробормотал: «Похоже, французы ничем не лучше Джонса».
«Подожди здесь». Браун оглянулся на изогнутый дверной проём, где Хардинг ждал рядом со своими предохранителями. «Я сделаю это. Потом мы пойдём на пляж. Кто знает».
Когда Сирл протиснулся через крошечную дверь, Браун внезапно почувствовал себя одиноким и неловким.
Его шаги были похожи на барабанную дробь, когда он присоединился к Хардингу и спросил: «Ты готов?»
«Да, сэр». Хардинг открыл шторку фонаря и чиркнул медленно горящей спичкой, которую носил в кармане куртки. «Им нельзя доверять, сэр. Не таким уж коротким». Он вгляделся в тени и с горечью добавил: «Но некоторым не скажут».
Браун завороженно наблюдал, как помощник стрелка размахивал фитилем до тех пор, пока его конец не засиял, словно светлячок.
Затем он сказал: «Сейчас».
Фитили громко шипели, а искры, казалось, двигались с ужасной скоростью.
Хардинг схватил его за рукав. «Пошли, сэр! Не время терять времени!»
Они бежали по пустой церкви, не обращая внимания ни на шум, ни на своё достоинство. Руки вытащили их на холодный воздух, и Браун успел заметить несколько бледных звёзд прямо над головой.
Сирл сказал: «Мы слышали лошадей!»
Браун встал, скрываться было уже поздно. «За мной, ребята!» Они пригнулись и побежали, а Джонс болтался между ними, словно труп.
Браун посмотрел вперёд и увидел тюремную стену. Он отвернулся от неё и услышал, как остальные спотыкаются и ругаются позади. Они шумели, но это было даже к лучшему, подумал он, поскольку это помогало заглушить стук копыт, который быстро приближался.
Ему удалось выдавить из себя: «Сначала они пойдут в церковь!»
Сирл отрывисто ответил: «Надеюсь, они полетят к чертям!»
Браун чуть не упал на мокрую траву, бежав к краю холма. Пляж, конечно, был пуст, но, по крайней мере, это было море.
Он услышал громкий топот копыт и догадался, что они наконец добрались до дороги.
Кто-то крикнул: «Нужно остановиться, сэр! Бедный Джонс умирает!»
Они остановились, тяжело дыша и хрипя, как старики.
Браун сказал: «Мы должны продолжать двигаться, это наш единственный шанс!»
Помощник стрелка Хардинг покачал головой: «Бесполезно. Я останусь со своим, приятель. Они всё равно нас поймают».
Браун дико уставился на него. «Они тебя зарежут! Ты что, не понимаешь?»
Хардинг стоял твёрдо. «Я ношу королевский сюртук, сэр. Я всего лишь выполнял приказы».
Браун попытался очистить свой разум, вспомнить, как долго они бежали с тех пор, как подожгли запалы.
Он отвернулся. «Идите, остальные».
Они достигли вершины тропы и услышали знакомое шипение и журчание прибоя.
Когда они спускались по узкой тропе, Брауну показалось, что он услышал крик, но он тут же затерялся в грохоте копыт, и он понял, что драгуны нашли Хардинга и его умирающего друга.
Через несколько секунд раздался оглушительный и ужасный взрыв, словно месть Хардинга своим убийцам. Весь склон холма, казалось, задрожал, и мелкие камни покатились по склону, словно мушкетные пули.
Сирл сказал: «Иди вперёд, Купер». Он вцепился в Брауна, ища поддержки. «Если нас возьмут, пощады не будет. Надеюсь, оно того стоило».
Свет над ними погас так же внезапно, как и взорвался, и Браун уловил запах сгоревшего пороха, разносимый ветром.
Купер вернулся через несколько минут. «Я нашёл лодку, сэр. Не больше, чем ялик, но лучше, чем ничего».
Сирл улыбнулся в темноте. «Я бы лучше поплыл, чем умер здесь».
Купер и Николл скрылись во мраке, чтобы найти лодку, а Браун сказал: «Я думаю, некоторые из драгунов все еще там».
Он подумал, что взрыв убил бы всех в радиусе двадцати ярдов от церкви. Но на рассвете сотни солдат будут обыскивать каждую бухту и укрытие.
Он задался вопросом, находится ли кто-нибудь из эскадрильи достаточно близко, чтобы услышать взрыв.
Сирл сказал: «Я перевёл дух, Оливер. Веди».
Они прошли мимо скалы в форме верблюда и спустились к скалам, где кто-то вытащил на берег небольшую лодку. Контрабандист это был или рыбак, Брауну было всё равно. Вряд ли им когда-нибудь удастся добраться до безопасности, но всё же лучше, чем ждать, пока их убьют.
«Халте-ля!»
Голос раздался из темноты, словно выстрел.
Браун притянул Сирла к себе и указал: «Наверх, налево!»
Раздался снова. «Кто здесь?» Но на этот раз раздался ещё и металлический щелчок.
Сирл всхлипнул от отчаяния и гнева. «К чёрту их чёртовы глаза!»
Ноги скользили и глухо ударялись о камни, и Браун услышал крик одного из моряков: «Получай, мерзавец!»
Он увидел, как Николл внезапно засиял в грохоте выстрела из мушкета в упор, увидел, как тот выронил саблю и упал замертво.
Но во вспышке света Браун увидел троих, а может быть, и четверых французских солдат.
«Готов?» Он едва узнал свой голос. «Либо они, либо мы!»
Сирл энергично кивнул, и оба лейтенанта вместе поднялись на ноги и с выхваченными и взведенными пистолетами пробежали последние несколько ярдов по пляжу.
Раздались новые крики, которые перешли в вопли, когда выстрелы пистолетов просвистели по мокрому песку и заставили двух солдат лягаться среди камней.
Жилистая фигура Купера метнулась вперед, и сдавленный крик возвестил о новой жертве его кинжала.
Оставшийся солдат бросил мушкет и закричал во весь голос. Внезапно он оглох, и крик оборвался, а матрос по имени Мубрей присоединился к своим лейтенантам и вычистил свой абордажный меч о песок.
«Это было для Билла Ардинга, сэр».
Браун попытался перезарядить пистолеты, но его руки так дрожали, что ему пришлось сдаться.
«Спускайте лодку на воду, ребята».
Он увидел Купера, склонившегося над распростертым телом. Он, несомненно, что-то крал, устало подумал он.
Затем он схватил Купера за плечо и грубо оттолкнул его в сторону. «Помогите остальным. Скоро рассветёт».
Он опустился на одно колено и взглянул на труп. Это был тот самый маленький комендант, который прощался с ними на этом самом пляже. Что ж, они всё-таки встретились снова.
Сирл крикнул: «Что случилось?»
Браун неуверенно поднялся. «Ничего».
Сирл без каких-либо затруднений перезарядил свои пистолеты.
«Ты действительно чудо, Оливер».
Я? Ты так думаешь?
Браун последовал за ним к маленькой лодке, но остановился достаточно надолго, чтобы посмотреть на темный силуэт, который уже накрывало течение.
На мгновение Браун почувствовал себя обманутым и осквернённым. Он словно расстался с другом, а не с врагом.
А потом он сказал: «Тяните сильнее, ребята. У нас есть целый океан, из которого можно выбирать».
«На северо-запад, сэр! Полный вперёд и пока!»
Болито взглянул вверх, когда грот-марсель яростно задрожал, протестуя. Один шёл круче, чем он предполагал. Более тяжёлый корабль, такой как «Бенбоу», уже оказался бы в серьёзных трудностях, подумал он.
Инч сказал: «Я поднял лучших наблюдателей наверх, сэр».
Болито наблюдал, как пена воды отступает от подветренного борта, пока «Шестьдесятчетвёрка» кренилась под усиливающимся ветром. Он видел белые узоры, расползающиеся по поверхности, хотя ещё совсем недавно здесь царила тьма. Лица тоже выделялись, и форма морских пехотинцев выглядела алой, а не чёрной, как ночью.
«Глубокая девятка!» — разнеслась кричалка лотового.
Болито бросил короткий взгляд на М'Эвана, капитана. Тот выглядел довольно спокойным, хотя девять саженей под килем «Одина» — не такая уж большая глубина.
Он впервые увидел землю — неровную тень по правому борту, обозначавшую вход в залив.
Инч заметил: «Ветер ровный, сэр». Он думал о безопасности своего корабля так близко к берегу.
Болито наблюдал за Стерлингом и корабельным сигнальным мичманом с помощниками, окруженными флагами, отвечающими любым требованиям.
Не поворачивая головы, Болито знал, что Аллдей стоит всего в нескольких шагах от него, скрестив руки на груди и пристально глядя вперед, за позолоченную носовую фигуру и бушприт, в то время как корабль направлялся к вершине залива.
«Клянусь седьмым!»
Инч беспокойно заерзал. «Мистер Грэм! Мы изменим курс на два румба. Держим курс на северо-запад!»
Грэм поднял свой рупор. Молчание больше не требовалось. Корабли вторжения либо были здесь, либо их не было.
«Руки к подтяжкам, мистер Финукейн!»
Инч прошёл на корму и сверился с нактоузом, пока корабль разворачивался и затем стабилизировался на новом курсе. Это было небольшое изменение, но оно уберегло киль от опасности. Над палубой паруса затвердели и наполнились, тоже реагируя на изменение курса.
«Клянусь десятью!»
Вахтенный мичман кашлянул в руку, чтобы скрыть свое облегчение, а несколько морских стрелков переглянулись и ухмыльнулись.
«Палуба там! Якорные огни на наветренной стороне!»
Болито последовал за Инчем и его первым лейтенантом к правому борту.
Рассвет наступал с минуты на минуту. Если бы они придерживались первоначального плана атаки, то были бы уже за много миль отсюда, а все французские корабли и береговая охрана были бы в полной боевой готовности.
Он старался не думать о Брауне и о том, что, должно быть, произошло, а сосредоточил все внимание на бледных тенях и мигающих огнях, которые, должно быть, были якорной стоянкой.
Отдаленный гул разнесся эхом по заливу, и Болито понял, что звук отражается от земли.
Сигнальная пушка, предупреждение, которое было уже слишком запоздалым, звучало с того момента, как они проскользнули мимо спящих кораблей Ремонда.
При ветре, дующем почти прямо в правый борт, и крутом крене корабля орудия получили всю необходимую помощь для первого бортового залпа.
Командиры орудий уже размахивали кулаками, а их расчеты лихорадочно работали талями и гандшпилями.
Инч крикнул: «На подъем, мистер Грэм, когда я дам команду!»
«Возьмите главное!»
Когда огромный парус подняли на рею, Болито вспомнил, как поднимается занавес. Солнечный свет проникал и с суши, где ночной туман и древесный дым плыли над водой, словно низкие облака.
А там стояли на якоре суда флота вторжения.
На мгновение Болито показалось, что слабый свет играет ему на руку или что его глаза обманывают. Он ожидал увидеть сотню таких судов, но их было, должно быть, в три раза больше. Они стояли на якоре по два-три, заполняя собой изгиб залива, словно плавучий город.
«Неподалеку на якоре стоял военный корабль средних размеров, разрубленный линейный корабль», — подумал Болито, всматриваясь в подзорную трубу до тех пор, пока у него не заболел глаз.
Сквозь безмолвную линзу переполненные корабли казались мирными, но он мог представить себе, какой хаос и панику они должны были царить, когда Один целеустремлённо плыл к ним. Это было невозможно, но вражеский корабль был прямо среди них, или скоро появится.
Инч сказал: «Планароп на месте, сэр».
Болито направил подзорную трубу на фрегат и увидел, как его открытые карронады, тупые и уродливые, выстроились длинной чёрной линией. Ему показалось, что он видит и Паско, но он не был в этом уверен.
«Сигнал «Плавучий плавун». Займите позицию за кормой флага».
Он проигнорировал яркие флаги, взлетающие к дворам, и снова обратил свое внимание на врага.
Он услышал далекий и печальный звук трубы и через несколько мгновений увидел, как сторожевой корабль стреляет из своих орудий, хотя пока еще не предпринял попыток сняться с якоря или поднять паруса.
В волнении Инч взял Болито за руку и указал на берег.
«Смотрите, сэр! Башня!»
Болито направил телескоп и увидел башню над мысом, словно часового. Наверху дергающиеся семафорные стрелки говорили лучше любых криков.
Но если бы Браун уничтожил семафорную станцию на церкви, некому было бы увидеть это и передать сообщение эскадрилье Ремонда. И даже если бы то же самое сообщение было передано в обратном направлении, до самого Лорьяна, было бы слишком поздно спасать это переполненное собрание.
Утлегарь «Одина» уже миновал конец стоящих на якоре судов, которые представляли собой непреодолимую преграду примерно в полумиле от него.
Над сторожевым кораблем клубился дым, а раскаты выстрелов свидетельствовали о том, что французы уже полностью проснулись.
Несколько ядер взметнули брызги в воздух вблизи траверза и вызвали насмешливые крики орудийных расчетов «Одина».
Грэм наблюдал, как Инч медленно поднял меч над головой.
«На подъём! Спокойно, ребята!»
Сильный порыв ветра надулся в топсели «Одина», так что корабль накренился, и его медь блеснула в бледном солнечном свете. Этого Инчу было достаточно. Меч обрушился вниз.
Мичман, цеплявшийся за открытый люк над нижней орудийной палубой, крикнул: «Огонь!»
Но его пронзительный голос затерялся в опустошающем грохоте восемнадцатифунтовочных орудий верхней батареи.
Болито наблюдал, как поднимаются водяные смерчи среди и за пределами стоящих на якоре судов. Брызги продолжали падать, и тридцатидвухфунтовые орудия нижней батареи добавили свою тяжесть к разрушениям. Болито видел, как треснула обшивка и целые участки палубы взметнулись в воздух, а когда дым рассеялся, он понял, что несколько небольших судов уже кренятся. В телескоп он видел, как несколько шлюпок отчаливают, но в некоторых случаях команды на обращённой к берегу стороне якорной стоянки наконец-то перерезали якорные канаты и пытались освободиться.
"Закончиться!"
Снова заскрипели и завизжали тележки по наклонной палубе, а дула высунулись из их портов.
«Стой! Как понесёт!»
Меч снова опустился. «Огонь!»
На этот раз все происходило медленнее, поскольку каждый командир орудия выжидал и более тщательно прицеливался, прежде чем нажать на спусковой крючок.
Французский сторожевой корабль убирал марсели, но столкнулся с двумя дрейфующими судами вторжения. Тем не менее, он выстрелил, и два ядра попали в «Один» чуть выше ватерлинии.
Болито увидел дым вокруг сторожевого корабля и понял, что загорелся один из других кораблей. Возможно, причиной пожара стал пылающий снаряд из орудия самого сторожевого корабля. Он видел бегущие фигурки, крошечные и беспомощные вдали, которые обрызгивали водой носовую часть корабля и пытались спасти корабль от пламени. Но переплетение снастей и постоянный ветер с берега оказались для них непосильной задачей, и Болито увидел, как пламя перекидывается с одного корпуса на другой и в конце концов охватывает кливеры сторожевого корабля.
Приближаясь, они теперь находились на расстоянии одного кабельтового от ближайшего судна, и с носа «Одина» лотовый крикнул: «Глубокая шестерка!»
Инч с тревогой посмотрел на Болито. «Достаточно далеко, сэр?»
Болито кивнул. «Приведи её сюда».
«Приготовьтесь к действию!»
Все свободные руки бросились к брасам и фалам, некоторые все еще тяжело дышали и протирали слезящиеся от порохового дыма глаза.
«Готовы, хо!»
«Опусти руль!»
Спицы заблестели на солнце, когда штурвал был крепко положен, и затем М'Эван крикнул: «Штурвал подветрен, сэр!»
Болито наблюдал за панорамой дрейфующих и разбитых судов, которые начали медленно поворачиваться перед носом «Одина», пока не показалось, что утлегарь находится прямо над ними. Паруса хлопали и грохотали, а младшие офицеры, подтягивая реи, положили корабль на противоположный галс.
Инч крикнул: «Приготовиться к работе на левом борту! На подъём, мистер Грэм!»
«Спокойно идите!»
М'Эван ждал, пока последний парус не будет взят под контроль, натянутый на ветру.
«На юго-восток через восток, сэр!»
"Огонь!"
Впервые орудия левого борта устремились внутрь, дым устремился обратно через порты, когда весь бортовой залп обрушился на корабли вторжения с ужасающим эффектом.
Болито наблюдал, как «Фаларопа» удлиняется, её паруса в смятении, когда она последовала примеру флагмана и пошла против ветра. Она была ещё ближе к врагу, и Болито мог представить себе, какой ужас посеют эти карронады.
Сторожевой корабль больше не был под контролем, и его пылало все — от грот-мачты до бака; пламя перекинулось на паруса и за считанные секунды превратило их в пепел.
Болито видел, как корабль тряхнуло, а брам-стеньга упала, словно копьё, в дым. Должно быть, корабль сел на мель, и несколько человек барахтались в воде, в то время как другие плыли к скалам.
«Прекратить огонь!»
На корабле повисла тишина, и даже те, кто все еще прочищал орудия от последнего бортового залпа, выбежали на трапы, чтобы наблюдать за медленным и грациозным приближением «Пларопа».
Олдэй хрипло проговорил: «Посмотрите на неё. Подходит ближе. Мне почти жаль этих мунсейверов».
Эмес не рисковал ни с прицелом, ни с воздействием на обшивку своего корабля. Карронады стреляли одна за другой от носа до кормы. Не было гулкого грохота длинноствольного орудия, но каждый выстрел был тяжёлым и плоским, словно удар огромного молота по наковальне.
Карронады были скрыты из виду, но Болито видел, как выстрелы обрушились на оставшиеся корабли вторжения, словно мощный порыв ветра. Вот только этот ветер был похож на плотно сжатую виноградину, сжатую в один огромный шар, который лопнул при соприкосновении.
Если бы один снаряд из «сокрушительного» снаряда взорвался в ограниченном пространстве орудийной палубы, она могла бы превратить её в бойню. Последствия для небольших, тонкообшитых кораблей вторжения были бы ужасающими.
Эмес не торопился, убрав рифы со всех парусов, кроме марселей, чтобы дать экипажам карронад возможность перезарядить орудия и дать последний бортовой залп.
Когда эхо затихло, а дым наконец рассеялся, на плаву осталось едва ли около дюжины судов, и казалось маловероятным, что им удалось избежать жертв и повреждений.
Болито закрыл подзорную трубу и передал её мичману. Он увидел, как Инч похлопал своего первого лейтенанта по плечу, и его длинное лицо сияло.
Бедный Инч. Он поднял голову, и впередсмотрящий на мачте крикнул: «Палуба!»
«Парус с подветренной стороны!»
Дюжина телескопов поднялась одновременно, и что-то похожее на вздох передалось по верхней палубе.
Эллдей встал у плеча Болито и прошептал: «Он чертовски опоздал, сэр!» Но в его голосе не было никакого удовольствия.
Болито очень осторожно водил подзорной трубой по сверкающим гребням волн. Три линейных корабля, сгруппировавшихся вдали, их вымпелы и флаги создавали яркие цветные пятна на фоне неба. Ещё одно судно, вероятно, фрегат, только что показалось из-за мыса.
Он услышал, как морские пехотинцы зашаркали ботинками и снова встали на натяжные сетки гамаков, осознав, что их работа даже не началась.
Олдэй всё понял с самого начала. Инч, по всей вероятности, тоже, но он был настолько увлечён поведением своего корабля, что забыл об этом.
Он увидел, как мичман Стирлинг прикрывает глаза, чтобы вглядеться в бледный ряд парусов. Он обернулся и увидел, что Болито наблюдает за ним, и его взгляд уже не был уверенным, а выглядел как растерянный мальчишка.
«Подойдите сюда, мистер Стерлинг», — Болито указал на далёкие корабли. «Летучая эскадрилья Ремонда. Мы, похоже, устроили ему этим утром жуткую встряску».
Стерлинг спросил: «Мы выстоим и будем сражаться, сэр?»
Болито посмотрел на него сверху вниз и серьёзно улыбнулся. «Вы королевский офицер, мистер Стерлинг, не меньше, чем капитан Инч или я. Что вы хотите, чтобы я сделал?»
Стерлинг пытался представить, как он расскажет об этом матери. Но ничего не получалось, и он вдруг испугался.
«В бой, сэр!»
«Приходите на вечеринку по случаю сигнала, мистер Стерлинг». Он тихо добавил, обращаясь к Олдэю: «Если он может сказать это, когда он в ужасе, значит, у всех нас есть надежда».
Оллдэй с любопытством посмотрел на него: «Если вы так говорите, сэр».
«Палуба! Ещё два паруса огибают мыс!»
Болито сцепил руки за спиной. Пять к одному. Он посмотрел на отчаяние Инча.
Не было смысла сражаться и умирать просто так. Жестокое человеческое жертвоприношение. Они совершили то, что многие считали невозможным. Нил, Браун и все остальные погибли бы не напрасно.
Но приказать Инчу спустить флаг было бы почти так же тяжело, как умереть.
«Палуба там!»
Болито уставился на наблюдателя на бизань-балке. Должно быть, он был настолько ошеломлён видом приближающейся эскадры, что не следил за своим сектором.
"Стекло!"
Болито едва не вырвал его из рук мичмана и, не обращая внимания на испуганные взгляды, побежал к вантам и быстро карабкался, пока не оказался достаточно высоко над палубой.
«Три линейных паруса на подветренной стороне!»
Болито наблюдал за новоприбывшими и чувствовал, как к горлу подступает ком. Каким-то образом, несмотря на встречный ветер, Херрику это удалось. Он вытер глаз рукавом и поправил подзорную трубу, чтобы ещё раз взглянуть.
«Бенбоу» лидировал. Он узнал бы её массивный корпус и выступающую носовую фигуру где угодно. Он видел, как тревожно извивался широкий вымпел «Херрика», пока корабль за кораблем остатки эскадры, должно быть, в сотый раз меняли галс, пытаясь пройти против ветра и присоединиться к своему адмиралу.
Он спустился на квартердек и увидел, что остальные смотрят на него, как на чужаков.
Затем Инч тихо спросил: «Приказы, сэр?»
Болито взглянул на Стерлинга и его разноцветные флаги.
«Общий сигнал, мистер Стерлинг, прошу вас. Построиться в боевой порядок».
Эллдэй поднял взгляд, когда флаги жёстко развевались на ветру. «Держу пари, что мунсир этого не ожидал!»
Болито улыбнулся. Они всё ещё были в меньшинстве, но он знавал и худшие шансы. Как и Херрик.
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Он посмотрел на Стерлинга. «Видишь, я последовал твоему совету!»
Олдэй покачал головой. Как ему это удалось? Через час, а может, и меньше, им придётся бороться за жизнь.
Болито взглянул на вымпел на мачте и мысленно представил себе картину битвы. Если ветер не изменится, они смогут сражаться на равных. Это даст Ремонду преимущество. Лучше позволить капитанам действовать поодиночке после того, как они прорвут линию противника.
Он посмотрел вдоль палубы, на орудийные расчёты и боцманскую команду, готовившуюся спустить шлюпки на воду и сбросить их за корму. Ряд шлюпок лишь усугубил осколочные раны, и это были не низкобортные корабли вторжения, с которыми они готовились сражаться.
Он видел, как некоторые из новичков перешептывались друг с другом, их первый вкус победы был омрачен прибытием мощной французской эскадры.
«Капитан Инч! Пусть ваши морские пехотинцы введут нас в бой. Это поможет им успокоиться».
Инч проследил за его взглядом, затем кивнул и сказал: «Иногда я забываю, сэр, война длилась так долго, что, по-моему, каждый из нас, должно быть, сражался в настоящем морском сражении!»
И вот маленькая шестидесятичетырехпалубная яхта с флагом контр-адмирала на бизани шла навстречу врагу при ярком солнечном свете, в то время как ее морские флейтисты и барабанщики маршировали и контрмаршировали на пространстве размером не больше ковра.
Многие моряки, пристально следившие за вражескими кораблями, повернулись к борту, чтобы понаблюдать и отбить ногами ритмичную джигу под названием «The Post Captain».
За кормой «Одина» и сопровождавшего его фрегата бухта была заполнена дрейфующим дымом и разбросанными обломками сна.
17. Лезвие к лезвию

БОЛИТО находился в штурманской рубке Одина, когда Инч доложил, что на мачте замечен бриг «Рапид», медленно приближающийся с юго-запада.
Болито бросил циркуль на карту и вышел на солнечный свет. Командир Лапиш, очевидно, надеялся присоединить свой небольшой корабль к эскадре, несмотря ни на что.
Он сказал: «Скоро передай сигнал. Пусть найдёт Ганимед и нападёт на тыл противника». Это могло бы помешать единственному французскому фрегату, который сейчас виден, превзойти по маневренности более тяжёлые корабли, по крайней мере, пока к ним из северного сектора не присоединится «Спэрроухок» Дункана.
Инч посмотрел на развевающиеся в воздухе флаги и спросил: «Подождем, пока к нам присоединится коммодор, сэр?»
Болито покачал головой. Французская эскадра выстроилась в нестройную, но грозную линию, второй корабль нес флаг контр-адмирала. Ремонд. Так и должно было быть.
«Думаю, нет. Будь у меня больше времени, я бы не колебался. Но время также поможет противнику занять позицию в ангаре и занять позицию, пока остальная часть нашей эскадры будет барахтаться в нём».
Он снова поднял подзорную трубу и внимательно осмотрел головной корабль. Двухпалубный, с уже израсходованными орудиями, хотя до него было ещё три мили. Мощный корабль, вероятно, с восемьюдесятью пушками. На первый взгляд, он должен был составить конкуренцию меньшему «Одину».
Но именно здесь месяцы и годы беспощадной блокады и патрулирования в любую погоду добавили свой вес к шансам противника. Французы же, напротив, проводили больше времени, запертые в гавани, чем занимаясь морскими учениями. Вероятно, именно поэтому Ремонд и выделил другой корабль для направления атаки, чтобы наблюдать за ней и заблаговременно подготовить эскадру.
Он вдруг сказал: «Смотрите, французский флагман стоит немного с наветренной стороны от лидера».
Инч кивнул, его лицо оставалось совершенно пустым. «Сэр?»
«Если мы атакуем, не дожидаясь, пока к нам присоединятся остальные наши корабли, я думаю, французский адмирал намерен разделиться, а затем атаковать нас по любому из траверзов».
Инч облизал губы. «Пока последние трое в его шеренге стоят и ждут».
Стирлинг крикнул: «Рапид принял вызов, сэр».
Эллдэй поднялся по трапу на корму и посмотрел за корму. Каким же далёким теперь казался Бенбоу! Херрик совершенно справедливо пробирался в бухту, чтобы в конце концов развернуться и удержать попутный ветер. Но это заняло много времени.
Раздался глухой удар, и мяч пролетел над морем на добрую милю от него. Капитан французского линкора тренировался стрелять из лука, вероятно, чтобы хоть как-то скрасить напряжённое ожидание.
Оллдей подумал, что ему не поможет, если адмирал будет наступать ему на пятки и следить за каждым его шагом.
Он обернулся и посмотрел на переполненную палубу «Одина». Если корабль окажется зажат между двумя французами без поддержки, на нём мало кто останется. Именно это Болито и задумал? Нанести противнику такой урон, чтобы оставшиеся смогли сражаться с Херриком на равных?
Он произнёс вслух: «Боже Всемогущий!»
Сержант морской пехоты, стоявший справа от ближайшей линии стрелков, ухмыльнулся ему.
«Нервничаешь, приятель?»
Эллдэй поморщился. «Чёрт, вряд ли. Я просто ищу место, чтобы вздремнуть!»
Он напрягся, услышав, как Инч сказал капитану: «Мистер Мак-Эван, контр-адмирал намерен привести корабль в порядок, когда мы будем в половине кабельтового. Тогда мы направимся и атакуем второй корабль во французской линии».
Весь день мы видели, как голова капитана лодок дергалась, словно ее держала на плечах только веревка.
Старшина прошипел: «Что это тогда?»
Эллдэй скрестил руки на груди и позволил мыслям успокоиться. «Один» приведётся в порядок, и к тому времени, как развернётся против ветра, окажется практически под бушпритом другого корабля. Затем он развернётся и пройдёт между ведущими судами. Если ему позволят. Это было опасно и могло превратить «Одина» в кровавую бойню за несколько минут. Но всё лучше, чем быть обстрелянным с обеих сторон одновременно.
Он спокойно ответил: «Это значит, мой алый друг, что вы и ваши товарищи будете очень заняты!»
Болито наблюдал за приближающимся строем, ожидая какого-нибудь знака, какой-нибудь быстрой подъёмки флагов, которая могла бы выдать подозрения Ремонда. Он наверняка чего-то ожидал? Одного малого шестидесятичетвёртого корабля против пяти линейных.
Он вспомнил смуглые черты лица Ремонда, его темные, умные глаза.
Он сказал: «Капитан Инч, прикажите вашей нижней батарее зарядить двойной заряд. Восемнадцатифунтовки верхней батареи зарядят лэнгриджем, если позволите». Он пристально посмотрел на Инча. «Я хочу, чтобы головной корабль был обезмащен, когда мы приведём корабль в движение».
Болито взглянул на вымпел на мачте. Ветер всё ещё был таким же сильным. Он чуть было не посмотрел назад, но вовремя остановился. Офицеры и матросы рядом воспримут это как неуверенность, а адмирал, ищущий поддержки. Лучше забыть о Херрике. Он делал всё, что мог.
Грэм, первый лейтенант, приподнял шляпу перед Инчем. «Разрешите выпустить барабанщиков и флейтистов, сэр?»
Болито быстро взглянул на крошечные фигурки в алом. Он был так погружён в свои мысли, что едва расслышал хоть что-то.
Запыхавшиеся флейтисты с благодарностью поспешили вниз под хор иронических возгласов.
Болито коснулся незнакомой рукояти своего меча. Они всё ещё могли ликовать.
Ещё один удар лидера, и ядро оставило борозду брызг примерно в трёх кабельтовых от траверза. Французский капитан, должно быть, на взводе. Наверное, сейчас он наблюдает за мной. Болито отошёл от кнехта бизань-бите, чтобы солнце играло на его ярких эполетах. По крайней мере, он будет знать своего врага, мрачно подумал он.
Он обернулся и увидел стаю кричащих чаек под палубным ограждением. Они не были впечатлены и вполне привыкли к ежедневной борьбе за выживание.
Инч сказал: «Французский адмирал переустановил свои т'ганс'лы, сэр».
Болито наблюдал, как нос вражеского флагмана показался из-за каюты лидера. Он догадался о намерении Ремонда. Теперь всё зависело от людей вокруг него.
«Капитан Инч, это нужно сделать осторожно». Он коснулся его руки и улыбнулся. «Хотя мне не нужно говорить вам, как с ней обращаться, а?»
Инч сиял от явного удовольствия. «Благодарю вас, сэр!» Он отвернулся, снова став капитаном. «Мистер Грэм! Приложите руки к брасам!» Он вытянул руку и указал на лейтенанта на орудийной палубе. «Мистер Синг! Обе батареи перезаряжены, как было приказано?»
Лейтенант прищурился, глядя на ограждение квартердека, и нервно ответил: «Да, сэр! Я забыл сообщить об этом».
Инч сердито посмотрел на незадачливого лейтенанта. «Рад это слышать, мистер Синг. На мгновение мне показалось, что вы приняли меня за телепата!»
Несколько орудийных расчетов засмеялись и замолчали, когда раскрасневшийся лейтенант повернулся к ним.
Болито наблюдал за французскими кораблями и обнаружил, что может действовать без эмоций. Он был полон решимости. Прав он или нет, но у него не было возможности прекратить бой, даже если бы он этого хотел.
«Готовы, хо!»
Мужчины у оттяжек и фалов приседали и напрягали мышцы, словно готовясь к состязанию.
М'Эван наблюдал за покачиванием марселей, за наклоном мачтового шкентеля. Рядом рулевые, сжимая спицы, застыли в ожидании, словно грубые статуи.
«Руль на ветер!»
«Отпускай и тащи!»
Корабль, казалось, пошатнулся от грубого обращения, а затем, спустя, казалось, целую вечность, он начал легко поворачиваться навстречу ветру.
Голос Грэма разносился повсюду одновременно: «Поднять гик! Отдать булини брамселей!»
В каждом порту капитаны орудий смотрели на пустое море, не обращая внимания на шум ревущих парусов, визг бегучего такелажа и шлепанье босых ног по настилу.
Болито сосредоточил внимание на головном французском корабле, испытывая холодное удовлетворение, наблюдая, как тот продолжает идти тем же галсом, хотя его офицеры, должно быть, недоумевали, что делает Инч. Они могли бы ожидать, что он не выдержит и повернёт на подветренную сторону, к кормовому ветру. Тогда головные корабли противника обрушились бы на корму «Одина», прежде чем схватить его и сокрушить в упор.
Но теперь Один отвечал и шёл против ветра, с беспорядочно развевающимися парусами, когда реи были развёрнуты. Любому сухопутному жителю показалось бы, что она растерялась и не может двигаться дальше, но, продолжая барахтаться против ветра, она медленно и уверенно подставила правый борт носу приближающегося корабля.
Грэм крикнул в свою трубу: «Как понесете!»
Меч Инча с шипением опустился, и палуба за палубой загрохотали орудия «Одина», причем верхняя батарея с ее ревущим лэнгриджем не уступала нижней батарее с ее двухзарядными орудиями.
Болито затаил дыхание, когда носовые орудия нашли свои цели. Французский корабль, казалось, задрожал, словно, как и сторожевой корабль, сел на мель. Обстрел продолжался, лейтенанты шагали за каждым орудием, пока его спусковой трос натягивался. На палубе внизу картина была та же, но ещё более ужасающей: голые тела трудились вокруг орудий, каждое из которых с грохотом откатывалось назад на своих снастях, мгновенно очищаясь от воды и перезаряжаясь.
Определить, какой корабль был — ленгридж или цепной — было легче, и Болито увидел, как все передние паруса и такелаж противника спутались, а большая часть фор-стеньги рухнула за борт в клубах брызг. Когда она обрушилась, её вес мгновенно подействовал, словно огромный морской якорь, так что даже на глазах у Болито он заметил, как носовая часть вражеского судна начала неловко раскачиваться на ветру.
«Как вы, ребята! Огонь!»
Двойные заряды врезались в поврежденный корабль, перевернув орудия и пробив нижнюю палубу с разрушительной силой. Наверху такелаж был срезан, и по мере того, как всё больше парусов обнажалось, он также был пробит дырами и длинными струящимися обломками.
Инч крикнул: «Жди на баке!»
Карронада правого борта изрыгнула огонь и дым, но цель оказалась слишком высокой, и огромное ядро взорвалось на трапе противника. Оно не затронуло ничего жизненно важного, но внешний эффект был ужасающим. Около двадцати человек работали над тем, чтобы освободить тянущийся за ними рангоут и такелаж, и когда ядро взорвалось рядом с ними, оно окрасило палубу корабля в алый цвет от палубы до ватерлинии.
Как будто сам корабль был смертельно ранен и истекал кровью.
«Приготовьтесь изменить курс вправо!»
«Соберитесь с духом!»
Несколько выстрелов ударили по корпусу и вызвали мгновенную реакцию со стороны пехотинцев Одина, которые с криками и ликованием стреляли сквозь сгущающийся дым.
Болито чувствовал ветер на щеке и слышал, как неровно надуваются паруса, когда «Один» развернул судно кормой к ветру. Это был не фрегат, но Инч управлял им как фрегатом.
Сильный нисходящий порыв унес дым, и он увидел французский флагман, висящий на правом крюке, словно застряв там. На самом деле, он находился на расстоянии целого кабельтового, но достаточно близко, чтобы разглядеть его трёхцветный флаг и командный флаг, а также лихорадочную суету капитана, менявшего галс, чтобы избежать столкновения с поражённым лидером.
Болито взял подзорную трубу и, ожидая, когда орудия дадут новый залп по беспомощному французу, замер в ожидании. Он чувствовал, как доски прогибаются под его ногами, видел дикое безумие в глазах ближайшего матроса, бросившегося на тали, чтобы удержать дымящуюся восемнадцатифунтовую пушку.
Когда он снова взглянул, то увидел высокую корму флагмана и позолоченную галерею, а на стойке — ее имя — «La Sultane», — как будто можно было протянуть руку и прикоснуться к нему.
Он слегка приподнял стекло и увидел нескольких ее офицеров: один жестикулировал в сторону реев, другой вытирал лицо, словно попал под тропический ливень.
На мгновение, прежде чем снова загрохотали орудия, он увидел треуголку контр-адмирала, а затем, когда тот быстро направился к корме, — лицо этого человека.
Болито опустил стекло и позволил маленьким картинкам упасть вместе с ним. Без сомнения. Контр-амирал Жан Ремон, он никогда его не забудет.
Эллдэй увидел выражение лица Болито и понял.
Многие старшие офицеры приняли бы предложение француза — безопасный, комфортабельный дом с прислугой и всем самым лучшим, — и ничего больше, кроме как ждать обмена. Это показало, что Ремонд не понимал и никогда не поймет такого человека, как Болито, который ждал только возможности нанести ответный удар.
Конечно, все это часть безумия, философски решил Олдэй, но, несмотря на это, он уже меньше боялся того, что может произойти.
Не подозревая о пристальном внимании Олдэя, Болито не спускал глаз с повреждённого французского корабля. Он был сильно повреждён постоянными ударами, а тонкие красные линии тянулись от шпигатов по разбитому борту, показывая, как его люди погибли из-за своей самоуверенности.
Но у Ремонда ещё оставалось время, чтобы отступить и пробиться к устью Луары, к безопасности береговых батарей. Он мог подумать, что дерзость Одина подкреплялась знанием о приближении подкрепления.
Болито посмотрел на Фаларопу. Херрик, должно быть, вспоминал тот раз, когда ей пришлось занять место в строю, сражаться и встречать бортовые залпы гигантов. Это было у Святых, и с тех пор она расплачивалась за эти жестокие потери.
Инч сказал: «Они перестраиваются, сэр».
Болито кивнул, увидев, как над Ла-Султан развеваются флаги. Четыре к одному. Радоваться было нечему.
Инч воскликнул: «Сходящийся галс, но мы все еще сохраняем анемометр!»
Болито пристально наблюдал, как борт французского флагмана блестел в дымном солнечном свете. Восемьдесят орудий, даже больше, чем у «Бенбоу». Он видел, как вся его артиллерия выбежала и слепо ткнулась в берег, а реи были полны моряков, готовящихся к сближению с противником.
Болито тихо спросил: «Где наша эскадрилья, мистер Стерлинг?»
Мальчик прыгнул в ванты, затем поспешил назад и сказал: «Они быстро настигают нас, сэр!» Он тоже потерял страх, и глаза его плясали от лихорадочного возбуждения.
«Оставайтесь рядом, мистер Стерлинг». Он многозначительно взглянул на Олдэя. Мичман потерял страх в самый неподходящий момент. Страх мог быть его единственной защитой.
«Пусть она упадет с вершины, капитан Инч».
«Направляйтесь на юго-восток!»
Он услышал скрежет стали, когда Олдэй вытащил из-за пояса абордажную саблю, и увидел, как люди на правом борту снова встали к своим ружьям.
По крайней мере, мы дадим Ремонду что-то на память об этом дне.
Болито выхватил меч и бросил ножны к подножию бизань-мачты.
Одно было ясно: вызов Одина замедлит французов, а Херрик будет среди них, как лев.
Болито серьёзно улыбнулся. Кентский лев.
Инч и первый лейтенант увидели, как он улыбнулся, а затем посмотрели друг на друга, возможно, в последний раз.
«Морские пехотинцы! Повернитесь лицом!» Капитан дозорных Одина шёл чопорно позади своих людей, его взгляд был устремлён куда угодно, только не на врага.
Эллдэй задел мичмана и почувствовал, как тот вздрогнул. И неудивительно.
Весь день он наблюдал, как возвышающееся переплетение вант, такелажа, реев и парусов поднималось всё выше и выше над правым бортом «Одина», пока небо не исчезло совсем. Он дёрнул за шейный платок, чтобы ослабить его. Воздуха тоже не было.
Стерлинг вытащил свой мичманский кортик, а затем снова вонзил его обратно.
На фоне этой величественной панорамы парусов и флагов это было все равно что взять страховочный штырь и сражаться с армией.
Он услышал, как Олдэй процедил сквозь зубы: «Держись за меня». Сабля зависла в воздухе. «Работа будет жаркой, неудивительно».
«Измените курс на два румб к ветру!»
Один медленно отвернул от врага, так что Ла Султан, казалось, стал еще больше, чем прежде.
«Как потерпите!»
Инч всмотрелся в сужающуюся стреловидную протоку между своим кораблём и большим двухпалубным судном. На мгновение они отошли, чтобы навести орудия.
"Огонь!"
Даже когда корабль дернулся под нерегулярный грохот канонады, Инч крикнул: «Верните его на курс, мистер М'Эван!»
Болито увидел, как матросы на баке пригнулись, когда сужающийся утлегарь французского флагмана с остатками такелажа, тянущимися за ними после их короткой встречи, проплыл мимо них и выше.
Мушкетные пули свистели в воздухе, несколько раз ударялись о набитые гамаки или звенели о ружья.
Инч яростно воскликнул: «Поехали!» Он поправил шляпу и закричал: «На них, мои Одины!»
Затем весь мир словно взорвался в одном огромном сотрясающем потрясении.
Невозможно было определить, сколько раз «Один» дал залп по врагу, или оценить ущерб, нанесённый французскими орудиями. Мир заволокло густым дымом, освещённым изнутри ужасными оранжевыми языками пламени, когда расчёты стреляли и перезаряжали орудия, словно обезумевшие от горя.
Болито показалось, что он слышит резкие звуки выстрелов из меньших орудий вдали всякий раз, когда в обстреле наступала короткая пауза, и он предположил, что «Ганимед» и «Рапид» ведут свою собственную войну против фрегата Ремонда.
Дым был густым и поднимался так высоко между двумя кораблями, что всё остальное было скрыто. Другие французские корабли, «Херрик» и эскадра, могли находиться рядом или в миле от них, отгороженные грохотом орудийного огня.
Над головой сети подпрыгивали, падая на такелаж и блоки, а затем, словно держась за руки, трое морских пехотинцев были сброшены с грот-мачты взрывом картечи; их крики потонули в грохоте.
Снаряд пробил ограждение квартердека и отлетел на противоположный борт. Болито увидел, как палуба и даже основание рубки водителя были забрызганы кровью, когда снаряд пронзил нескольких морпехов, словно гигантский тесак.
Инч кричал: «Поднимите ее на один уровень, мистер М'Эван!»
Но хозяин лежал мертвым вместе с двумя своими людьми, а доски вокруг них окрасились в багряные цвета там, где они упали.
Помощник капитана, чье лицо было белым как смерть, взял штурвал в свои руки, и корабль медленно повиновался.
Все больше морских пехотинцев взбирались по тропам к верхушкам палуб, и вскоре в бой вступили их мушкеты, когда они пытались поразить офицеров противника.
Болито стиснул зубы, когда двое моряков были выброшены из их ружья под шканцы: один без головы, другой кричал от ужаса, пытаясь вытащить деревянные щепки из лица и шеи.
"Огонь!"
Сквозь просветы в клубах дыма проступали маленькие картины мужества и страданий. Пороховые обезьяны, совсем мальчишки, бегали, согнувшись под тяжестью зарядов, от орудия к орудию. Матрос орудовал гандшпилем, чтобы переместить свою восемнадцатифунтовку, пока его капитан выкрикивал ему приказы через затянутый дымом казённик. Мичман, моложе Стирлинга, стискивал глаза, чтобы сдержать слёзы перед своим подразделением, когда его друга, тоже мичмана, тащили прочь, пронзённого картечью.
«И снова, ребята! Огонь!»
Весь день толпа сгрудилась у Болито, и мимо свистели и свистели мушкетные выстрелы. Люди падали и умирали, другие кричали о своей ненависти в дым, стреляя, перезаряжая и снова стреляя.
«Посмотрите наверх, сэр!»
Болито поднял глаза и увидел высоко над головой что-то, приближающееся сквозь дым, похожее на какой-то странный таран.
Возможно, «Ла Султан» намеревалась пройти мимо на противоположном галсе и заставить «Одина» сдаться под натиском артиллерии. Возможно, её капитан передумал или, как и М’Эван, погибший вместе со своими людьми, был сбит прежде, чем успел выполнить манёвр.
Но надвигающимся бивнем оказался утлегарь «Ла Султана», и по мере того, как все больше дыма поднималось и хлывало из-под корпусов, Болито увидел смутные очертания носовой фигуры француза, похожей на ужасный призрак с вытаращенными глазами и ярко-красным ртом.
Утлегарь пробил ванты бизани «Одина», и раздался громкий, протяжный грохот, когда утлегарь другого корабля порвался с места, а его такелаж развевался на ветру, словно лиана.
«Отразите нападение!»
Болито почувствовал, как дёрнулся корпус, и понял, что последний бортовой залп серьёзно повредил его. Он не мог видеть сквозь дым, но слышал предупреждающие крики, а затем и вопли, когда фок-мачта с грохотом рухнула. Казалось, грохот заглушил даже орудия, и Болито чуть не упал, когда корабль качнулся под тяжестью мачты и такелажа.
Помощник капитана крикнул: «Она не слушается руля, сэр!»
Сквозь дым сверху пронзали яркие, острые вспышки, и Болито увидел карабкающиеся фигуры, карабкающиеся по бушприту и рею вражеского корабля, пытаясь добраться до палубы «Одина».
Но их задержали расставленные сети, и когда капрал морской пехоты с дикими глазами бросился к одному из вертлюгов на корме и дернул за шнур, решительную группу абордажников отбросило в сторону, словно тряпки мясника.
Дюйм шагал сквозь дым, без шляпы, одна рука его висела вдоль тела.
Он процедил сквозь зубы: «Надо освободиться, сэр!»
Болито видел, как первый лейтенант размахивал саблей и подгонял остальных матросов на корму, чтобы отразить следующую волну абордажников. Чудом было то, как орудийные расчёты могли продолжать стрелять, когда половина их состава уже была уничтожена. На палубе внизу было гораздо хуже.
Болито оглядел сцену разрушения и бойни. Два корабля уничтожали друг друга, все мысли о победе были утеряны в безумии и ненависти битвы.
Он видел, как Олдэй наблюдает за ним, а Стерлинг стоит рядом, его лицо искажено от всего увиденного и услышанного.
Он видел, как колеблется дым от нового выстрела, грохотавшего над водой, словно вулкан. Херрик был здесь и сражался с остальной французской эскадрой.
Именно тогда это ударило Болито, словно кулаком или резким криком в ухо. Дело было уже не в гордости или желании уничтожить флаг Одина.
«Ремонд хочет меня». Он понял, что произнес эти слова вслух, увидел понимание на лице Инча и внезапное напряжение челюстей Оллдея.
Им так и не удалось бы вовремя освободиться от Ла-Султана. Либо «Один» был бы полностью уничтожен её тяжёлой артиллерией, либо оба корабля сразились бы в бессмысленной резне.
Болито пытался сдержать внезапное безумие, но ничего не мог сделать.
Он вскочил на правый трап и крикнул, перекрывая грохот и грохот стрельбы: «На абордаж, ребята! Ко мне, Один!» Он моргнул, когда невидимые стрелки засверкали мушкетами. Нил бы сказал то же самое.
Моряки срезали абордажные сети, а другие схватились за топоры и сабли, а ярость Болито, казалось, воспламенила верхнюю палубу, словно страшное оружие.
Грэм, первый лейтенант, выпрыгнул из воды и приземлился, его сабля тускло сверкнула в дыму. Откуда-то из-за борта, словно жестокий язык, вонзилась абордажная пика, и Грэм, даже не вскрикнув, упал между двумя корпусами. Болито лишь мельком взглянул на него, увидел, как его глаза устремились вверх, прежде чем два огромных корпуса снова столкнулись, и он оказался между ними.
Затем он поскользнулся и споткнулся, перебираясь с одного выступа на другой, пока не оказался на баке вражеского корабля. Его чуть не сбило с ног, когда мимо него пронеслись новые абордажные корабли «Одина», крича как дьяволы и сметая всё сопротивление, пока не добрались до трапа по правому борту.
Из орудий, которые все еще стреляли по «Одину», выглядывали испуганные лица, хотя дула почти перекрывали друг друга над щелью скопившейся воды, когда «Ла Султан» тяжело качнулся рядом с ним.
Французский мичман бросился с вант и во время бега получил удар абордажным топором между лопаток.
Орудие за орудием, залпы вражеского флота затихли, и моряки схватили пики и сабли, чтобы защитить свой корабль от этой неожиданной атаки.
Болито обнаружил, что его несут по узкому проходу, а его рука с мечом оказалась прижата к боку кричащими и ликующими моряками и морскими пехотинцами.
Выстрелы грохотали и свистели со всех сторон, люди падали и умирали, не в силах найти безопасное место, поскольку их загоняли в толпу.
Лейтенант, стоявший на трапе, видел, как Болито вырвался из окружения. Некоторые из абордажников спустились на орудийную палубу, и небольшие плотные группы солдат рубили и кромсали друг друга, задыхаясь, пытаясь убить врагов.
Болито держал меч на уровне пояса и наблюдал за неуверенностью лейтенанта.
Клинки закружились и зашипели, и Болито увидел, как первое удивление противника сменилось сосредоточенной решимостью. Но Болито крепко держался за стойку и изо всех сил прижал рукоять меча к рукояти меча противника. Лейтенант потерял равновесие, и на мгновение их лица почти соприкоснулись. Страх уже охватил его, но Болито видел во враге лишь помеху тому, что ему предстояло сделать.
Поворот и выпад, выбивающие противника из равновесия. Клинок был непривычным, но прямым, и Болито почувствовал, как он царапнул кость, прежде чем скользнуть подмышкой лейтенанта.
Он вырвал его и побежал к шканцам. Сквозь дым он смутно различал туманные очертания «Одина», украшенные изорванными парусами и оборванными снастями. Перевёрнутые орудия и неподвижные фигуры, рассказывавшие историю каждого морского сражения.
Внезапный гнев Болито, казалось, заставил его быстрее двинуться к сражающимся фигурам, которые сновали туда-сюда по квартердеку, в то время как воздух звенел от лязга стали и редких выстрелов пистолета.
Матрос замахнулся на французского квартирмейстера и порезал ему руку. Закричав от страха, мужчина побежал в противоположную сторону и тут же был пронзен штыком морского пехотинца.
Двое матросов «Инча», один из которых был тяжело ранен, бросали пожарные вёдра с квартердека на головы французов внизу. Каждое вёдро, наполненное песком, было похоже на камень.
Сквозь дым метнулся кто-то, но его клинок скользнул по левому эполету Болито. Если бы не это, клинок мог бы вонзиться ему в плечо, словно проволока в сыр.
Болито отшатнулся в сторону, пока французский офицер пытался восстановить бдительность.
«Не сейчас, мунсир!»
Огромная сабля Олдэя размылась перед глазами Болито и издала такой звук, будто ударила по цельному дереву.
Где Ремонд? Болито огляделся, его рука, сжимавшая меч, ныла, пока он пытался оценить ход сражения. На борту теперь было больше морпехов, и он увидел нового друга Аллдея, сержанта-знаменосца, шагающего между рядами своих людей. Его ручная пика наносила ужасные повреждения, пока они кололи и рубили, прокладывая себе путь к корме.
У трапа левого кормового борта, под защитой нескольких своих лейтенантов, стоял Ремонд. В тот же миг он увидел Болито, и, казалось, несколько минут они смотрели друг на друга.
Ремонд крикнул: «Бастуйте! Без вашего флага ваши корабли скоро исчезнут!»
Его голос вызвал ревущий ответ со стороны британских моряков и морских пехотинцев, которым удалось пробиться через весь корабль.
Но Болито выставил свой меч и рявкнул: «Я жду, контр-амирал!»
Он чувствовал, как бешено колотится его сердце, понимая, что подставляет свою спину любому стрелку, у которого еще хватило бы воли прицелиться.
Ремонд отбросил шляпу в сторону и ответил: «Я готов, мсье!»
Олдэй яростно воскликнул: «Господи, у него есть меч!»
"Я знаю."
Болито отошел от своих людей, чувствуя, как их дикость сменяется чем-то вроде дикого любопытства.
Достаточно было одного взгляда на старый меч в руке Ремонда, чтобы подтолкнуть его к действию.
Они встретились на небольшой, изрешеченной выстрелами площадке под кормой, окруженные матросами и морскими пехотинцами, которые на несколько мгновений стали зрителями.
Клинки соприкоснулись и снова разошлись. Болито ступал осторожно, чувствуя острую боль в бедре, которая могла выдать его врагу.
Лезвия мечей приблизились, и Болито ощутил силу этого человека, мощь его широкого, мускулистого тела.
Несмотря на опасность и близость смерти, Болито прекрасно чувствовал присутствие Аллдея. Он сдерживался, поскольку ему предстояло встретиться с Ремондом один на один, но ненадолго, ведь эта схватка не могла положить конец сражению. Нижняя орудийная палуба «Ла Султана» уже сейчас, должно быть, поняла, что происходит, и офицеры уже собирались дать отпор абордажникам.
Дзинь, зинь, мечи содрогнулись, и Болито с внезапной ясностью вспомнил, как его отец использовал этот самый старый клинок, чтобы научить его защищаться.
Он чувствовал близость Ремонда, даже чувствовал его запах, когда они прижались друг к другу и сцепили рукояти, прежде чем снова вступить в схватку.
Он услышал чьи-то безудержные рыдания и понял, что это Стерлинг. Должно быть, он полез вслед за абордажниками, несмотря на приказ и риск быть срубленным.
Они думают, что меня убьют.
Эта мысль, словно вид старого меча в руках врага, вызвала у него холодок ярости. Пока их клинки сталкивались и парировали удары, каждый из них кружил, пытаясь найти преимущество, Болито чувствовал, как сила покидает его руку.
Краем глаза он уловил что-то очень медленное, и на мгновение ему показалось, что другой французский корабль собирается захватить «Один» с другого траверза, как и предполагалось вначале.
Казалось, у него перехватило дыхание. Это был не линейный корабль. Это мог быть только «Пларопа». Пока «Один» сражался с могущественным противником, а корабли Херрика сближались с французскими, «Пларопа» пробивалась сквозь строй, чтобы поддержать его.
Он ахнул, когда Ремонд вонзил кастет ему в плечо и отбросил. Возможно, из-за секундного колебания Ремонд воспринял удивление Болито как поражение.
Болито откинулся на сетку гамака, его меч загрохотал по палубе. Он увидел тёмные глаза Ремонда, беспощадные и немигающие; казалось, тот смотрел прямо по лезвию клинка, к самому его острию, нацеленному ему в сердце.
Оглушительный грохот карронад наводил ужас и поверг в смятение заворожённых наблюдателей. «Плавучий лев» пересёк корму французского флагмана и вёл огонь через окна и по нижней орудийной палубе от транца до носа.
Казалось, корабль разваливается на части, и Болито видел, как осколки и фрагменты винограда вырывались из палубы или рикошетили в море, словно потревоженные шершни. Один из таких осколков попал в Ремонда, прежде чем тот успел нанести последний удар.
Он понял, что Олдэй помогает ему подняться на ноги, что Ремонд упал на бок, с дырой размером с кулак, пробившей ему живот. Позади него британский моряк вышел из оцепенения и, увидев умирающего адмирала, поднял абордажную саблю, чтобы прикончить его.
Эллдэй увидел лицо Болито и сказал ему: «Полегче, приятель! Довольно». Он почти нежно вырвал старый меч из пальцев Ремонда и добавил: «Оно не служит двум господам, мунсир». Но взгляд Ремонда стал неподвижным и непонимающим.
Болито сжал меч обеими руками и очень медленно перевернул его. Вокруг него люди ликовали и обнимались, а Олдэй стоял с мрачным лицом и наблюдал, пока последний француз не бросил оружие.
Болито посмотрел на Стерлинга, который смотрел на него и неудержимо дрожал.
«Мы победили, мистер Стерлинг».
Мальчик кивнул, его глаза были слишком затуманены, чтобы запечатлеть этот великий момент для своей матери.
Молодой лейтенант, лицо которого показалось ему смутно знакомым, проталкивался сквозь толпу ликующих моряков и морских пехотинцев.
Он увидел Болито и коснулся его шляпы.
«Слава Богу, вы в безопасности, сэр!»
Болито серьёзно посмотрел на него. «Спасибо, но вы ведь именно это и хотели сказать?»
Лейтенант оглядел убитых и раненых, шрамы и кровавые следы битвы.
«Должен вам сказать, сэр, что враг нанёс нам удар. Все, кроме одного, который бежит к Луаре, а Никатор его преследует».
Болито отвёл взгляд. Полная победа. Превзошла даже ожидания Бошана.
Он повернулся к лейтенанту. Должно быть, он счёл меня сумасшедшим.
«Какой корабль?»
«Пустынник, сэр. Я Фирн, исполняющий обязанности первого лейтенанта».
Болито уставился на него. «Исполняющий обязанности первого лейтенанта?» Он видел, как мужчина отшатнулся, но думал только о своём племяннике. «Лейтенант Паско…?» Он не мог произнести это слово.
Лейтенант шумно выдохнул, радуясь, что он все-таки не ошибся.
«О нет, сэр! Лейтенант Адам Паско временно командует!» Он посмотрел на палубу, словно только сейчас осознал, что выжил. «Боюсь, капитан Эмес погиб, когда мы прорвали французскую линию обороны».
Болито сжал его руку. «Возвращайся на свой корабль и передай мою благодарность людям».
Он последовал за лейтенантом по трапу, пока не увидел пришвартованную рядом лодку.
«Phalarope» лежал в дрейфе совсем рядом, его паруса были проколоты, но все карронады были еще заряжены и готовы к стрельбе.
Он вспомнил, что сказал Геррику после «Святых», когда тот говорил о чужих кораблях.
Болито ответил тогда: «Не такой, как этот. Не такой, как плавунчик».
Адаму об этом говорить не было нужды. Ведь, как и Эмес до него, он бы сам это открыл.
Он видел, как Олдэй сворачивал захваченный французский флаг, переживший своего адмирала.
Болито взял его и передал лейтенанту.
«Мои поздравления вашему командиру, мистеру Фирну. Передайте ему это». Он посмотрел на свой старый меч и тихо добавил: «Мы все можем почтить этот день».

Эпилог

РИЧАРД БОЛИТО изучал свое отражение в настенном зеркале с таким же вниманием, с каким он рассматривал бы младшего офицера, подавшего заявление о повышении в должности.
Он бросил через плечо: «Как мило с твоей стороны остаться со мной, Томас». Он повернулся и с нежностью посмотрел на Херрика, сидевшего на краю стула с полупустым кубком в руке. «Хотя, боюсь, при твоём нынешнем состоянии нервов мы будем малополезны друг другу!»
Ему всё ещё было трудно поверить, что он дома, в Фалмуте. После всего, что случилось: медленного возвращения эскадры в Плимут, заботы о кораблях, израненных в боях, прощаний и воспоминаний о тех, кто больше никогда не ступит на землю Англии.
Как тихо было в доме, так тихо, что он мог слышать пение птиц за окнами, закрытыми от первого октябрьского холода, так тихо, словно корабль перед боем или после шторма.
Херрик неловко поерзал на стуле и посмотрел на свою новую форму.
«Они сказали, что исполняю обязанности коммодора!» — в его голосе звучало недоверие. «Но я потеряю даже это, когда будет подписан мир!»
Болито улыбнулся, увидев неловкость Херрика. Какова бы ни была официальная позиция Адмиралтейства по поводу уничтожения французского флота вторжения, их светлости проявили честность и благоразумие в отношении Херрика.
Болито тихо сказал: «Звучит правильно. Томас Херрик, контр-адмирал Красной Армии. Я действительно горжусь тобой и тобой».
Херрик выпятил челюсть: «А ты? Ничего за свои достижения?» Он поднял руку. «Ты больше не сможешь меня заткнуть! Теперь мы равны, ты сам это сказал, так что я выскажусь, и всё!»
«Да, Томас».
Херрик удовлетворённо кивнул. «Вот именно. По всей Западной Англии всё известно, что мир ещё не подписан, что бои прекратились, и всё потому, что именно французы жаждут перемирия! И почему, позвольте спросить?»
«Скажи мне, Томас».
Болито снова посмотрел на себя в зеркало. Он чувствовал тревогу и беспокойство, ведь этот момент настал. Через час он женится на Белинде. То, чего он желал больше всего на свете, за что цеплялся даже в самые тяжёлые моменты во Франции и в море.
Но предположим, она внутренне передумала. Она всё равно выйдет за него замуж, он в этом не сомневался, но на его условиях, а не на её. Гнев Херрика на позицию Адмиралтейства по поводу его будущего казался несущественным.
Херрик сказал: «Это из-за того, что вы сделали, не заблуждайтесь! Без этих проклятых кораблей вторжения французы могут только шуметь. Они не смогли бы вторгнуться в Англию, как…» Он искал подходящее оскорбление. Закончил он словами: «Я считаю это мелочным и несправедливым. Меня повысили, но, ей-богу, я предпочту остаться капитаном, а вы оставайтесь на своём месте!»
Болито серьёзно посмотрел на него. «Тяжело тебе пришлось в Плимуте?»
Херрик кивнул. «Да. Прощаюсь с Бенбоу. Это было тяжело. Мне так много хотелось объяснить новому капитану, рассказать ему, на что способен корабль…» Он тяжело пожал плечами. «Но вот и всё. Мы отдали дань уважения, и я приехал сюда, в Фалмут».
«Как и в тот раз, а, Томас?»
«Да».
Херрик встал и решительно поставил кубок на стол.
Он сказал: «Но сегодня особенный день. Давайте воспользуемся им по полной. Я рад, что мы идём в церковь». Он пристально посмотрел в глаза Болито. «Ей повезло. Тебе тоже». Он ухмыльнулся. «Сэр».
Эллдей открыл дверь, держа в руках их шляпы. Он выглядел очень элегантно в своей новой куртке с золотыми пуговицами и нанковых штанах, совсем не похожий на человека с абордажной саблей на квартердеке французского флагмана.
«К вам посетитель, господа».
Херрик простонал: «Выгони его или её, Олдэй. Как же вовремя!»
Высокая тень прошла через дверь и отвесила сдержанный поклон.
«При всем уважении, сэр, ни один адмирал не появится на своей свадьбе без своего флаг-лейтенанта».
Болито пересек комнату и схватил его за обе руки.
«Оливер! О, чудо!»
Браун мягко улыбнулся. «Долгая история, сэр. Мы сбежали на лодке и были подобраны торговцем-янки. К сожалению, он не захотел высаживать нас на берег, пока мы не доберемся до Марокко!» Он несколько секунд внимательно разглядывал Болито. «Где бы я ни был, я слышал только похвалы вашей победе. Я же предупреждал вас, что власти могут отнестись к ней иначе, если вам удастся осуществить план адмирала Бошана». Он взглянул на новые эполеты Херрика и добавил: «Но заслуженное вознаграждение уже выплачено, сэр».
Херрик сказал: «Вы пришли как раз вовремя, молодой человек!»
Браун отступил назад и поправил пальто и шейный платок Болито.
«Вот, сэр, на сегодня все в порядке».
Болито вошёл в открытые двери и посмотрел на пустую территорию. Свадьба должна была быть тихой, камерной, но, казалось, все слуги, включая управляющего Фергюсона, садовников и даже конюха, уже опередили его.
Он тихо сказал: «Твое благополучное прибытие принесло больше пользы, Оливер, чем я могу выразить словами. У меня словно гора свалилась с сердца». Он обернулся, посмотрел на своих троих друзей и понял, что говорил серьёзно. «Теперь мы спустимся вместе».
Когда они прибыли на площадь и двинулись к старой церкви короля Карла Мученика, Болито с удивлением увидел большую толпу горожан, ожидающих его.
Когда три морских офицера, за которыми бодро следовал Олдэй, приблизились к церкви, многие люди начали ликовать и махать шляпами, а один мужчина, очевидно старый моряк, сложил ладони чашечкой и крикнул: «Удачи вам! Ура Равенству Дику!»
«Что происходит, Томас?»
Херрик беспомощно пожал плечами. «Наверное, базарный день».
Олдэй кивнул, скрывая ухмылку. «Вполне возможно, что так и есть, сэр.
Болито остановился на ступеньках и улыбнулся, глядя на ожидающие лица.
Некоторых он знал, с кем играл в детстве и вместе вырос. Других не знал, потому что они приехали из отдалённых деревень, а некоторые приехали аж из Плимута, где видели, как эскадра прибыла и встала на якорь.
Ибо хотя политики и лорды Адмиралтейства могли говорить и делать все, что им заблагорассудится, для этих простых людей сегодняшний день имел важное значение.
В большой серый дом под замком Пенденнис снова вернулся Болито. Не чужак, а один из их сыновей.
Пробили часы, и Болито прошептал: «Войдём, Томас».
Херрик улыбнулся Брауну. Он редко видел Болито в растерянности.
Двери открылись, и Болито ждал еще один сюрприз, способный нарушить его спокойствие.
Церковь была переполнена от начала до конца, и когда Болито шёл навстречу настоятелю, он заметил, что многие из них — офицеры и матросы эскадры. Одну шеренгу занимали его капитаны с жёнами и даже детьми. Инч с рукой на перевязи и своей хорошенькой женой. Верикер, склонив голову набок, на случай, если он что-то ослышался. Валентин Кин, чей «Никатор» преследовал последний французский корабль под орудиями береговой батареи, прежде чем решил дать врагу отпор. Дункан и Лапиш, и Локхарт с «Ганимеда», явно наслаждавшийся поворотом судьбы, сделавшим его одним из капитанов Болито. Нэнси, младшая сестра Болито, была рядом со своим мужем, сквайром. Она уже промокала глаза и одновременно улыбалась, и даже её муж выглядел необычайно довольным собой.
Некоторые, возможно, помнят тот случай семь лет назад, когда Ричард Болито, тогда еще капитан, ждал здесь свою невесту.
Болито посмотрел на Херрика. Эллдей растворился в толпе наблюдающих матросов и морских пехотинцев, а Браун стоял рядом с Дульси Херрик, положив руку ему на манжету.
«Ну что ж, старый друг, похоже, мы снова одни».
Херрик улыбнулся. «Ненадолго».
Он тоже вспоминал. В этом месте такое было трудно забыть. Ряд мемориальных досок на стене возле кафедры — все Болито, от капитана Джулиуса Болито, погибшего здесь, в Фалмуте, в 1646 году, пытаясь снять блокаду замка Пенденнис, остановленную Раундхедом. Внизу была одна простая табличка: «Лейтенант Хью Болито. Родился в 1752… Умер в 1782». Рядом была ещё одна, и Херрик предположил, что её повесили совсем недавно. На ней было написано: «В память о мистере Селби, помощнике капитана корабля Его Британского Величества «Гиперион», 1795».
Да, это было очень трудно забыть.
Он увидел, как Болито выпрямил спину и повернулся лицом к проходу, когда двери снова открылись.
Заиграл орган, и по зданию разнесся шелест ожидания, когда лейтенант Адам Паско под руку с невестой Болито медленно направился к алтарю.
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